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ABSTRACT 

 The objective of this research was to find out guidelines for the development of a 
suitable resource center focusing on the revitalization of endangered and marginal 
languages. The Thai pavilion of Mahidol University was studied as a possible location for 
the resource center. 
  This research was divided into two parts: (1) an investigation on the operations 
concerning the revitalization of the languages; and (2) the present action of an operation 
model for the resource center. 
 The research findings reveal that the center could play an important role in 
revitalizing endangered languages and cultures. However, data needs to be systematically 
collected in various dimensions. It is suggested that the center be a living resource center, 
presenting ethnic accounts and anecdotes through voices of the ethnic people. Such a 
presentation will enable the public to learn of and understand the lifestyles and cultures of 
various ethnic groups past and present. It is also in line with the  concept of visual 
anthropology that presents stories through pictures or moving images as a tool to confirm 
the real existence of endangered and marginal language groups.  
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บทท่ี  1 
บทนํา 

 
 

1.1  ความสําคัญและท่ีมาของปญหา 
 
 ประเทศไทยมีภาษาเปนของตนเอง ท้ังการศึกษาและการใชภาษาไทยในชีวิตประจําวัน 
การติดตอส่ือสารระหวางองคกร หนวยงานของรัฐ และการส่ือสาร  (มวลชน)   อยางไรก็ตามมี
ประชาชนจํานวนไมมากนักท่ีจะรูวาประเทศไทยยังมีภาษาของชนกลุมนอยหรือภาษาทองถ่ินท่ีมี
เอกลักษณเฉพาะตัว และใชกันอยูในเฉพาะกลุมชาติพันธุตางๆ  ซ่ึงกระจายอยูท่ัวประเทศ  โดย
ปจจุบันมีหลายภาษาท่ีอยูในสภาวะวิกฤตและมีโอกาสที่จะสูญหายไดในอนาคต สวนหน่ึงเกิดจาก
การไหลบาเขามาของวัฒนธรรมจากตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งอํานาจของการส่ือสารไดเขามามี
บทบาทและไดสงผลกระทบตอการดํารงอยูของภาษากลุมชาติพันธุเปนอยางมาก จนทําใหวิถีการ
ดํารงชีวิต  วัฒนธรรม  รวมถึงการใชภาษาของกลุมชนเหลานี้ตองแปรเปล่ียนไป  และอาจเส่ือม
สลายไปในอนาคต ท้ังท่ีประเทศไทยเคยเปนประเทศท่ีมีความรํ่ารวยทางภาษาและวัฒนธรรม เต็ม
ไปดวยผูคนหลากหลายเช้ือชาติเผาพันธุและความหลาหลายทางภาษาและวัฒนธรรม   
 ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีสืบทอดมายาวนานน้ีเอง จึงถือวาเปน
ประวัติศาสตรของคนในแถบเอเชียอาคเนย  โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางภาษาและความเปนมาของ
กลุมคนเล็กๆ  เชน กลุมชาติพันธุชาวญัฮกุร หรือชาวบน  ซ่ึงพบหลักฐานสําคัญทางดานภาษาศาสตร
เชิงประวัติท่ีเช่ือไดวากลุมชนเหลานี้เปนลูกหลานของชาวมอญโบราณสมัยทวารวดีสมัยเม่ือพันกวา
ปกอนท่ียังคงสืบเช้ือสายมาจนถึงปจจุบัน 
 จากการศึกษาพบวาภาษากลุมชาติพันธุในประเทศไทยท่ีกําลังตกอยูในภาวะวิกฤตท่ี
รุนแรงและมีโอกาสเส่ือมสลายไปในศตวรรษน้ี ไดแกกลุมชอง  กลุมญัฮกุร กลุมโซ  (ทะวืง)    กลุม
ละวา (กอง) รวมไปถึงกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน เชน กลุมมลายูถ่ิน (สามจังหวัดชายแดนภาคใต)   
กลุมภาษาเขมรถิ่นไทย  (ชายแดนตะวันออก)   และกลุมภาษามอญ  (ชายแดนตะวันตก) (สุวิไล 
เปรมศรีรัตน และคณะ, 2547)  กลุมชาติพันธุดังกลาว โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมชาติพันธุท่ีมีจํานวน
ประชากรไมมากนักนั้น ตกอยูในสภาวะท่ีขาดความม่ันใจ รวมกันไมติด ขณะท่ีกลุมชาติพันธุใหญ
บางกลุมมีปฏิกิริยาโตตอบรุนแรง  เกรงกลัวการถูกครอบงําและสูญเสีย รวมถึงบางกลุมก็มีความ
รุนแรงจนไมสามารถควบคุมได 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร บทนํา / 2 

 การสูญเสียทางภาษานั้นไมไดหมายความวาจะมีเพียงแตภาษาท่ีจะหายไปเทานั้น แตยัง
นําไปสูภาวะสูญเสียวิถีชีวิตดั้งเดิม สูญเสียอัตลักษณกลุม สูญเสียความม่ันใจในการดํารงชีวิตใน
ท่ีสุด   (สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ, 2547) สอดคลองกับคําสัมภาษณของกํานันเฉิน ผันผาย ชาว
ชองคนหนึ่งซ่ึงย้ําใหเห็นภาวะวิกฤตทางภาษาท่ีสงผลถึงการสูญเสียวัฒนธรรมวา  “เราพบวาแตกอน
เด็กแถวนี้พูดชองหมด แตเม่ือทางราชการออกกฎหมายเกี่ยวกับระบบการเรียนภาษา ครูจึงบังคับเด็ก
ไมใหพูด ใครพูดก็ตี เพราะจะทําใหเด็กไมสนใจภาษาทองถ่ินของตัวเอง และไมสนใจในวัฒนธรรม
ของตนเอง รับแตวัฒนธรรมจากภายนอก”   (สยามรัฐ, 2547)   
 จากการสํารวจงานวิจัยเกี่ยวกับชนกลุมชาติพันธุหรือชนกลุมนอยในประเทศไทยพบวา 
งานวิจัยในรอบ 40 ปท่ีผานมา  มีการพูดถึงหรือถายทอดเร่ืองราวของกลุมชนเหลานี้นอยมาก 
โดยเฉพาะกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดนดังท่ีกลาวมา  กลุมชนท่ีอยูในการรับรู
ของสังคมจะไดแกกลุมชนท่ีมีการฟนฟูภาษา เชน กลุมมอญ กลุมชอง เทานั้น แตในดานวิถีชีวิต
โดยเฉพาะดานวัฒนธรรมของคนเหลานี้นับวาอยูในสภาวะท่ีขาดโอกาส  เพราะแมแตสังคมไทยเอง
ก็มีโอกาสนอยมากท่ีจะรับรูเร่ืองราวและวิถีชีวิตของชนกลุมตางๆ เหลานี้ ท้ังท่ีวิถีชีวิตของพวกเขา
ตางสะทอนถึงความหลากหลายทางชาติพันธุของสังคมไทย  (ศรีศักร วัลลิโภดม, 2548)   
 อยางไรก็ตาม “ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต” ของสถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล นับเปนหนวยงานที่มีบทบาทสําคัญใน
การศึกษารวบรวมและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ โดยเฉพาะในเร่ืองท่ีเกี่ยวของกับ
ภาษา  
 ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาหากมีการศึกษาวิจัยรวบรวมรายละเอียดวิถีชีวิต อัตลักษณทางภาษา
และวัฒนธรรมเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุ เสนทางการอพยพโยกยายถ่ินฐานในสวนนี้ไวเพื่อใหเปน
ประโยชนสําหรับนักศึกษา นักวิชาการ ตลอดจนผูสนใจศึกษาคนควา รวมท้ังเปนเวทีแลกเปล่ียน
เรียนรูของชาวบานในโครงการวิจัยท่ีเปนกลุมชาติพันธุตางๆ ซ่ึงจะชวยใหสังคมเกิดความตระหนัก
ในคุณคาของอัตลักษณของกลุมชนเหลานี้ เกิดการต่ืนตัว กระท่ังนําไปสูการฟนฟูอัตลักษณ ทําให
คนเหลานี้มีความมั่นใจและกลับมามีชีวิตชีวาอีกคร้ัง  ซ่ึงจะเปนการเปดพื้นท่ีใหเร่ืองราว “คน
ทองถ่ินชายแดนชายขอบ” ไดแสดงความมีตัวตนมากยิ่งข้ึน 
 ผูวิจัยไดตระหนักถึงปญหาของการสูญเสียภาษา-วัฒนธรรม อันจะนําไปสูการสูญเสีย
ประวัติศาสตร รากแหงความคิดและภูมิปญญา ซ่ึงหากมองในภาพรวมคือกลุมคนท่ีมีภาษาและ
วัฒนธรรมท่ีกําลังตกอยูในภาวะวิกฤตในการเผชิญกับปญหาการสูญเสียอัตลักษณของตนเอง ใน
การศึกษาคร้ังนี้ผูวิจัยสนใจศึกษากลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ ไดแก กลุมชอง และกลุมภาษา
วิกฤตตามแนวชายแดน ไดแก กลุมมลายูถ่ิน อันจะนําไปสูการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน โดยยกตัวอยาง 
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กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อใหเปนแหลงเรียนท่ีเปนพิพิธภัณฑ อันเปน
แนวทางท่ีสอดคลองกับแนวทางของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา (2548) ท่ีแสดงเจตนารมณ
ดังท่ีปรากฏในพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2542 และท่ีมีการแกไขเพิ่มเติม (ฉบับ
ท่ี 2) พ.ศ. 2545  ท่ีระบุถึงใหการเสริมสรางเพ่ือการศึกษาไทยในปจจุบันวาควรเนนการมีและใช
แหลงการเรียนรูซ่ึงรวบรวมองคความรูวิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรมและทรัพยากรของชุมชน 
สําหรับการเรียนรูและสืบสานใหแกคนรุนใหมตอไป  
 
 การวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดใชสถานท่ีของมหาวิทยาลัยมหิดล คืออาคารเรือนไทย เปนพื้นท่ี
สําหรับการเรียนรูแบบใหมดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดน โดยอาคารเรือนไทยมีลักษณะเปนสถาปตยกรรมทองถ่ินท่ีมีเอกลักษณโดดเดนและ
สะทอนใหเห็นถึงการผสมผสานระหวางส่ิงแวดลอมทางกายภาพภูมิศาสตร และส่ิงแวดลอมทาง
ศิลปวัฒนธรรมของชนชาติไทย จนเปนเอกลักษณในดานท่ีอยูอาศัยของชนชาติไทยอยางลงตัว ซ่ึง
เรือนไทยถือวาเปนตัวแทนสังคมไทยหรือเปรียบไดกับประเทศไทยท่ีอุดมไปดวยกลุมคนในภูมิภาค
ตางๆที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติ ภาษา-วัฒนธรรมอาศัยอยูรวมกัน หากนําเนื้อหาขอมูล
เกี่ยวกับกลุมชาติพันธุตางๆ มารวมไวในเรือนไทยดูจะมีความเหมาะสมอยางยิ่ง  ในอนาคตผูวิจัย
คาดหวังวาการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูแหงนี้จะเปนพื้นท่ีสําหรับนําเสนอความรู ตัวตน ภาษา
ของกลุมชาติพันธุ  และยกระดับเนื้อหาความรูใหเกิดกระบวนการเรียนรูรวมกันระหวางคนนอก
ชุมชนกับคนในชุมชน คนในเมืองกับคนในชนบท ผานการประสานระหวางภูมิปญญาดั้งเดิม คือ 
วิถีชีวิต วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุและภูมิปญญาแบบใหม คือ แหลงการเรียนรู ใหสามารถพ่ึงพา
กันและกันได 
 
1.2  คําถามหลักในการวิจัย  
 
 การพัฒนารูปแบบท่ีเหมาะสมเพ่ือเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ควรมีลักษณะอยางไร 
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1.3  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 
 1.3.1  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 1.3.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤต
ชายแดน 
 
1.4  ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1.4.1  ขอบเขตดานพื้นท่ีท่ีศึกษา   
 การศึกษาคร้ังนี้เพื่อการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
โดยใชพื้นท่ีศึกษาภาคสนาม 2 ระดับ ดังนี้ 
  1)  พื้น ท่ี  “ศูนยก ารศึ กษาและฟ นฟูภาษา -วัฒนธรรมในภาวะวิ กฤต”
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  
  2)   พื้นท่ีตางจังหวัด ไดแก 
  กลุมวิกฤตใกลสูญ กลุมชอง 
   2.1)   กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน กลุมมลายูถ่ิน   
 
 1.4.2  ขอบเขตการศึกษาดานกลุมชาติพันธุท่ีมีภาวะวิกฤต 2 กลุม ดังนี้ 
      1)   กลุมภาวะวิกฤตใกลสูญ  คือ กลุมชอง   
  2)  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน คือ กลุมมลายูถ่ินไทย  (สามจังหวัดชายแดนภาคใต)  
 
 1.4.3  ขอบเขตดานประเด็นท่ีศึกษา 
 เปนการแสวงหาความเขาใจ โลกทัศน ความคาดหวังเนื้อหาสาระและ แสวงหารูปแบบ
การดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ท่ีเหมาะสม รวมท้ังเพื่อนําเสนอรูปแบบการ
ดําเนินงานฟนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลง
การเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน  
แนวทางการศึกษาประกอบดวย  
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  1)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ  (กลุมชอง)   
  2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  (กลุมมลายูถ่ิน)   
  3)  ทัศนะท่ีมีตอแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกล
สูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  4)  ความคิดเห็นเกี่ยวกับรูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนเพ่ือการนําไปสูการพัฒนารูปแบบของแหลงการเรียนรู
ดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนท่ีเหมาะสม 
  5)  เนื้อหาสาระท่ีควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  6)  รูปแบบของการเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน 
  7)  รูปแบบของกิจกรรม และกิจกรรมเสริมท่ีนอกเหนือไปจากกิจกรรมหลักของ
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 
 
1.5  ประโยชนของการวิจยั 
 
 1.5.1  ไดทราบรูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตท่ีเหมาะสม 
 1.5.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  ในการเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาษา
วิกฤตชายแดนท่ีสามารถนําไปขยายผลและประยุกตใชสําหรับท่ีอ่ืนๆตอไป 
 1.5.3  เพื่อผลักดันใหภาคสวนตางๆในสังคมท่ีมีสวนเกี่ยวของกับการจัดการศึกษา มีการ
จัดการเรียนรูเร่ืองวัฒนธรรม และภาษาของกลุมวิกฤตในสถานศึกษามากยิ่งข้ึน 
 
1.6  นิยามศัพทท่ีใชในการวิจัย 
 

 แหลงการเรียนรู หมายถึง แหลงขอมูล  ขาวสารสารสนเทศ แหลงความรูทางวิทยาการ
และประสบการณท่ีสงเสริมใหประชาชนไดแสวงหาความรูและเรียนรูดวยตนเองตามอัธยาศัยอยาง
กวางขวาง 
 แหลงการเรียนรู ดานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต หมายถึง แหลงการศึกษา 
เรียนรู ฟนฟูและแลกเปล่ียนวิธีการในการศึกษาและวิธีการในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของ
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กลุมชนตางๆ ในลักษณะสหวิทยาการ สําหรับนักวิชาการทั้งในและนอกประเทศรวมท้ังชุมชนตางๆ 
โดยมีวัตถุประสงคเบ้ืองตนคือการศึกษาและบันทึกภาษาและวัฒนธรรม อาทิ การวิจัยและอธิบาย 
ระบบภาษา  การศึกษานอกสถานภาพของภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชนในพ้ืนท่ีตางๆ การสราง
พจนานุกรม การศึกษารวบรวมนิทานพ้ืนบาน เพลงพื้นบาน ฯลฯ เพื่อใหไดองคความรูมากท่ีสุด
เทาท่ีจะเปนไปไดกอนท่ีจะเส่ือมสลายไป และการรวมมือกับชุมชนในการดําเนินกิจกรรมเพ่ือฟนฟู
ภาษาและวัฒนธรรมตามความสนใจและความพรอมของแตละชุมชน โดยจัดประชุมปฏิบัติการ 
ฝกอบรมและดําเนินกิจกรรมดานตางๆ พรอมท้ังจัดพิมพเผยแพรผลงานจัดประชุม ระดับทองถ่ิน 
ระดับชาติและนานาชาติ รวมท้ังเปนท่ีปรึกษาดานวิธีการศึกษาและวิธีการฟนฟูภาษาแกชุมชนท่ี
สนใจการจัดทําตัวเขียน การฝกเขียน การจัดทําหนังสือในภาษาพ้ืนบาน การจัดหลักสูตรทองถ่ิน 
การจัดศูนยการเรียนรูชุมชน เปนตน 
 กลุมชาติพันธุ หมายถึง กลุมชนใดกลุมชนหนึ่งท่ีมีการสืบทอดทางสายโลหิต เช้ือชาติ 
ภาษา ความเช่ือ วิธีการดํารงชีวิต วัฒนธรรม และขนบธรรมเนียมประเพณี ต้ังแตอดีตมาจนถึง
ปจจุบัน 
 อัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรม หมายถึง ลักษณะของภาษาและวัฒนธรรมท่ีมีความ  
โดดเดน ท่ีบงบอกถึงความเปนตัวตนของกลุมชาติพันธุนั้น และมีความแตกตางจากกลุมชนอ่ืน ท่ี
อาจมีมากกวาหนึ่งลักษณะ ซ่ึงเม่ือนํามารวมกันแลวจะกอใหเกิดความเปนตัวตนของกลุมข้ึนมา และ
เปนเง่ือนไขจําเปนของการทําใหความเปนตัวตน ปรากฏเปนจริงข้ึนมาตอสังคมวัฒนธรรมกลุมอ่ืนๆ 
 ภาวะวิกฤต หมายถึง การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนจนทําใหเกิดการเสียสมดุล เปนสภาวะท่ี
ไมสามารถเผชิญกับการเปล่ียนแปลงบางอยางท่ีเกิดข้ึนอยางกะทันหันไดอยางเหมาะสม  
กลุมวิกฤตใกลสูญ หมายถึง กลุมชาติพันธุท่ีภาษาของกลุมกําลังจะสูญหายไปจากสังคมไทยหรือ
ขาดผูสืบทอดการใชภาษานั้นในปจจุบัน 
 กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน หมายถึง กลุมชาติพันธุขนาดใหญท่ีกําลังสูญเสียอัตลักษณ
อันเนื่องมาจากการกําหนดนโยบายภาษาแหงชาติ ซ่ึงเปนท่ีเขาใจโดยทั่วไป อันเนื่องมาจากการ
สงเสริมการใชภาษาราชการเพียงอยางเดียวทําใหกลุมวิกฤตตามแนวชายแดนสวนมากสูญเสียความ
ม่ันใจในการใชภาษาของตน  กอใหเกิดวิกฤตดานอัตลักษณและจิตวิญญาณ อันเนื่องมาจากมีความ
แตกตางดานอัตลักษณทางภาษาวัฒนธรรม ความเชื่อ การส่ือความหมาย และสงผลใหไมอาจเขาถึง
บริการของรัฐดานตางๆ เชน การศึกษา การปกครอง 
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0 B 

บทที่  2 

1 Bแนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 
 
 การศึกษาเรื่องนี้ไดใชแนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิจัยเร่ือง แนว
ทางการออกแบบ “ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต”  ณ อาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  อันประกอบไปดวย 
 2.1  แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา 
 2.2  แนวคิดการแสวงหารูปแบบ.  
 2.3  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติในสวนที่เกี่ยวของกับการเรียนรู 
 2.4  แนวคิดการเรียนรูตลอดชีวิต 
 2.5  แนวคิดการจัดนิทรรศการ 
 2.6  กลุมภาวะวิกฤตใกลสูญ (กลุมชอง)  
 2.7  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน (กลุมมลายูถ่ิน) 
 2.8  ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 2.9  อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม 
 2.10  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

2 B2.1  แนวคิดวัฒนธรรมทีป่ระจักษตอสายตา 

 วัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) ในโลกตะวันตกนั้นมีที่มาจาก 
สองทาง  คือ จากผูที่เปนนักมานุษยวิทยาอยางฟรานซ โบแอสและมารกาเร็ต มี้ด ที่ตั้งใจใชส่ือซ่ึง
เปนภาพเคลื่อนไหวเปนเครื่องมือใหไดมาซึ่งขอมูล   และจากนักถายภาพหรือภาพยนตรที่หันมา
สนใจเรื่องราวของคนแปลกๆ  เนื่องจากเคยใชชีวิตรวมกับชนพื้นเมืองเผาหนึ่งเปนเวลานาน จนเกิด
ความรักและหวงแหนในวัฒนธรรมที่พวกเขามองวากําลังใกลจะเลือนหายไป จึงไดเก็บบันทึกไว
เปนภาพยนตร  โดยคนกลุมนี้มีบทบาทสําคัญอยางมากในการพัฒนาวิชา วัฒนธรรมที่ประจักษตอ
สายตามาจนถึงปจจุบัน  สงผลให เข าใจแนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา  (Visual 
Anthropology) 4 ประการ ดังนี้(พรรณราย โอสถาภิรัตน, 2546) 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร แนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ / 8  

 ประการแรก เมื่อพูดถึง Visual anthropology มักจะครอบคลุมถึงการสํารวจความเปนไป
ไดในการใชส่ือทางดานภาพเพื่อถายทอดงานทางมานุษยวิทยา ซ่ึงจะครอบคลุมถึงหัวขอที่เอื้อตอ
การใชส่ือทางดานภาพในงานมานุษยวิทยา โดยยุคแรกนั้นนักมานุษยวิทยาใชภาพยนตรในฐานะ 
เปนเครื่องมือในการเก็บขอมูลการทําวิจัยทางมานุษยวิทยา  ตอมาการใชส่ือทางดานภาพในงาน
มานุษยวิทยาไดขยายออกไปสูหัวขออ่ืนๆอยางกวางขวาง  และเปนไปเพื่อถายทอดความรูเชิงชาติ
พันธุในพื้นที่นั้นๆ  มากกวาจะเปนเครื่องมือในการเก็บขอมูลเหมือนสมัยแรก คําถามมิใชเร่ืองหัวขอ
อะไรที่เหมาะแกการใชส่ือทางดานภาพอีกตอไป   แตเปลี่ยนไปสูประเด็นเรื่องของเทคนิควิธี สไตล 
และการมีสวนรวมของ  “ผูถูกศึกษา”  มากกวา 
 ประการที่สอง การศึกษาเกี่ยวกับ Visual anthropology ในฐานะที่เปนวิธีวิจัย จะ
ครอบคลุมถึงความลึกของขอมูลที่นักมานุษยวิทยาจะสามารถถายทอดผานสื่อทางดานภาพหรือ
ภาพเคลื่อนไหว ครอบคลุมถึงความรูเกี่ยวกับตัวผูถูกศึกษาและระดับความสัมพันธของตัวผูวิจัยและ
ผูถูกวิจัย อยางเชน การเปน ethnographic filmmaker นั้นจําเปนตองมีความรูระดับใดเกี่ยวกับตัวผูถูก
ศึกษา  ระยะเวลาของการลงพื้นที่  ระดับความสัมพันธระหวางนักทําภาพยนตรสารคดีเชิงชาติพันธุ
กับผูถูกศึกษาควรเปนอยางไร   ส่ือที่เลือกใชไมวาจะเปนภาพยนตรหรือภาพถายนั้นสามารถให
ขอมูลเชิงลึก  ขอมูลเชิงทฤษฎีไดมากนอยเพียงใด   ซ่ึงจะเกี่ยวพันไปถึงวาเราจะใชอะไรเปนตัววัดวา
ภาพยนตรเร่ืองนี้เปน ethnographic film หรือไม  ระหวางผูที่เปนนักมานุษยวิทยา   ระยะเวลาของ
การลงพื้นที่   หรือหัวขอที่ศึกษา 
 ประการที่สาม ในแงของเทคนิคและวิธีการ   ในสวนนี้อาจเปนเรื่องเฉพาะสําหรับการถาย
ทําภาพยนตรสารคดีเชิงชาติพันธุ    ซ่ึงครอบคลุมไปถึงเทคนิควิธีในการถายทอดความรู การสํารวจ
ผลงานที่ผานมาวามีเทคนิควิธีการอยางไร   อะไรอยูเบื้องหลังเทคนิควิธีหรือที่เรียกวา “สกุล” ตางๆ
ของการทําสารคดีเชิงชาติพันธุเหลานั้นบาง  กินความไปถึงการสํารวจเทคนิควิธีในการวางเคาโครง
เร่ือง การตัดตอ การใชเสียงบรรยาย หรือใชบทสนทนา 
 ประการที่สี่  เปนสิ่งที่เรียกวาเปนหัวใจของการศึกษา Visual anthropology อันเปน
หลักการพื้นฐานของ Visual anthropology ที่เกี่ยวของกับเรื่องของความจริงและการสรางภาพ
ตัวแทน (representation) วาความจริงที่ถูกถายทอดผานสื่อดานภาพ เพื่อใหคนดูคลอยตามและ
มองเห็นวาจริงนั้น  แทจริงคือความจริงชนิดไหน   นอกจากนี้ยังครอบคลุมถึงเรื่องของอํานาจวาใคร
ที่มีอํานาจในการเขียนหรือสรางภาพของคนอื่น รวมไปถึงการมองอนาคตของ Visual anthropology 
วาควรมุงไปสูความรวมมือที่มากขึ้น  ระหวางนักมานุษยวิทยาและผูถูกวิจัยในระดับโครงการรวม 
หรือส่ือทองถ่ิน  โดยจุดนี้ทําให Visual anthropology มีฐานะเปนทฤษฎีวิพากษ (critical theory) ไป
พรอมกับเปนศาสตรเชิงปฏิบัติ 
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 กลาวโดยสรุปแนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) คือ การที่
นักมานุษยวิทยาสามารถถายทอดเรื่องราวผานสื่อทางดานภาพหรือภาพเคลื่อนไหว เพื่อเปน
เครื่องมือในการยืนยันการดํารงอยูจริงของเรื่องราวตางๆ และตัวบุคคลหรือกลุมคนที่ถูกศึกษา ผาน
การใชส่ือทางดานภาพเปนเครื่องมือในการศกึษา เก็บขอมูล รวมถึงการเปนสวนหนึ่งของการแสดง 
ภาพความจริงของกลุมคนที่นักมานุษยวิทยาศึกษา     ซ่ึงการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยไดนําแนวคิดนี้มาใชเพื่อ
แสดงใหเห็นวา การนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล เพื่อใหเปนแหลงการเรียนรูนั้นสามารถนําเสนอไดหลายรูปแบบ 
รูปแบบหนึ่ง คือสามารถสื่อความหมายระหวางผูชมกับเรื่องราวที่นําเสนอนั้นไดดี  กลาวคือ การ
นําเสนอผานรูปภาพ รูปถาย หรือส่ืออ่ืนๆที่ใชแสดงถึงกระบวนการดําเนินงานดานการฟนฟูกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนที่เหมาะสม   

3 B2.2  แนวคิดการแสวงหารูปแบบ 

 การแสวงหารูปแบบทางการวิจัยดานการศึกษาและดานสังคมศาสตรมี 3 ลักษณะ ดังนี้ 
(Brodbeck, 1962) 
  1)  รูปแบบเชิงทฤษฎี : รูปแบบนี้มีความหมายที่ใชโดยทั่วไป หมายถึง แนวคิด
หรือสมมติฐานที่ตั้งไวเพื่อกําหนดวัตถุประสงคและวิธีดําเนินการเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง รูปแบบ
นี้บางครั้งพิสูจนไดดวยการทดลอง และขอมูลที่วิเคราะหไดทางสถิติ หรืออาจเปนเพียงขอคิดเห็น
หรือสมมุติฐาน อาทิเชน ทฤษฎีจิตวิเคราะห ของนักจิตวิทยาฟรอยด   
  2)  รูปแบบในแงตัวอยางเพื่อเลียนแบบ : รูปแบบนี้อธิบายไดโดยเปรียบเทียบกับ
การผลิตรถยนตในโรงงาน ซ่ึงกอนลงมือผลิตรถยนตจะตองมีการสรางตัวอยางที่เหมือนกับของจริง
แลวผลิตของจริงภายหลัง เชน ในสถาบันการศึกษาแหงหนึ่งอาจตั้งระบบบริหารซึ่งนักศึกษามี
บทบาทในบางประเด็นโดยใชหลักประชาธิปไตย ในการนี้มีการตั้งรัฐบาลจําลองเหมือนระบบจริงที่
พบในสังคมใดสังคมหนึ่งหรืออาจมีการฝกปฏิบัติงานในดานการคา โดยจัดตั้งรานจําลอง ซ่ึง
เหมือนกับรานจริงทุกประการเพียงแตองคประกอบตางๆ ยอลงมาใหเปนรูปแบบปฏิบัติงาน 
  3)  รูปแบบเชิงคณิตศาสตร : รูปแบบนี้เปนพียงทฤษฎีหรือแนวคิดที่แปรออกมา
โดยใชหลักคณิตศาสตรหรือสถิติ อาทิเชน กฎของกาลิเลโอ (Galileo) ที่วา D = 16T2 แสดงถึง
ระยะทางซึ่งวัดเปนฟุตและเวลาซึ่งวัดเปนวินาทีแสดงความสัมพันธระหวางทางและความเร็วของ
ส่ิงของที่ตกจากที่สูงลงสูพื้นดิน  
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 จากลักษณะของการแสวงหารูปแบบดังกลาว นักวิจัยดานการศึกษาและดานสังคมศาสตร
มักแสวงหารูปแบบโดยใชในเชิงทฤษฎีเพื่อเสนอรูปแบบในลักษณะกฎของธรรมชาติโดยมีการ
นําเสนอในรูป  “ถาเปนอยางนี้ คงตองเปนอยางนั้น” (if-then) กระบวนการเหลานี้แมวาจะไมได
ขอมูลที่เรียกไดวาเปนวิทยาศาสตร    แตก็เปนประโยชนในการกําหนดนโยบายและวางแผนในการ
แกปญหาตางๆ    ดังนั้น การกําหนดรูปแบบในลักษณะเชิงทฤษฎีหรือแนวความคิดนี้จึงตองอาศัย
การหยั่งรู การใชเหตุผล  การใชประสบการณหรือบางครั้งเพียงแตอาศัยสามัญสํานึก (Brodbeck,  
1926)   สวนขั้นตอนตางๆ ที่เหมาะสมกับงานวิจัยเพื่อแสวงหารูปแบบซึ่งเปนการวิจัยเชิงบรรยาย มี
ดังนี้ (Isaac and Michael, 1982) 
  1)  กําหนดวัตถุประสงคอยางชัดเจนและกําหนดเรื่องตางๆ ที่จะตองศึกษา 
  2)  กําหนดวิธีการในการรวบรวมขอมูล กําหนดกลุมตัวอยางที่จะใหขอมูลตามที่
ตองการ กําหนดเครื่องมือหรือขั้นตอนในการดําเนินการและตัดสินใจวาจะตองนําวิธีการที่กําหนด
แลวเอาไปทดลองใชกอนหรือไม 
  3)  รวบรวมขอมูล 
  4)  นําเสนอผลการวิจัย 
 
 ดังนั้น การไดมาของแนวทางการออกแบบ “ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต” ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม จึงตองดําเนินการตาม
ขั้นตอนในการหารูปแบบตามการพิจารณาจากหลักการหารูปแบบของไอเซ็ต และมีชแซล (Isaac 
and Michael, 1982)  และการวิจยัคร้ังนี้เปนรูปแบบในความหมายของรูปแบบเชิงทฤษฎีตามลักษณะ
ของการแสวงหารูปแบบของบลอดแบค (Brodbeck, 1962)  เพราะแนวทางการออกแบบที่ไดในการ
วิจัยคร้ังนี้ไมอาจนําไปทดลองในระยะเวลาอันสั้นได การแสวงหาแนวทางการออกแบบที่จะไดจึง
ตองการผูทรงคุณวุฒิและสมาชิกลุมวิกฤตใกลสูญที่เกี่ยวของและมีประสบการณจริงๆ ในการวิจัย
เปนผูใหขอมูลในการวิจัย  อันจะนําไปสูการพัฒนาเพื่อใหไดแนวทางการออกแบบที่ดีที่สุด 

4 B2.3  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติในสวนที่เกี่ยวของกับการเรียนรู 

 พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2542 แกไขเพิ่มเติม (ฉบับที่ 2 ) พ.ศ. 2545 
มีสาระสําคัญทั้งสิ้น 9 หมวด โดยสามารถสรุปพระราชบัญญัติการศึกษาในสวนที่เกี่ยวของกับการ
เรียนรูของแตละหมวดไดดังนี้ (สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาแหงชาติ, 2545) 
 หมวด 1  บทท่ัวไป กลาวถึงความมุงหมายและหลักการสาระสําคัญที่เกี่ยวของกับการ
เรียนรู  ไดแก  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 11 

  1)  ตองการพัฒนาคนไทยใหเปนมนุษยที่สมบูรณ ดวยการจัดกระบวนการเรียนรู
ใหรูจักพึ่งตนเอง ใฝรูและเรียนรูดวยตนเอง  
  2)  ใหยึดหลักการจัดการศึกษาตลอดชีวิต โดยใหสังคมมีสวนรวมในการจัด
การศึกษา พัฒนาสาระและกระบวนการเรียนรูอยางตอเนื่อง และ 3) ใหมีการกําหนดมาตรฐาน
การศึกษาและการประกันคุณภาพการศึกษา สงเสริมมาตรฐานวิชาชีพครู พรอมทั้งใหชุมชนมีสวน
รวมในกระบวนการจัดการศึกษา 
 หมวด 2  สิทธิและหนาท่ีทางการศึกษา  กลาววาบุคคลมีสิทธิและโอกาสเสมอกันในการ
รับการศึกษาขั้นพื้นฐานอยางมีคุณภาพและไมเก็บคาใชจาย  สาระสําคัญตามหมวด 2 นี้แสดงใหเห็น
ถึงความจําเปนตองใชกระบวนการจัดการเรียนรูที่หลากหลายกันไปตามสภาพของพื้นที่ สภาพ
ผูเรียน เพื่อใหเปนการจัดการศึกษาที่มีคุณภาพตามที่  พระราชบัญญัติฯ กําหนดไว 
 หมวด 3  ระบบการศึกษา  กําหนดใหการจัดการศึกษามี 3 รูปแบบ ไดแก 
  1)  การศึกษาในระบบ กลาวคือ ตองกําหนดจุดมุงหมาย วิธีการ หลักสูตร 
ระยะเวลาการวัดผลประเมินผลที่ชัดเจนแนนอน   
  2)  การศึกษานอกระบบ กลาวคือ เปนการศึกษาที่ยืดหยุนในจุดมุงหมาย วิธีการ
และระยะเวลา  แตมีการกําหนดหลักสูตร การวัดผลและประเมินผลชัดเจนแนนอน 
  3)  การศึกษาตามอัธยาศัย เปนการศึกษาที่จัดใหผูเรียน เรียนรูดวยตนเองตาม
ความสนใจ ศักยภาพ ความพรอมและโอกาส 
 หมวด 4  แนวทางการจัดการศึกษา เปนหมวดที่เปนสาระสําคัญของการปฏิรูปการเรียนรู 
ดังนี้ 
  1)  การจัดการศึกษา : ตองยึดผูเรียนเปนสําคัญ โดยใหถือวาผูเรียนมี
ความสามารถเรียนรูและพัฒนาตนเองได 
  2)  หลักการจัดการศึกษา : ตองเนนความสําคัญทั้งความรู คุณธรรม กระบวนการ
เรียนรูและการบูรณาการความรู เ ร่ืองเกี่ยวกับตนเองและสังคม วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
ทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ศาสนา ศิลปวัฒนธรรม การกีฬา และภูมิปญญาทองถ่ิน 
คณิตศาสตรและภาษา ความรูและทักษะในการประกอบอาชีพและการดํารงชีวิต โดยใหบูรณาการ
ตามความเหมาะสม 
  3)  การจัดกระบวนการเรียนรู : ใหจัดเนื้อหาสาระและกิจกรรมใหสอดคลองกับ
ความสนใจและความถนัดของผูเรียน จัดการเรียนรูใหเกิดขึ้นไดทุกเวลาและทุกสถานที่ดวยความ
รวมมือของผูปกครองและชุมชน 
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  4)  แหลงการเรียนรู : รัฐตองสงเสริมการดําเนินการและจัดตั้งแหลงการเรียนรู
ตลอดชีวิตทุกรูปแบบ ไดแก หองสมุดประชาชน พิพิธภัณฑ หอศิลป สวนสัตว สวนพฤกษศาสตร 
ศูนยกีฬาและนันทนาการ และแหลงการเรียนรูอยางพอเพียงและมีประสิทธิภาพ 
  5)  หลักสูตร : คณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐานกําหนดหลักสูตรแกนกลาง
การศึกษาขั้นพื้นฐาน และใหสถานศึกษาขั้นพื้นฐานจัดทําหลักสูตรทองถ่ิน 
 หมวด 5  การบริการและการจัดการ  เปนหนาที่ของคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
และในสวนของการบริหารและการจัดการศึกษาขององคกรปกครองสวนทองถ่ิน ใหองคกรสวน 
ทองถ่ินมีสิทธิในการจัดการศึกษา ซ่ึงตองเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการประเมินความพรอม และ
สอดคลองกับนโยบายและไดมาตรฐานการศึกษา 
 หมวด 6   มาตรฐานและการประกันคุณภาพการศึกษา   สถานศึกษาตองเตรียมความ
พรอมรับการประเมินคุณภาพการศึกษาทั้งจากภายในและภายนอก  
 หมวด 7  ครู คณาจารย และบุคลากรทางการศึกษา กระบวนการผลิตและพัฒนาครู 
คณาจารยและบุคลากรทางการศึกษาใหมีคุณภาพและมาตรฐานจะมีผลใหกระบวนการจัดการเรียนรู
เปนไปตามจุดมุงหมายของพระราชบัญญัติฯ มากขึ้น นอกจากนี้ยังกําหนดใหหนวยงานทางการ
ศึกษาระดมทรัพยากรบุคคลในชุมชนมีสวนรวมในการจัดการศึกษาโดยอาศัยประสบการณ ความรู 
ความชํานาญ และภูมิปญญาทองถ่ินของบุคคลเหลานั้น 
 หมวด 8  ทรัพยากรและการลงทุนเพื่อการศึกษา  กลาวไดวา สังคมโดยรอบสถานศึกษา 
จัดวาเปนทรัพยากรทางการศึกษาและสามารถสงเสริมใหจัดเปนแหลงการเรียนรูไดทั้งสิ้น
กระบวนการจัดการเรียนรูจะไมเกิดขึ้นแตเพียงในโรงเรียนเทานั้น ผูเรียนจะมีโอกาสไดเรียนรูจาก
ประสบการณและสถานที่จริงมากขึ้น 
 หมวด 9 เทคโนโลยีเพื่อการศึกษา  รัฐจะมีการสงเสริม การวิจัย การพัฒนา การระดมทุน
เพื่อการผลิตและพัฒนาเทคโนโลยีเพื่อการศึกษาทั้งในดานเทคโนโลยีการผลิตและดานบุคลากร ใน
สวนของผูเรียนจะไดรับการพัฒนาใหมีความรูความสามารถในการใชเทคโนโลยีเพื่อการศึกษา
แสวงหาความรูดวยตนเองอยางตอเนื่องตลอดชีวิต 
 
 สรุป  การเรียนรูตามแนวคิดของพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2542 นั้น 
ถือเปนกลไกในการพัฒนาทรัพยากรมนุษยและสังคม ซ่ึงตองไดรับความรวมมือจากทุกสวนใน
สังคม ทั้งพอแม ผูปกครอง ผูสอน ผูเรียน ชุมชน โดยมุงหวังใหคนไทยเปนคนเกง คนดี และคนมี
ความสุข และเปนการศึกษาที่สงเสริมการเรียนรูตลอดชีวิต จากแหลงวิทยาการตางๆ และเปนการจัด
การศึกษาที่เกิดจากความรวมมือกันของชุมชนในทองถ่ิน การจัดทําแหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
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มหาวิทยาลัยมหิดล จัดไดวาเปนแหลงวิทยาการที่รวบรวมเรื่องราว ดานการอนุรักษและฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนเพื่อเปนแหลงวิทยาการใหผูสนใจเขา
ไปศึกษา เรียนรูเพิ่มเติมได  สอดคลองกับแนวคิดของพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ  

5 B2.4  การศึกษาหรือการเรียนรูตลอดชีวิต 

 องคการศึกษา  วิทยาศาสตร  และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ  (United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization) หรือ ยูเนสโก UNESCO (1996) กลาวถึง การ
เรียนเพื่อรู การเรียนเพื่อปฏิบัติไดจริง การเรียนเพื่อที่จะอยูรวมกันและการเรียนรูเพื่อชีวิต (อางถึงใน
อาชัญญา รัตนอุบล, 2545) ซ่ึงสอดรับกระแสความเปลี่ยนแปลงในยุคโลกาภิวัตน (Globalization) 
คือความเปลี่ยนแปลงทั้งในดานสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองเปนไปอยางรวดเร็ว และมีผลกระทบ
ตอชีวิตของคนในประเทศตางๆ อยางรุนแรง  ประเทศไทยเองก็ตองเรงปรับตัวใหทันตอความ
เปลี่ยนแปลงเชนกัน โดยเฉพาะการเรงพัฒนาความรู ความคิด ความสามารถของประชากรสวนใหญ 
ใหรับรู รอบรู และลวงรูในดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ขาวสารตางๆ อยางกวางขวาง เพื่อให
แขงขันและรวมมือกับนานาประเทศไดอยางมีประสิทธิภาพ  กระแสของการเรียกรองในการจัด
การศึกษา ลวนเสนอแนะใหใชระบบการจัดการศึกษาที่สามารถพัฒนามนุษยไดอยางตอเนื่อง ตั้งแต
เกิดจนตายหรือการศึกษาตลอดชีวิต (Lifelong Education) โดยมีความเปนมา ความหมาย คุณคาและ
ความจําเปนของการศึกษาตลอดชีวิต สรุปไดดังนี้ 
 
 2.4.1  ความเปนมาของการศึกษาตลอดชีวิต  สามารถแยกพิจารณาไดดงันี ้

  

  1)  การศึกษาตลอดชีวิตในตางประเทศ : แนวคิดนี้ถูกนําขึ้นมาพิจารณาอยางเปน
ทางการครั้งแรกในการประชุมคณะกรรมการระหวางประเทศเพื่ออํานวยการการศึกษาผูใหญ (The 
Third International Committee for Facilitating Adult Education) ซ่ึงจัดโดย UNESCO เมื่อป 2507 
หลังจากนั้น การศึกษาตลอดชีวิตไดกลายมาเปนแนวความคิดและแนวทางที่มีความหมายสําคัญยิ่ง
ตอการจัดการศึกษา เพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตของมนุษยอยางแทจริง  โดยเฉพาะอยางยิ่งในป พ.ศ. 
2515 UNESCO ไดรายงานผลการศึกษาเกี่ยวกับแนวทางในการจัดการศึกษาตลอดชีวิต ช่ือ Learning 
to Be ที่แสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางการศึกษาตลอดชีวิตกับการเสริมสรางสังคมแหงการ
เรียนรู (Learning Society) โดยไดกลาววา การศึกษาตลอดชีวิต คือกระบวนการผสานสัมพันธ
ทรัพยากรทางการศึกษา เขากับวิถีชีวิตของคนในชุมชนจนเปนหนึ่งเดียว ยังผลใหเกิดสังคมแหงการ
เรียนรู 
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  ในประเทศสหรัฐอเมริกาไดใหความสําคัญตอการศึกษาตลอดชีวิต โดยจัดใหมี
โครงการสงเสริมการเรียนรูตลอดชีวิต (Lifelong Learning Project) ขึ้น และกําหนดมาตรการ
ดําเนินงานการพัฒนาทักษะขั้นสูง (Develop Higher Skills) ซ่ึงเปนทักษะที่มีความจําเปนตอการ
ดําเนินชีวิตในสังคมโลกาภิวัตน เชน ทักษะในการใชเหตุผล (Reasoning) ทักษะในการแกปญหา  
(Problem Solving) ทักษะในการตัดสินใจ (Decision Making) เพื่อใหทุกคนสามารถวิเคราะหและ
ประเมินขอมูลขาวสารตางๆ ในชีวิตประจําวันไดอยางลึกซึ้งและถูกตอง ซ่ึงจะชวยใหสามารถใช
ประโยชนจากขอมูลขาวสารตลอดจนสถานการณตางๆ ในชีวิตไดอยางสรางสรรค 
  2)  การศึกษาตลอดชีวิตในประเทศไทย  :  วิวัฒนาการของการศึกษาตลอดชีวิต
ในประเทศไทย อาจกลาวอยางกวางๆ เปน 2 ยุค คือ (1) ยุคการศึกษาตามอัธยาศัย (Informal 
Education) เร่ิมตั้งแตสมัยสุโขทัยถึงรัตนโกสินทรตอนตน  โดยในสมัยสุโขทัยและสมัยกรุงศรี
อยุธยา ศูนยกลางการศึกษาจะอยูที่บาน วัด และวัง โดยเปนการสั่งสอนความรูดานภาษาเพื่อศึกษา
ศาสนาและอบรมศีลธรรมเปนหลัก  รวมถึงอบรมสั่งสอนดานการใชภาษา  กิ ริยามารยาท 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ความรูความชํานาญในการประกอบวิชาชีพ  และสมัยกรุงศรีอยุธยาไดมี
การจัดทําแบบเรียนภาษาไทยเลมแรกคือหนังสือจินดามณี เร่ิมมีการเรียนรูส่ิงตางๆ จากชาวตะวันตก 
และสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนตน ในสมัยรัชกาลที่ 3 มีการจางฝร่ังมาสอนภาษาอังกฤษใหกับบุตร
หลานของเจานายและบุคคลชั้นสูง และนําระบบการพิมพจากตะวันตกมาใชพิมพหนังสือไทยดวย 
และ (2)  ยุคการจัดการศึกษาอยางตะวันตก เร่ิมตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5 จนถึงปจจุบัน  มีพัฒนาการ
สําคัญทางการศึกษา ไดแก เร่ิมการจัดการศึกษาในระบบโรงเรียน (Formal Education)  เพื่อเตรียม
คนเขารับราชการ ในระยะแรกเปดสอนในวังกอนแลวคอยขยายออกไปตั้งโรงเรียนตามวัด และหลัง
เปลี่ยนแปลงการปกครองในป พ.ศ. 2475 การจัดการศึกษาเริ่มออกหางจากบาน วัดและวัง หางจาก
การดําเนินชีวิตของคนมากขึ้น และเริ่มงานการศึกษาผูใหญ (Adult Education) ขึ้นในป 2483 นี้เอง
เปนชวงของการเริ่มตนการศึกษานอกระบบโรงเรียน (Non-Formal Education) ในประเทศไทย 
 
 2.4.2  ความหมายของการศึกษาตลอดชีวิต  
 
  คําวา “การศึกษาตลอดชีวิต” อาจกําหนดความหมายไวเปน 2  ลักษณะ คือ  
  1)  ความหมายทั่วไป : หมายถึง แนวความคิดและแนวทางที่สงเสริมใหเกิดการ
ระดมเอาทรัพยากรทั้งมวลที่มีอยูในสังคมมาใชในการพัฒนาความรู ความคิด และความสามารถของ
มนุษย ทําใหมนุษยสามารถแกไขปญหาและพัฒนาคุณภาพชีวิตไดอยางตอเนื่องตั้งแตเกิดจนตาย 
เปนผลใหสังคมนั้นกลายเปนสังคมแหงการเรียนรู 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 15 

  2)  ความหมายเชิงปฏิบัติการ : หมายถึง กระบวนการประสาน สงเสริม และ
สนับสนุนใหคนในสังคมไดรวมกันนําเอาทรัพยากรทางการศึกษา ไดแก องคความรู แหลงความรู 
และเทคโนโลยีที่มีอยูในสังคม มาใชในการดําเนินการในลักษณะตางๆ ไดแก ขยายการใหบริการ
ทางการศึกษาออกจากระบบโรงเรียน  เสริมสรางความสําคัญของการศึกษาอันเปนเครื่องมือเพื่อการ
พัฒนาคุณภาพชีวิตของมนุษย ปรับปรุงรูปแบบและเนื้อหาของการจัดการศึกษา สงเสริมใหคนใน 
สังคมทั้งภาครัฐ เอกชน และประชาชน มีสวนรวมในการจัดการศึกษาอยางกวางขวาง และปรับปรุง
จุดมุงหมายและขอบขายของการบริการดานการศึกษาใหครอบคลุมและกวางขวางมากยิ่งขึ้น 
 

 โดยสรุป การศึกษาตลอดชีวิตจึงเปนเรื่องที่ทุกสังคมใหความสนใจ เพราะเปนการจัดการ
เรียนรูที่สามารถใหผูเรียนไดพึ่งตนเองและไมแยกหางจากวิถีชีวิตปจจุบันของคนเรา รวมถึงควรให
ความสําคัญในเรื่องปญญาและจริยธรรมของผูเรียนดวย 

6 B2.5  แนวคิดการจัดนิทรรศการ 

 นิทรรศการเปนสื่อที่มีคุณคานานัปการ สามารถนําเสนอสาระความรูไดทุกรูปแบบไมวา
จะเปนเนื้อหาวิชาการ  วิชาชีพ  ศิลปะ วัฒนธรรม  ดนตรี  การศึกษา  วิทยาศาสตร  ธุรกิจ  การคา  
เทคโนโลยี  การเมือง  การทหาร หรือ การปกครอง  จึงเปนสื่อที่ทรงพลังในการสื่อสารและ
ประชาสัมพันธทั้งภาครัฐและเอกชน(จันทรา มาศสุพงศ, 2540)   นิทรรศการเปนสื่อที่นิยมใชกัน
อยางแพรหลาย แมเทคโนโลยีดานการสื่อสารจะกาวหนาเพียงใดก็ยังจําเปนตองใชส่ือนิทรรศการใน
การเผยแพรความรู   เนื่องจากเปนสื่อที่ชวยในการเรียนรูและจดจําเรื่องราวไดเปนอยางดี 
 นิทรรศการหมายถึง “การแสดงผลงาน สินคา ผลิตภัณฑ หรือกิจกรรมใหคนทั่วไปไดชม” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2525) และการใหความหมายจากผูทรงคุณวุฒิอีกหลายทาน กลาวคือ นิทรรศการ 
คือ การใหการศึกษาความรูและประสบการณ โดยจัดแสดงการรวบรวมวัสดุอุปกรณที่มีความสัมพันธ
กันในแตละเรื่องเพื่อเรงเราใหเกิดความสนใจตอบุคคลเปาหมาย (สุโชติ  ดาวสุโข, 2521) นิทรรศการ
เปนสื่อที่มีอิทธิพลตอการศึกษา วิทยาศาสตร ธุรกิจ สังคม การเมือง และการอุตสาหกรรมเปนอยาง
มาก   นับวาเปนการประชาสัมพันธที่มีประสิทธิภาพที่สามารถเราใหผูดูสนใจในวัตถุและ
แนวความคิด (ประพันธ ชัยเจริญ, 2521 นิทรรศการ คือ การนําวัสดุส่ิงของตางๆมาแสดงเพื่อใหผูดู
ไดเห็น ไดฟง ไดสัมผัสจับตอง เพื่อจุดมุงหมายอยางหนึ่งหรือหลายๆ จุดมุงหมาย (นิพนธ  ศุขปรีดี, 
2521) นิทรรศการเปนวิธีการอันทรงประสิทธิภาพในการกระตุนใหผูคนสนใจในวัตถุและ
แนวความคิด เปนวิธีการที่มักเขาถึงประชาชนไดในเมื่อวิธีการอื่นไมสามารถทําได (เปรื่อง กุมุท, 
2526) นิทรรศการ หมายถึง การรวบรวมวัสดุส่ิงของ เอกสาร แผนภาพ  แบบจําลองหรือวัสดุ
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อุปกรณตางๆ นํามาแสดงใหผูชมหรือประชาชนศึกษาหาความรู โดยมีจุดมุงหมายที่จะถายทอด
ความรูและเรงเราใหประชาชนเกิดความสนใจดวยวิธีการตางๆ เชนการจัดใหมีการบรรยาย  ปาฐกถา  
ฉายภาพยนตร  สไลด  วิดีโอเทป  หรือโสตทัศนูปกรณอ่ืนๆ ซ่ึงมีเร่ืองราวที่เกี่ยวของกับนิทรรศการ  
ตลอดจนการจัดเจาหนาที่คอยช้ีแจงตอบขอซักถามของผูชม(วัฒนะ จูฑะวิภาค,2526)  นิทรรศการ
เปนลักษณะของการทัศนศึกษาอยางหนึ่ง เพราะเปนการใหการศึกษาทางตา ทางหู และทางเสียง(พยุง
ศักดิ์  ประจุศิลป, 2531) นิทรรศการ  หมายถึง  การแสดงผลงานผลิตภัณฑหรือกิจกรรมเพื่อใหผูชม
ไดรับความรู  ความประทับใจจากการไดสัมผัสหลายๆ ดานโดยการเห็น  การฟง   จับตอง  ลูบคลํา  
เปนตน(วาสนา ชาวหา, 2533) จากความหมายตางๆ สรุปไดวานิทรรศการ  คือ  รูปแบบ หรือวิธีการ
ในการถายทอดความรู โดยนําเอาวัสดุอุปกรณหรือส่ือมาผสมผสานกัน  เชน ภาพ ของจริง  
หุนจําลอง  เอกสาร คําแนะนํา  สไลด  วิดีทัศน  คอมพิวเตอร  ฯลฯ  เพื่อกระตุนความสนใจและทํา
ใหผูดูเกิดความ เขาใจในเนื้อหาของนิทรรศการไดรวดเร็วขึ้น อาจกลาวไดวาเปนการเรียนรูที่
ใกลเคียงกับประสบการณตรง โดยผูชมสามารถรับรูไดจากประสาทสัมผัสทั้งหา 
 
 สําหรับการแบงประเภทของนิทรรศการ  สามารถทําไดหลายวิธีขึ้นอยูกับ 3 ลักษณะ
ไดแก  1) ระยะเวลาในการจัดแสดง  2) สถานที่จัดแสดง และ  3) ตามลักษณะผังทางเดินของผูเขาชม 
โดยมีสาระสําคัญของวิธีการดังนี้ (จันทรา มาศสุพงศ, 2540) 
  1)  แบงตามระยะเวลาในการจัดแสดง 
   1.1)  นิทรรศการถาวร  (permanent exhibition)  คือ นิทรรศการที่ใชเวลา
ในการจัดแสดงแตละครั้งเปนระยะเวลานาน หรือตลอดไป  มีการเตรียมงานที่ประณีตพิเศษ  
ลักษณะของวัตถุที่นํามาแสดงมีความมั่นคง ถาวร เร่ืองราวหรือเนื้อหาสวนใหญเกี่ยวกับประวัติ
ความเปนมา  วิวัฒนาการของสิ่งตางๆ จากอดีตสูปจจุบัน  ไดแก  นิทรรศการที่พิพิธภัณฑการเกษตร
เฉลิมพระเกียรติฯ  พิพิธภัณฑวิทยาศาสตร  พิพิธภัณฑสัตวน้ํา  อาคารแสดงประวัติหนวยงาน  
นิทรรศการประเภทนี้อาจมีการโยกยายบางสวน หรือจัดแสดงเพิ่มเติมเพื่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงใน
บางโอกาส 
   1.2)  นิทรรศการชั่วคราว  (temporary  exhibition)  คือ นิทรรศการที่จัดอยู
ในที่ใดที่หนึ่งเปนระยะเวลาสั้นๆ  อาจเปนสัปดาห  เปนเดือนขึ้นไป   นิทรรศการชั่วคราวยังสามารถ
แบงไดเปน  2  ประเภท  ตามจุดประสงคของการจัด  คือ 
   - นิทรรศการชั่วคราวที่จัดแสดงเปนเอกเทศ เปนการกําหนดจัดในชวง
ระยะเวลาหนึ่ง เพื่อแสดงสิ่งใดๆ โดยไมสัมพันธเกี่ยวของกับการจัดนิทรรศการประเภทอื่น 
   - นิทรรศการชั่วคราวท่ีจัดแสดงเพื่อเสริมนิทรรศการถาวร  เปนการจัดขึ้น
เพื่อเสริมการแสดงที่มีอยูเดิม  โดยอาจใชเปนเครื่องเราความสนใจ  เชิญชวนประชาสัมพันธใหคน
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เขาชมสิ่งแปลกใหมในบริเวณที่จัดนิทรรศการถาวร ซ่ึงแหลงที่จัดนิทรรศการถาวร โดยทั่วไปไมวา
จะเปนหอศิลป  ศูนยวัฒนธรรม  และแมแตพิพิธภัณฑเอง  ก็ยังจัดนิทรรศการในลักษณะนี้ขึ้นเสมอๆ 
เพื่อแสดงวัตถุหรือส่ิงที่เพิ่งสะสมมาไดใหมๆ  หรือในหัวขอที่ประชาชนบางกลุมสนใจ  หรือในสิ่ง
ที่นิทรรศการถาวรไมมี  เปนการอุดชองวางการแสดงของตนเอง  หรือเพื่อเสริมการแสดงที่จัดอยูเดิม
เพื่อใหเกิดการเคลื่อนไหว 
  Dr. Grace Morley (1979) อางโดย เปรื่อง กุมุท (2526: 3-4) กลาววา “นิทรรศการ
ช่ัวคราวชวยเราความสนใจใหคนมาชมสิ่งแปลกใหม  เปนการเชิญชวนที่จะสนับสนุนการ
ประชาสัมพันธอยางหนึ่ง”  ซ่ึงแมแตในพิพิธภัณฑก็ยังคงจัดนิทรรศการชั่วคราวไวที่มุมใดมุมหนึ่ง
ของนิทรรศการถาวร เพื่อตองการเผยแพรประชาสัมพันธ  หรือรณรงคในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง
โดยเฉพาะเปนครั้งคราว 
  2)  แบงตามสถานที่จัดแสดง  
   2.1) นิทรรศการในรม  (indoor  exhibition)  หมายถึงนิทรรศการที่จัดขึ้น
ภายในอาคาร อาจใชสถานที่ภายในหองโถง  หองประชุม  เฉลียง  บริเวณสวนตางๆ ของอาคาร 
หรืออาคารเพื่อจัดนิทรรศการโดยเฉพาะ  การจัดนิทรรศการประเภทนี้ผูจัดมีความสะดวกในการ
เตรียมงานมากกวาการจัดภายนอกอาคาร  เพราะไมตองกังวลในเรื่องกระแสลม  ฝุน  และสามารถ
ดูแลเรื่องความสะอาดไดดีกวานิทรรศการภายนอกอาคาร 
   2.2) นิทรรศการกลางแจง  (outdoor exhibition)  หมายถึง นิทรรศการที่จัด
ขึ้นภายนอกอาคาร เปนการจัดนิทรรศการขนาดใหญ  มีผูรวมจัดงานจํานวนมาก  มีการแสดง
หลากหลายประเภท  และมีจุดประสงคใหประชาชนจํานวนมากไดเขาชม  ผูจัดตองเตรียมเตนท ส่ิง
ปลูกสราง  หรือโครงสรางรูปแบบตางๆ  ซ่ึงจะตองใชงบประมาณในการลงทุนสูง 
   2.3) นิทรรศการหมุนเวียน  (traveling exhibition)  หรือนิทรรศการสัญจร  
หมายถึง  นิทรรศการที่จัดทําเปนชุดสําเร็จรูปถาวร  สามารถเคลื่อนยายไปแสดงในที่ตางๆ 
หมุนเวียนสลับกันไป  หรืออาจแสดงในรูปของรถเผยแพรเคลื่อนที่ (mobile units) ซ่ึงจัดแสดงเพียง
คร่ึงวันหรือหนึ่งวัน  นิทรรศการประเภทนี้สามารถเขาถึงบุคคลเปาหมายไดอยางแทจริง  โดยเฉพาะ
ในทองถ่ินทุรกันดาร  การคมนาคมไมสะดวก 
  3)  แบงตามลักษณะผังทางเดินของผูเขาชม 
   3.1) แบบควบคุม  (control typed)  คือ  การจัดแสดงนิทรรศการโดย
กําหนดทาง เดินเขาออกเปนการบังคับใหผูชมเดินตามทิศทางที่กําหนดไว  อาจใชตนไม  บอรด  
สัญลักษณ ตางๆ เชน ลูกศรกํากับการเดิน  เพื่อใหเกิดความตอเนื่องในการเขาชมนิทรรศการ 
   3.2)  แบบไมควบคุม (uncontrolled typed) คือ การจัดแสดงนิทรรศการที่
เปดโอกาสใหผูเขาชมเลือกชมไดอยางอิสระตามความสนใจ จะดูเร่ืองใดกอนหรือหลังก็ได หรือจะ
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เขาออกทางดานใดก็ไดแลวแตความสะดวก  นิทรรศการประเภทนี้เร่ืองราวหรือเนื้อหาสวนใหญจะ
สมบูรณครบถวนในแตละบอรด หรือแตละสวน (section) จึงไมจําเปนตองบังคับทางเดิน 
 
 การออกแบบนิทรรศการตองมีความเหมาะสมในดานรูปแบบและเนื้อหากับงานที่จัดขึ้น 
โดยมีแนวคิดในการออกแบบ ดังนี้(พยุงศักดิ์ ประจุศิลป, 2531) 
  1) ความเปนเอกภาพ  (unity)  หมายถึงการจัดวางรูปแบบของนิทรรศการ  อัน
ไดแก ส่ิงแสดง ตางๆ  แผนภูมิ  แผนภาพ และสื่อตางๆ ใหอยูในหนวยเดียวกัน เปนหมวดหมู  และมี
ความสัมพันธกันโดยตลอด  มองดูแลวเกิดความรูสึกเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน  มีความเชื่อมโยง
ตอเนื่องกัน   ไมวางกระจายจนมองไมออกวาเปนเรื่องเดียวกันหรือไม 
  2) ความสมดุล (balancing) หมายถึงการจัดวัสดุส่ิงของในนิทรรศการที่มองดู 
แลวใหความรูสึกสมดุล คือไมเอียง หรือหนักไปดานใดดานหนึ่งเกินไป ความรูสึกทางสมดุล อาจ
เกิดไดจากองคประกอบตางๆ เชน ขนาด น้ําหนัก ความหนาแนน ฯลฯ ซ่ึงแบงไดเปน 3 ลักษณะ คือ 
   2.1) ความสมดุลในลักษณะเทากัน (symmetry balance) คือ มีลักษณะ
เทากันทั้ง ซาย-ขวา ดูงายและเขาใจงายใหความรูสึกนิ่งเฉย คงที่ 
   2.2)  ความสมดุลในลักษณะไมเทากัน (asymmetry) คือ มีความสมดุลกัน
ในตัวเองไมจําเปนตองเทากัน แตใหความรูสึกสมดุลกัน ในลักษณะนี้อาจเกิดจากความแตกตางกัน
ทางวัสดุ ขนาด ผิว เงา สี ฯลฯ 
   2.3) ความสมดุลในลักษณะจุดศูนยถวง (gravity) การออกแบบใดๆ ที่เปน
วัตถุ 3  มิติ และตองใชงานในการทรงตัว  จําเปนตองคํานึงถึงจุดศูนยถวง เชน การออกแบบแผงตั้ง
แสดง  ประเภทลอยตัว  ซ่ึงตองมีความเหมาะสมตอการทรงตัวของวัตถุส่ิงของนั้นๆ 
  3)  การเนน (emphasis) การจัดนิทรรศการผูออกแบบจะตองใหความสําคัญใน
การเนนความรูสึกอันไดแก 
   3.1)  จุดเนนหรือจุดสนใจ ในการจัดทั้งหมดจะตองมีการเนนจุดสนใจให
เห็นชัดกวาสิ่งอื่นๆ เพื่อใหเกิดจุดประทับใจเปนอันดับแรก เชน ช่ือเร่ือง จุดเปดงาน ฯลฯ 
   3.2)  จุดรอง  ผูออกแบบจะตองมีเจตนาที่จะเนนจุดที่มีความสําคัญ
รองลงมา ใหเปน อันดับ  2  หรือ  3  ตามความสําคัญโดยไมแขง  หรือเดนขึ้นมากเทากับจุดเนน ใน
การเนนที่จะใหเกิดจุดเดนจุดรองอาจทําไดหลายวิธี  เชน  เนนดวย  เสน  ขนาด สี น้ําหนัก  ผิว ฯลฯ 
  4)  ความแตกตาง (contrast) เปนการจัดที่มีความประสงค ใหมีการขัดแยง เพื่อ
แกปญหาความซ้ําซาก ความจําเจ หรือเบื่อหนายจากการจัดลักษณะทํานองเดียวกันหมด ไมมี
ลักษณะตื่นเตนแอบแฝงอยู ดังนั้นการออกแบบโดยอาศัยหลักความแตกตางโดยการทําใหมีบางสวน
หรือหลายสวนทําใหเกิดความขัดแยงกัน จะเปนเสนที่ตัดกัน ผิวเรียบ นุมนวล ตัดดวย ผิวขรุขระ 
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หรือใชสีตรงขามกันเพื่อใหรูสึกขัดแยงกันบางในสวนเล็กๆ นอยๆ จะชวยใหมีชีวิตชีวาเพิ่มขึ้น และ
เพิ่มรสชาติแตกตางกันออกไป 
  5)  ความกลมกลืน (harmony) ความกลมกลืนในที่นี้หมายถึงการพิจารณาใน
สวนรวมทั้งหมด แมจะมีบางอยางที่แตกตางกันก็ตาม แตเมื่อมองดูแลวใหความรูสึกผสมผสาน 
กลมกลืนเขากันได 
  6)  ความเรียบงาย (simplicity) เปนสิ่งสําคัญในการจัดนิทรรศการ เพราะสิ่งแสดง
ตางๆ ไมวาจะเปนภาพหรืออักษรที่ส่ือความหมายชัดเจนจะชวยใหผูชมเกิดความเขาใจไดงายขึ้น 
ควรระลึกเสมอวาจุดมุงหมายที่สําคัญของการจัดนิทรรศการเพื่อใหคนดูเขาใจเรื่องราวที่เราแสดง 
การใชวัสดุหรือส่ิงแสดงที่เกินความจําเปน หรือมีลักษณะแปลกพิสดารที่ไมตรงกับเนื้อหายอมไม
เกิดผลดี   ดังนั้นการจัดนิทรรศการที่มุงเนนการประหยัด ชัดเจน และเรียบงาย จะทําใหนิทรรศการ
นาสนใจกวาการใชวัสดุเกินความจําเปน 
  7)  ความสมบูรณขั้นสําเร็จ (finish) เปนการสํารวจขั้นสุดทายที่จะสรุปการออก 
แบบอันมีผลโดยตรงตอสวนรวมทั้งหมด  มีสวนใดบกพรองไมเหมาะสมตองปรับปรุงเปลี่ยนแปลง 
แกไข โดยใชความคิดหรือหากยังไมพอใจอาจตองมีการทดลองจัดตามที่คิดวาถูกตองเหมาะสมโดย
พิจารณาเปรียบเทียบกับประสบการณที่เคยจัดมาแลว เมื่อรูสึกวาไมดีเทาก็โยกยายกลับที่เดิม ถือเปน
การประลองความคิด เมื่อทดลองเชนนี้ก็จะชวยใหมีการตัดสินใจที่ถูกตองยิ่งขึ้น อันจะเปนผลดีแก
การจัดนิทรรศการ 
 
 กลาวโดยสรุป    แนวคิดการจัดนิทรรศการ คือ ความพยายามพิทักษ ปกปองและสืบสาน 
ซ่ึงการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยนําสาระบางประการจากการแบงประเภทของนิทรรศการใน 3 ลักษณะเพื่อ
นํามาวิจัยคร้ังนี้ไดแก 1) นิทรรศการถาวร 2) นิทรรศการในรม  และ 3) ตามลักษณะผังทางเดินของผู
เขาชม : แบบควบคุม  สวนการออกแบบนิทรรศการของการวิจัยคร้ังนี้ดําเนินการตามแนวของความ
เปนเอกภาพ (unity) 

7 B2.6  กลุมภาวะวิกฤตใกลสูญ  

 12 B2.6.1  สถานการณท่ัวไปของกลุมภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 เศรษฐกิจโลก วัฒนธรรมสมัยใหม การแขงขัน และการสื่อสารที่ทรงพลังไรพรมแดน 
เปนสถานการณของโลกยุคปจจุบัน  ซ่ึงไมวาผูคนจะอยูในมุมใดของโลกก็จะไดรับผลกระทบทั้งสิ้น 
ดังนั้นปจจัยสําคัญที่ทําใหมนุษยดํารงอยูไดอยางมีศักดิ์ศรีและมีความสุข คือ การมีฐานทางสติปญญา
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และจิตวิญญาณที่เขมแข็งมั่นคง มีความเชื่อมั่นในตนเอง และความเชื่อมั่นในกลุมของตน แตใน
ปจจุบันภาษาและวัฒนธรรมซึ่งเปนฐานของระบบวิธีคิด และเปนอัตลักษณหรือความเปนตัวตนของ
ชนกลุมชาติพันธุตางๆ กลุมเล็กกลุมนอยที่ไมมีอํานาจทางการเมืองการปกครอง ไมมีสถานะเปน
ภาษาราชการหรือภาษาประจําชาติ กําลังตกอยูในภาวะวิกฤตและเสี่ยงตอการเสื่อมสลาย  เปนปญหา
คุกคามตอความหลากหลายของภูมิปญญา  ภาษาและวัฒนธรรม  ในโลกยุคป จจุบัน 
(สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2549) 
    ปญหาวิกฤตดานความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมเปนปญหาระดับโลก
เชนเดียวกับปญหาสิ่งแวดลอมทางธรรมชาติ  โดยนักภาษาศาสตรประมาณการวา 90% ของภาษาใน
โลกกวา 6,000 ภาษากําลังอยูในภาวะวิกฤต (Krauss, 1992) แมวาบางทานมองในแงดีกวานี้   แต
อยางนอยก็เชื่อวาเกินกวาครึ่งของภาษาในโลกกําลังอยูในภาวะวิกฤต และอาจจะไมสามารถดํารงอยู
ไดพนศตวรรษนี้ มีเพียงภาษาใหญหรือภาษาราชการเทานั้นที่ปลอดภัย กลุมชาติพันธุตางๆ จึงอยูใน
สภาวะออนแอ สูญเสียเอกลักษณ และอัตลักษณของตนเอง อันเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงลักษณะ
นิเวศนทางสังคมและวัฒนธรรมอยางรวดเร็วของโลกยุคโลกาภิวัตน ประเทศไทยจึงเปนอีกประเทศ
หนึ่งที่ประสบกับภาวะวิกฤตนี้ 

 1 3 B2.6.2  ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธุในประเทศไทย 

  ประเทศไทยตั้งอยูใจกลางของแผนดินใหญเอเชียอาคเนยหรือสุวรรณภูมิ มีความร่ํารวย
หลากหลายดานภาษาชาติพันธุและวัฒนธรรม โดยในจํานวนประชากรกวา 60 ลานคนนั้น แบงเปน
กลุมชาติพันธุภาษาทั้งสิ้นถึง 70 กลุม กระจายอยูในสวนตางๆ ของประเทศ โดยการกระจายตัวของ
กลุมชาติพันธุภาษาตางๆ ในพื้นที่ทั่วประเทศ แบงเปนสองลักษณะ คือ  1)  ความสัมพันธเชิงเชื้อสาย
หรือตระกูลภาษา ซ่ึงแบงเปนตระกูลใหญๆ  5 ตระกูล ไดแก ตระกูลไท (24 กลุม) ตระกูลออสโตร
เอเชียติก (23 กลุม) ตระกูลอสโตรเนเซียน (3 กลุม) ตระกูลจีน – ธิเบต (21 กลุม) และตระกูลมง – 
เมี่ยน (2 กลุม)  และ 2) ความสัมพันธเชิงสังคมของกลุมชาติพันธุภาษา กลุมชาติพันธุทั้งกวา 70 กลุม 
จากตระกูลภาษาตางๆ  นั้น  มีสถานภาพทางสังคมหรือมีบทบาทหนาที่แตกตางกันไป  ใน
ระดับประเทศ ระดับทองถ่ินภูมิภาค และระดับชุมชนโดยมีภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาที่ใช
เชื่อมโยงกลุมชาติพันธุภาษาตางๆ เขาดวยกัน ภาษาไทยมาตรฐาน เปนภาษาที่ใชในกิจกรรมทาง
ราชการระดับชาติและโอกาสที่เปนทางการทุกประเภท เปนสื่อในการเรียนการสอนในโรงเรียนและ
เปนภาษาของสื่อสารมวลชนทุกแขนง เชน วิทยุ โทรทัศน หนังสือพิมพทั่วทั้งประเทศในแตละ
ภูมิภาคมีการใชภาษาทองถ่ินตามภูมิภาค ซ่ึงพูดโดยประชากรสวนใหญและใชเปนภาษากลางในการ
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ส่ือสารระหวางกลุมชาติพันธุภาษาตางๆ เชน ภาษาคําเมือง ใชเปนภาษากลางในเขตภาคเหนือ
ตอนบน ลาวอีสานใชในเขตภาคอีสาน (ตะวันออกเฉียงเหนือ) ภาษาปกษใตใชเขตภาคใต เปนตน  
 สวนภาษาของชุมชนทองถ่ินมักเปนภาษากลุมชาติพันธุ ซ่ึงมีทั้งภาษาชุมชนทองถ่ินใน
กลุมตระกูลไท ซ่ึงพูดในภูมิภาคตางๆ ภาษาพลัดถ่ิน  ซ่ึงสวนใหญเปนภาษาตระกูลไทจากนอก
ประเทศที่เขามาตั้งถ่ินในเขตประเทศไทยดวยปญหาการเมือง สงคราม และการทํามาหากิน เชน 
ภาษาลาวตางๆ ในภาคกลาง เปนตน ภาษาในตระกูลอ่ืนที่อาจจัดอยูในกลุมนี้ ไดแก ภาษามอญ ซ่ึง
ไดอพยพมาอยูในประเทศไทยมาเปนเวลานาน เขามารับราชการและดําเนินชีวิตโดยสงบสุขมาเปน
เวลานาน นอกจากนี้ยังมีภาษาในเขตตลาดหรือตัวเมือง ไดแก ภาษาจีนตางๆ และภาษาเวียดนาม 
(เฉพาะอีสานตอนบน) มีกลุมภาษาในเขตแนวชาวแดน ซ่ึงเปนกลุมขนาดใหญ โดยตอเนื่องกับกลุม
ชนเดียวกับขามพรมแดนประเทศ เชน ชาวเขาตางๆ ในภาคเหนือ, ภาษามอญและกะเหรี่ยงในทาง
ภาคตะวันตก, ภาษาเขมรถิ่นไทย ทางภาคตะวันออกและตะวันออกเฉียงเหนือและภาษามลายูถ่ินใน
จังหวัดชาวแดนภาคใต เปนตน รวมทั้งมีกลุมภาษาเล็กๆ ซ่ึงเปนภาษาในวงลอมของภาษาอื่นๆ ไดแก 
1) ชอง  2) กะซอง  3) ซัมเร  4) ชุอุง  5) มลาบรี  6) เกนซิว (ซาไก)  7) ญัฮกุร  8)โซ (ทะวึง) 9) ลัวะ 
(ละเวือะ)  10)  ละวา (กอง)   11) อึมป   12) บิซู   13) อูรักละโวย และ  14) มอเกล็น 
 
 นอกจากภาษาตางๆ ในสังคมไทยแลว การใชภาษาตางประเทศเพื่อการศึกษาและธุรกิจ
และการเมืองก็มีความสําคัญมากขึ้นเรื่อยๆ โดยภาษาอังกฤษจะมีความสําคัญมากที่สุด ภาษาญี่ปุน
และโดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาจีนกําลังมีบทบาทมากขึ้นเรื่อยๆ นอกจากนี้ภาษาเพื่อนบาน เชน ภาษา
เวียดนาม ลาว พมา มาเลเซียฯ มีความสําคัญ ทั้งดานเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง เชนเดียวกัน 
 จากการที่สังคมไทยเปนสังคมพหุภาษาและภาษาตางๆ มีหนาที่ทางสังคมแตกตางกัน
ประชากรไทยจึงมักจะเปนผูที่พูดได 2 ภาษาหรือ 3 ภาษาหรือมากกวาในชีวิตประจําวัน โดยใชภาษา
ทองถ่ินในครอบครัวหรือในชุมชน ใชภาษากลางของทองถ่ิน(แตละภูมิภาค)เพื่อติดตอและคาขาย
ตางกลุม และใชภาษาไทยกลาง (ไทยมาตรฐาน) 

  1 4 B2.6.3.  การเปล่ียนแปลงทางนิเวศวิทยาและสภาวะวิกฤตของภาษากลุมชาติพันธุ 

 ภาษาของกลุมชาติพันธุแตละกลุมลวนมีคุณคาเปนมรดกของมนุษยชาติ เนื่องจากเปน
ระบบสื่อสารที่สรางขึ้นมาจากภูมิปญญาเฉพาะของแตละกลุม เพื่อวิถีการดํารงชีวิต ที่ใชอยาง
ตอเนื่องกันมานับพันป   เปนระบบความคิดความเขาใจในโลกและสิ่งแวดลอม เปนแหลงเก็บ 
ภูมิปญญาดานตางๆ รวมทั้งเปนอัตลักษณทางวัฒนธรรมหรือความเปนตัวตนของแตละกลุมแต
อยางไรก็ตามในโลกปจจุบันภาษาตางๆ ไดเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว กลุมชาติพันธุภาษา
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ตางๆ ลวนไดรับผลกระทบอยางรุนแรงอันเนื่องมาจากโลกาภิวัตน ระบบเศรษฐกิจ การเมือง สังคม 
และวัฒนธรรมสมัยใหมซ่ึงมีอิทธิพลจากโลกตะวันตกไดมีการแพรขยายอยางไวพรมแดน ดวย
อํานาจและความเจริญดานการสื่อสารมวลชน   ทําใหสามารถเขาถึงในเกือบทุกพื้นที่ แมในเขต
หางไกล โดยเฉพาะอยางยิ่งสื่อวิทยุและโทรทัศน รวมทั้งหนังสือพิมพ (ในบางพื้นที่) โดยใชภาษา
ใหญระดับชาติเชน ภาษาราชการหรือ ภาษานานาชาติ (ภาษาอังกฤษ) ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ  
จํานวนมากจึงอยูในภาวะถดถอย วิกฤตและอาจสูญสิ้นไป สภาวะการดําเนินชีวิตดานการในภาษาที่
เปลี่ยนแปลงไป ไดแก โอกาสของอาชีพการงาน ทําใหทุกคนตองมีความสามารถในการใชภาษา
สําคัญภาษาใหมๆ เชน ภาษาราชการ ภาษาประจําชาติหรือภาษานานาชาติ (อังกฤษ จีน ญ่ีปุน ฯลฯ)· 
การทํางานตามแหลงงานนอกชุมชน ทําใหมีการใชภาษากลางมากขึ้น และใชภาษาทองถ่ินนอยลง· 
การแตงงานเขากลุม ทําใหความเขมขนการใชภาษาทองถ่ินของกลุมชาติพันธุลดลง โดยใชภาษาที่มี
อิทธิพลในพื้นที่หรือใชภาษากลาง สงผลตอการใชภาษาภายในบานและการสงผลตอการรักษา
มรดกทางภาษาแกลูกหลาน 
   นอกจากนี้การกําหนดนโยบายทางการศึกษาหรือระบบการศึกษาที่ใชเฉพาะภาษาราชการ
เพียงภาษาเดียว เปนสื่อในการเรียนการสอน ทําใหภาษาทองถ่ินถูกลดความสําคัญลง เยาวชนไมเห็น
ประโยชนของภาษาทองถ่ินของตน อีกทั้งนโยบายภาษาแหงชาติ ซ่ึงเปนที่เขาใจโดยทั่วไป ที่
สงเสริมการใชภาษาราชการเพียงอยางเดียว (แมวายังไมมีนโยบายภาษาแหงชาติเปนทางการ) ทําให
ภาษาอื่นๆ หมดหนาที่และความสําคัญ สําหรับสื่อสารมวลชนซึ่งเปนแหลงของการเผยแพรขอมูล
ขาวสารและบันทึกคดีตางๆ ซ่ึงใชภาษาราชการเปนหลักและใชเพียงภาษาเดียว ในปจจุบันสามารถ
เขาถึงในบานที่อยูในเขตหางไกลทําใหเกิดการเผยแพรความรูความเขาใจเหตุการณตางๆ ดวยภาษา
ราชการเทานั้น 
 สาเหตุปญหาและสภาวะขางตนนําไปสูทัศนคติของเจาของภาษาที่ไมเห็นประโยชนและ
ความสําคัญของภาษาชาติพันธุของตนในโลกปจจุบัน จากสถานการณดังกลาวทําใหปจจุบันคนรุน
เยาว มีการใชภาษาราชการมากขึ้นและใชภาษาชุมชนทองถ่ินของตนลดลงเรื่อยๆ หรือเลือกใช 
เปลี่ยนไปใชภาษาราชการเพียงภาษาเดียวหรือใชเฉพาะภาษาใหญๆ ทําใหความสามารถในการใช
สองหรือสามภาษาในหมูเยาวชนลดนอยลงไปเรื่อยๆ  
 
 ขณะนี้ไดพบวามีอยางนอยถึง 14  กลุมชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตรุนแรงใกลสูญ 
ไดแก   1) ชอง   2) กะซอง   3) ซัมเร  4) ชุอุง   5) มลาบรี  6) เกนซิว (ซาไก)  7) ญัฮกุร  8) โซ 
(ทะวึง)  9) ลัวะ (ละเวือะ)  10)  ละวา (กอง)   11) อึมป  12) บิซู  13) อูรักละโวย และ 14) มอเกล็น 
ภาษาเหลานี้เปนภาษาที่จัดอยูในกลุมภาษาในวงลอมทั้งสิ้น ซ่ึงมีขนาดไมใหญนักหรือเดิมอาจจะ
เปนกลุมใหญ แตในปจจุบันไดมีการเปลี่ยนภาษา หรือมีกลุมผูพูดภาษาอื่นๆ ใกลเคียงไดอพยพเขา
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มาอยูปะปนจํานวนมาก   ดังตัวอยาง เชน กลุมญัฮกุรในจังหวัดนครราชสีมา กลาววา เดิมมีผูพูด
ภาษาญัฮกุรออยูจํานวนมาก แตตอมามีกลุมไทยโคราช ซ่ึงเปนกลุมใหญในพื้นที่อพยพเขามาอยู
ปะปนมากขึ้น กลุมชาวญัฮกุรไดพยายามถอยหนีเขาปาลึกไปเรื่อยๆ จนไมมีทางไปตอ ในที่สุดจึง
ตองอยูไปดวยกัน ผลที่ตามมาที่สําคัญอยางหนึ่ง คือ ภาษาพื้นบาน ซ่ึงไดแก ภาษาญัฮกุร การใช
ลดลงเรื่อยๆ และภาษาที่ใชก็มีลักษณะเพี้ยนไปตามอิทธิพลของภาษาไทย ซ่ึงหมายถึงทั้งไทยโคราช 
และไทยกลาง (ภาษาราชการ) ในบางพื้นที่และบางกลุมไมมีการใชภาษาภายในครอบครัว ในชุมชน 
เชน กลุมชอง  
 ลักษณะการถดถอยของภาษาและการใชนี้กําลังเกิดมากขึ้นเรื่อยๆ ในหลายกลุม บางกลุม
มีขนาดเล็กมาก เชน มลาบรี (ตองเหลือง), เกนซิว (ซาไก), ละวา (กอง) มีผูพูดเพียงจํานวนรอยกวา
คน ทําใหยากที่จะดํารงรักษาไวไดในโลกของการเปลี่ยนแปลงปจจุบัน ในจํานวนภาษากลุมภาวะ
วิกฤตใกลสูญมีจํานวนถึง 9 กลุม เปนภาษากลุมมอญ – เขมร ตระกูลออสโตรเอเชียติก ซ่ึงเปนกลุม
ภาษาดั้งเดิมของดินแดนสุวรรณภูมิ โดยที่ภาษากะซอง ซัมเร และชุอุง มีโอกาสนอยมากที่จะดํารงอยู
ไดและคงสูญสิ้นไปตามอายุขัยของผูพูดที่มีอยูไมกี่สิบคน 
 นอกจาก 14 กลุมวิกฤตใกลสูญดังกลาว ภาษาของกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ แมกลุมขนาดใหญ
ลวนไมอยูในสถานะที่ปลอดภัยและแสดงใหเห็นความถดถอย เปล่ียนแปลงในการใชภาษา 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในกลุมเยาวชน เชน กลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน ไดแก ภาษามอญ ภาษา
มลายูถ่ิน ภาษาเขมรถิ่นไทยฯ หรือแมแต ภาษาคําเมือง ลาวอีสาน ปกษใต ซ่ึงเปนภาษาซึ่งใชเปน
ภาษากลางในแตละภูมิภาค  ในปจจุบันแมวายังคงพูดทั่วไปโดยใชสําเนียงทองถ่ิน แตคําศัพทและ
ลักษณะทางไวยากรณจํานวนมากเปลี่ยนเปนภาษาไทยกลาง (ภาษาไทยมาตรฐาน) เนื่องมาจาก
ระบบการศึกษาและสื่อสารมวลชน  
 ในปจจุบันจึงมีเพียงภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเปนภาษาราชการ เพียงภาษาเดียวที่ยังปลอดภัย
ไมถึงกับสูญเสียไปดังเชนภาษาของชุมชนทองถ่ิน แมวาจะถูกคุกคามดวยภาษาและวัฒนธรรม
ตะวันตกโดยผานภาษาอังกฤษ ซ่ึงเปนภาษานานาชาติ ดวยเชนกัน 
 การเปลี่ยนแปลงของภาษาและวัฒนธรรม การเปลี่ยนแปลงไปใชภาษาอื่นหรือเลิกใช
ภาษาการตายของภาษาที่กําลังเกิดขึ้นเปนปญหาระดับโลก นักภาษาศาสตร Michel Krauss ได
ทํานายไววา รอยละ 90 ของภาษาในโลกปจจุบันซึ่งมีประมาณ 6,000 ภาษา อยูในภาวะวิกฤตและ
อาจไมสามารถดํารงอยูไดพันศตวรรษนี้ ซ่ึงภาษาเหลานี้คือภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ ที่มิไดมี
สถานะเปนภาษาที่ใชในระบบการศึกษานั่นเอง มีเพียงรอยละ 10 เทานั้นที่อยูในภาวะที่ปลอดภัย ซ่ึง
ไดแกภาษาราชการหรือภาษาประจําชาติตางๆ 
 คําถามที่เกิดขึ้นคือการเปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่งในโลกในปจจุบัน เปนสิ่งที่เกิดขึ้นตาม
ธรรมชาติ มิใชหรือ เราเปนกังวลกับสิ่งที่ฝนธรรมชาติหรือไม คําตอบคือ การถดถอย สูญเสียความ
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หลากหลายทางธรรมชาติและความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม ซ่ึงเปนมรดกของมนุษยชาติ
ซ่ึงกําลังเปนปญหาใหญในยุคปจจุบัน เปนสิ่งที่มิไดเกิดขึ้นตามธรรมชาติ แตเกิดขึ้นเพราะการ
กระทําของมนุษยถึงสาเหตุที่กลาวมาแลวขางตน ซ่ึงทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วและ
รุนแรงอยางคาดไมถึงการสูญเสียภาษา หมายถึง การสูญเสียระบบความรู ความคิดและโลกทัศน 
ภูมิปญญาดานตางๆ รวมทั้ง อัตลักษณทางวัฒนธรรมและชาติพันธุ และเครื่องมือส่ือสารและสื่อของ
การเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพ 
 ดังนั้นการศึกษาเพื่อใหไดขอมูลรายละเอียดเกี่ยวกับสภาวะวิกฤตทางภาษาและวัฒนธรรม
ของแตละกลุมชาติพันธุภาษา จึงเปนสิ่งสําคัญ เพื่อใหเกิดความตระหนักและรวมกันหาทางชวยกัน
รักษาและปองกัน รวมทั้งหาวิธีการในการฟนฟูภาษาวิกฤตใกลสูญหายและปญหาวิกฤตอัตลักษณ
ตามแนวชายแดนซึ่งกําลังเปนปญหาอยางมาก ในขณะเดียวกันการทบทวนนโยบายดานการใชภาษา
ทองถ่ินในการศึกษาในสื่อมวลชนและนโยบายภาษาแหงชาติเปนสิ่งที่จําเปนอยางยิ่ง เพื่อสงวน
รักษาทรัพยากรของชาติและมรดกของมนุษยชาตินี้ไว และเพื่อสันติสุขของชนในชาติ 

 1 5 B2.6.4.  ปญหาความมั่นคงของมนุษย สิทธิมนุษยชนและสิทธิทางภาษา 

   สําหรับสถานการณทางสังคมของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตนั้น โดยทั่วไปกลุม
ชาติพันธุกลุมเล็กกลุมนอยอยูในสภาพออนแอ ขาดความเชื่อมั่นในตนเองและกลุมของตน เยาวชน
ละทิ้งมรดกทางวัฒนธรรมของบรรพบุรุษ และสวนมากก็ยังคงไมสามาปรับตัวเองเขาสูโลกของ
สังคมใหญไดอยางสมบูรณ ไมประสบผลสําเร็จทางการศึกษาตามที่ตองการในระบบโรงเรียน ไมมี
อนาคตและเสนทางเดินที่ชัดเจน ไมมีความมั่นคงทั้งดานสถานะภาพทางสังคมวัฒนธรรมและ
คุณภาพชีวิต ซ่ึงในสายตาของคนทั่วไปจะมองวากลุมคนเหลานี้เปนกลุมที่พัฒนายาก ยากที่จะ
ประสบความสําเร็จ เปนชุมชนลาหลัง ภาษาของกลุมชนเล็กๆจึงประสบปญหาคอยๆ สูญสลายไป 
คนในกลุมเริ่มเปลี่ยนไปพูดภาษาใหญ เพื่อปรับตัวเขากับสังคมใหญภายนอก ซ่ึงบางสวนก็ประสบ
ความสําเร็จ แตคนจํานวนมากก็ยังไมสามารถปรับตัวได หรือยังไมเปนที่ยอมรับของสังคมภายนอก  
   ในขณะที่กลุมชาติพันธุกลุมใหญตามแนวชายแดน เชน กลุมคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู
ในจังหวัดชายแดนภาคใต นอกจากจะประสบปญหาดังที่กลาวขางตนแลวยังมีปญหาวิกฤตดานอัต
ลักษณและจิตวิญญาณ อันเนื่องมาจากมีความแตกตางดานอัตลักษณทางภาษาวัฒนธรรม ความเชื่อ
และการสื่อสารเปนอยางมาก ทําใหไมสามารถเขาถึงบริการของรัฐดานตางๆ เชน การศึกษา 
การปกครอง ฯลฯ ซ่ึงการไมสมารถสื่อสารผานภาษาราชการไดอยางเต็มที่นําไปสูการขาดความเทา
เทียมในการดํารงชีวิต ไมมีความมั่นคงในอัตลักษณความเปนตัวตนของตนและกลุม กอใหเกิดการ
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ตอตานอยางรุนแรงจนบางครั้งควบคุมไมได ความไมมั่นคงทางภาษานําไปสูปญหาความไมมั่นคง
ทางการศึกษา และความไมมั่นคงในคุณภาพชีวิตดานตางๆ และความมั่นคงภาษาในประเทศ   
 หากมองในแงของปญหาดานสิทธิมนุษยชนโดยเฉพาะสิทธิทางภาษา องคกรสากลดาน
สิทธิมนุษยชนยืนยันวากลุมชาติพันธุตางๆ นั้น มีสิทธิทางภาษา โดยสามารถที่จะใชภาษาของตนเอง
ทั้งในที่รโหฐาน คือ ในบานของตน ในชุมชนของตนและในที่สาธารณะตางๆ รวมทั้งสามารถใช 
ภาษาของตนเองในการจัดระบบการศึกษาแกเยาวชน ทั้งนี้มีผลงานวิจัยตางๆ ที่พิสูจนและสนับสนุน
ประโยชนของการใชภาษาแมเปนสื่อในการศึกษาในเบื้องตนและเชื่อมโยงเขาสูภาษาราชการหรือ
ภาษาประจําชาติ เพื่อนําไปสูสาระความรูและสังคมตอไป 
 ดวยเหตุดังกลาวขางตน  การแกปญหาการเขาถึงบริการของรัฐดานตางๆ และการหวังผล
ที่จะกอใหเกิดความสมานฉันทและความมั่นคงในคุณภาพชีวิตของประชากรในชาติโดยท่ัวไปนั้น 
จึงควรมีการทบทวนระบบการศึกษาและนโยบายภาษาแหงชาติ เพื่อใหสามารถเอื้อตอการใชภาษา
ของชาติพันธุหรือภาษาแม ซ่ึงเปนภาษาที่หนึ่งของเด็กในระบบการศึกษา เพื่อสรางประชากรไทยที่
มีคุณภาพบนฐานของอัตลักษณทองถ่ินที่แข็งแกรง ในขณะเดียวกับที่สามารถเขาถึงอัตลักษณความ
เปนประชากรไทยในระดับชาติดวย ทั้งนี้ความเปนไทยของชนในชาติ มิไดหมายความวาทุกคน
จะตองสละอัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินของตน และใชภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย
ของสวนกลางเพียงอยางเดียว แตความสามารถที่จะดํารงอัตลักษณทองถ่ินของแตละกลุมชาติพันธุ
ภาษาโดยที่สามารถสื่อสารและอยูรวมกันสังคมไทย เขาถึงบริการของรัฐดานตางๆ อยางเทาเทียม มี
ความมั่นคงในชีวิตในชีวิตและมีคุณภาพชีวิตที่ปรารถนา ซ่ึงจะทําใหเกิดอัตลักษณของความเปน
ไทยในระดับชาติไปดวยพรอมกัน และเปนประชากรไทยที่มีคุณภาพและสามารถรวมกันแขงขันกับ
โลกภายนอกได 

 1 6 B2.6.5. วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมวิกฤตใกลสูญ ของ “กลุมชอง” 

 กลุมชาติพันธุภาษาและวัฒนธรรมที่ตกอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ ในประเทศไทย นี้ 
ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดดําเนินการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม
อยางตอเนื่องไปในการฟนฟูวัฒนธรรมใหกับกลุมชอง ซ่ึงเปนคนไทยที่อาศัยอยูในจังหวัดจันทบุรี 
ระยอง ตราด โดยผูวิจัยไดเล็งเห็นวากลุมชองเปนกลุมที่สามารถสะทอนภาพรวมการดําเนินงานของ
ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดอยางเต็มรูปแบบคือสามารถเห็นภาพรวม
การทํางานของศูนยไดโดยมี “กลุมชอง”  เปนกรณีศึกษา ดังนั้นผูวิจัย จึงใชกลุมชองเปนตัวแทนของ
กลุมชาติพันธุภาษาและวัฒนธรรมที่ตกอยูในภาวะวิกฤตแทนกลุมอื่นๆ  อีกหลายกลุม   เชน กะ  
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ซอง ซําเร ซะโอจ  (ชอุง) ญัฮกุร ละเวือะ โซ (ทะวืง) มลาบรี ซาไก (เกนซิว) อึมป บิซู ละวา(กอง) ซ่ึ
อุรักละโวย และมอเกล็น 
 วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมใกลสูญนี้เรียบเรียงจากเอกสารที่เกี่ยวของกับโครงการวจิยั
เพื่อทองถ่ินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตระหวางป 2547-2550 มี
สาระสําคัญของกลุมวิกฤตใกลสูญในการวิจัยคร้ังนี้ ดังนี้ 
 
 กลุมชอง 
  ชอง แปลวา “คน” ปจจุบันคําๆ นี้ใชเปนทั้งชื่อเรียกกลุมชนดั้งเดิมของจังหวัด
จันทบุรี ตราด ระยอง และฉะเชิงเทรา และเปนชื่อภาษาที่พวกเขาใชพูดกันในพจนานุกรมภาษาไทย
ของราชบัณฑิตสถานฉบับ พ.ศ. 2525 ก็มีคําๆนี้บรรจุอยู โดยใหความหมายวา เปนชื่อของกลุมชน
กลุมหนึ่งที่อาศัยอยูทางตอนเหนือของจังหวัดจันทบุรี แตในหมูคนชองเองนั้น ในเวลาที่ตองการเนน
ความเปนคนชองของตนกับคนอื่น เขาก็มักจะเรียกตนเองวา ช่ึมชอง ซ่ึงแปลวา “คนชอง” ใน
ภาษาไทยนั้น คําที่ใชเรียกชาติพันธุชองนั้นมีอยูเพียงคําเดียว และก็คอนขางเปนที่รูจักกันแพรหลาย
มานานพอสมควรเห็นไดจากการที่คําๆนี้ปรากฏอยูในนิราศเมืองแกลงของสุนทรภูและจดหมายเหตุ
ของรัชกาลที่ 5 คร้ังเสด็จประพาสจันทบุรี ยังไมรวมถึงที่ปรากฏอยูในเอกสารของชาวตางประเทศ 
เชน ปาลเลอกัวซ (Pallegoix 1853) ใชวา Xong และ ครอฟอรด (Crawford 1856) ใชวา Chong และ 
พจนานุกรมภาษาสยามของหมอบรัดเลยที่ตีพิมพคร้ังแรกในป พ.ศ.2416 ก็ใหนิยามของคําวา ชอง 
เอาไวดวย ทั้งหมดนี้นาจะมีที่มาจาก “ชอง” เดียวกันทั้งสิ้น 
  เอกสารที่เกาแกที่สุดที่พอจะสันนิษฐานไดวาเปนรองรอยทางประวัติศาสตร 
เกี่ยวกับชาวชอง คือบันทึกของนักการทูตชาวจีนชื่อ โจวตากวน ที่มาเยือน ราชอาณาจักรเขมร
ในชวงคริสตศตวรรษที 14 (Chou 1987) ในบันทึกนี้ นอกจากจะบรรยายประเพณีตางๆ ในราช
สํานักเขมรแลว ในหัวขอที่วาดวย “ทาส” เขายังกลาวถึงชนพื้นเมืองที่เรียกวา Chuang หรือ จวง ซ่ึง
ตั้งถ่ินฐานอยูตามปาเขา และถูกจับมาขายเพื่อใชสอยเปนทาสในเรือนของชาวเขมร แตก็ไมอาจหา
หลักฐาน ยืนยันในเอกสารอื่นใดวา “จวง” คือ บรรพบุรุษของชอง ที่พบอยูในพื้นที่จังหวัด จันทบุรี
ปจจุบัน  
  แมจะไมมีหลักฐานยืนยันโดยตรง แตจากขอความอื่นในเอกสารของโจว ทําให
เราสามารถอนุมานไดวา ชาวชองในไทยนาจะมีสวนเกี่ยวของกับชนพ้ืนเมืองโบราณของกัมพูชา
อยางแนนอน ตัวอยางหนึ่งไดแกคําบรรยายในหัวขอ “ชนพื้น เมือง” ซ่ึงโจวไดระบุวาชนชาวปาของ
กัมพูชาสมัยนั้นไมไดพูดภาษาเขมร พวกเขาไมมีบานแตทั้งครอบครัวจะเที่ยวเรรอนไปตามปาเขา 
ทําการลาสัตวและแบงปนสัตว ที่ลามาไดในกลุมของตนเอง ที่นาสนใจอีกประการหนึ่งก็คือ โจว 
ไดกลาวดวยวา ชนพื้นเมืองบางกลุมไดเพาะปลูกกระวานและตนฝาย ซ่ึงก็สอดคลองกับคําบอก เลา
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ของชาวชองจันทบุรี ที่วากระวานนั้นเปนพืชเครื่องเทศที่สัมพันธกับวิถีชีวิตของ ชาวชองอยางยิ่ง 
เพราะการเพาะปลูกและเก็บลูกกระวานขายนั้นเปนอาชีพที่สําคัญ อาชีพหนึ่งของพวกเขา กอนที่จะ
หันมาทําสวนผลไมบนพื้นที่ราบเชิงเขาแทนการ ปลูกกระวานบนพื้นที่ภูเขาเชนในอดีต 
  การระบุจํานวนที่แนนอนของประชากรชาวชองในประเทศไทย นับวายัง เปน
ปญหาอยูพอสมควร เนื่องจากหลายแหลงขอมูลตางก็อางจํานวนที่แตกตางกัน เชน ขอมูลเมื่อเกือบ 
30 ปที่แลวของ เวบเบอร (Webber 1976) ระบุวามีประชากร ชองอยูในจังหวัดจันทบุรีกวา 
8,400 คน ในขณะที่ขอมูลจากหนังสือ Ethnologue (Grimes 1996)  ซ่ึงเปนแหลงรวบรวมขอมูล
พื้นฐานเกี่ยวกับจํานวนผูพูดภาษาตางๆ ทั่วโลกไดระบุวามีผูพูดภาษาชองอยูเพียง 500 คน 
สวนขอมูลจาก “โครงการแผนที่ ภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในประเทศไทย” ของ
มหาวิทยาลัยมหิดล ระบุวา ปจจุบันมีผูพูดภาษาชองอยูราว 4,000 คน 
  สาเหตุประการหนึ่งของความแตกตางกันในการระบุจํานวนประชากรชอง ใน
แหลงขอมูลตางๆ ขางตนนั้น อาจสันนิษฐานไดวามาจากสภาวะการเปลี่ยนแปลง การใชภาษา 
(Language Shift) ในหมูชนที่เคยใชภาษาชองเปนภาษาแม ซ่ึงไดหันมาใชภาษาไทยมากขึ้นเรื่อยๆ จึง
ถือเปนการยากที่จะระบุวาจํานวนประชากรที่พูด ภาษาชองมีอยูเทาใดกันแน แตหากสอบถามจาก
คนในพื้นที่ก็จะทราบวาหมูบานใดบางที่เปนชุมชนดั้งเดิมของคนเชื้อสายชอง 
  ในปจจุบันประชากรชองอาศัยอยูหนาแนนในเขตกิ่งอํา เภอเขาคิชฌกูฏ 
จังหวัดจันทบุรี โดยเฉพาะ 2 ตําบลทางตอนเหนือของอําเภอ คือ ตําบลตะเคียนทอง และตําบลคลอง
พลู สวนตําบลที่อยูทางตอนใตคือ ตําบลพลวง และตําบลชากไทย มีประชากรชองคอนขางเบาบาง 
และในตําบลทับไทรของอําเภอโปงน้ํารอนนั้นมี ประชากรที่พูดภาษาชองเหลืออยูนอยมาก แตเมื่อ
ใครไดพบปะคนเมืองจันทที่มาจากตําบลนั้น ก็อาจไดรับการบอกกลาววามีเชื้อสายเปนชอง 
  อยางไรก็ตาม ส่ิงที่นาสนใจก็คือ แมปจจุบันประชากรชองจะกระจุกตัวอยู เฉพาะ
ในพื้นที่จํากัด แตกลับปรากฏวาชื่อหมูบานและสถานที่อ่ืนๆ อีกหลายแหงใน จังหวัดจันทบุรี และ
จังหวัดระยอง ปรากฏรองรอยวามีที่มาจากภาษาชองคอนขาง ชัดเจน (Isara, 2004) จึงสันนิษฐานได
วาในอดีตนั้นชนที่พูดภาษาชองนั้นนาจะมีการตั้งถ่ินฐานครอบคลุมพื้นที่กวางขวางกวาที่เปนอยูใน
ปจจุบัน  
 
  การตั้งถิ่นฐานของคนชอง 
   ในแงภูมิศาสตร จังหวัดจันทบุรีแบงออกไดเปนเขตพื้นที่ราบใกลชายฝงทะเล 
และเขตปาเขาทางตอนในของจังหวัด ดานทิศเหนือมีแนวเขาสอยดาว และเขาคิชฌกูฏ ทอดจาก
เหนือลงมาทางใต ทําใหพื้นที่ตอนในของจันทบุรีถูกแบง ออกเปน 2 ฝง คือ ฝงตะวันตก ไดแก 
อําเภอแกงหางแมว และกิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ สวนฝงตะวันออก ไดแก อําเภอสอยดาวและ 
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อําเภอโปงน้ํารอน โดยถิ่นที่อยูของชาวชองนั้นจะอยูในบริเวณที่ติดกับแนวภูเขาบริเวณนี้นอกจาก 
จะเปนเขตปารอนชื้นที่มีความอุดมสมบูรณ แลวยังเปนแหลงตนน้ําของแมน้ําจันทบุรีอีกดวย ใน
อดีตเขตที่อยูอาศัยของชาวชองนี้เปนแหลงกําเนิดของพรรณไมและเครื่องเทศที่มีราคา เชน ไม
กฤษณา เรวหอมและกระวาน เปนตน  นอกจากนั้นยังเคยเปนแหลงผลิตน้ํามันยางจากธรรมชาติซ่ึง
นําไปใชในการเคลือบผิวไมหรือนําไปผสมกับชันเพื่อใชยาเรือและยังนําเอาสวนเปนขี้โล(น้ํามันที่
ปนกากตะกอน)ไปทํามัดไตสําหรับจุด เปนไฟสองสวางไดอีกดวยแตหลังจากที่รัฐบาลไดให 
อนุญาตใหมีการสัมปทานปาไมและตอมาประกอบกับการบุกเบิกที่ทํากินเพื่อสรางเปนสวนผลไม
และพื้นที่การเกษตรอื่นๆทําใหสภาพแวดลอมทางกายภาพของชุมชนชองที่เคยแวดลอมดวยปาทึบ
กลับกลายเปนแวดลอมดวยสวนผลไม สวนยางพารา และนาไร ยิ่งชุมชนที่อยูใกล ตัวเมือง จันทบุรี 
เขามาเทาไร ก็จะยิ่งมีลักษณะเปนชุมชนเมืองมากยิ่งขึ้นเทานั้นในสมัยกอนแมแตพื้นที่ใกลเคียงอยาง
บานตะเคียนทองและบานคลองพลูก็ยังมีพื้นที่ปากั้นระยะทางหางเพียงหนึ่งกิโลเมตรผูคนก็ยังไม
คอยเดินทางไปมาหาสูประชากรมีการทําไรหมุนเวียนโดยทํากินในพื้นที่หนึ่งเพียงปเดียว จากนั้น ก็
ปลอย ใหเปน “ชาก” หรือที่รกรางวางเปลา  
    ชาวชองเรียก ‘บาน’ ที่เปนที่อยูอาศัยวา “ต็อง” ซ่ึงครอบคลุมลักษณะของเรือน
แบบตางๆ ทั้ง แบบชองดั้งเดิมที่มีไมไผเปนวัสดุหลักและแบบรวมสมัยที่ใชไมและปูนแทนซึ่งเปน
บานที่ชาวชอง ปจจุบันนิยมปลูกกันบานเรือนลักษณะนี้มีทั้งแบบยกใตถุนสูงและแบบที่ปลูกติดดิน 
แตถึงแมจะมีบานหลายแบบ บานของชาวชองก็มักจะประกอบไปดวยพื้นที่ใชสอยหลักสามสวน 
ไดแก สวนเปดโลง หรือโถงของเรือน สวนครัวไฟ และสวนหองนอน 
  บานแบบชองดั้งเดิมหรือที่ชาวชองปจจุบันนิยมเรียกวา “ต็องชอง” หรือที่บางคน
เรียกวา ‘ขนํา’ นั้นจะมี ลักษณะเปนเรือนเครื่องผูกชั้นเดียวใตถุนสูง พื้นเรือน และฝาทําจากไมไผทุบ 
แผเรียงตอ กันอยางที่เรียกวา ‘ฟาก’ มีเพียงเฉพาะสวนโครงสราง เชน เสา ที่ไดจากไมยืนตน สวน
วัสดุ มุงหลังคา สมัยกอนจะนําใบระกํามามุง หรือไมก็ใชตับ หญาคาแทนโดยทั้งสองอยางนั้นเปน
วัสดุ ที่หาไดในพื้นที่ แตสมัยปจจุบันมีการใชตับใบจากซึ่งสะดวกมากกวาบานแบบดั้งเดิมไมคอยจะ
พบมากนักในทุกวันนี้เนื่องจากสภาพเศรษฐกิจที่ดีขึ้นทําใหชาวชองสวนใหญที่พอมีฐานะหันมา
ปลูกบานที่สะดวกสบายและคงทนถาวรกวา   สวนชาวชองที่ฐานะไมดีนักก็จําเปนตองสรางบาน
แบบขนําเพื่อพักอาศัย  
    อยางไรก็ตาม แมบานชองแบบดั้งเดิมจะคอนขางคับแคบ แตจะเห็นลักษณะของ
การแบงพื้นที่ใชสอยเปนสามสวนอยางชัดเจน โดยสวนที่นาสนใจที่สุดคือสวนเปดโลงที่แบงเปน
ชานพักตอ ขึ้นจากบันได และสวนที่เปนชานเรือน พื้นที่สวนนี้ใชเปนทั้งที่พักผอนและรับรองแขก 
เนื่องจากชาวชองนิยมไปเยี่ยมเยียน และสังสรรคสนทนากันยามวาง และบางครั้งก็จะดื่มสุราใน
ระหวางการพบปะกันอีกดวย   ดังนั้น “ชานเรือน” จึงเปนพื้นที่ที่ถูกใชสอยมากกวาพื้นที่สวนอื่น 
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  การกินอยู 
  กอนที่จะหันมาทําสวนผลไมเพื่อขายเปนอาชีพหลัก ชาวชอง จะเลี้ยงชีพดวยการ
ปลูกขาวและทรัพยากรจากปาและธรรมชาติรอบตัว ทั้งการลาสัตว เก็บของปา ทําน้ํามันยาง และการ
เก็บลูกกระวานขาย เปนตน ซ่ึงผลิตผลที่ไดจากปาสวนหนึ่งจะนําไปขายในตัวเมืองจันทบุรี เพื่อนํา
เงินไปซื้อสินคา ที่จําเปน เชน กะป น้ําปลา เปนตน 
  เชนเดียวกับชาติพันธุที่พูดภาษาในตระกูลมอญ-เขมรอีกหลายกลุม ชาวชองก็มี
คําเรียกวิธีการ ปลูกขาวเปน 2 ลักษณะคือ “ฮายบาย” และ “ฮายแซ” หรือ ‘ขาวไร’ และ ‘ขาวนา’ แต
ดวย ภูมิประเทศ ที่เปนปาเขาน้ําทวมไมถึง ประกอบกับมีพื้นที่ราบไมมากนัก ทําใหการเพาะปลูก 
ขาวของ ชาวชอง เปนไปเพื่อการบริโภคในครัวเรือนเทานั้น แตในปจจุบันการทําสวนผลไมถือเปน 
อาชีพหลักของชาวชอง   แตยังคงมีชาวชองอีกเปนจํานวนมากที่ยังคงปลูกขาวไวบริโภคเชนในอดีต
การปลูกขาวไมพอกินนั้นสะทอนออกมาจากการที่คนชองสมัยกอนมักหุงขาวปนกับมันดง ปนกับ
กลวย หรือปนกับกลอย ส่ิงที่นาสนใจเกี่ยวกับการทําน้ํามันยางก็คือ  ผูทําตองเดินทางเขาไปในปาที่มี 
ตนยางมาก จากนั้นก็ใช “ขวานบูลู” ซ่ึงเปนขวานคมแคบแบบดั้งเดิมของชาวชอง ขุดตนยาง ใหเปน 
โพรงแลวก็เอาใบไมเผาเพื่อรมควัน ภายในโพรงนั้นในภายหลังจึงคอยไปไปตักน้ํามันยางมารวมกัน 
ในบอเพื่อกรองอีกครั้ง   ชาวชองอาวุโสหลายทานเลาวา ผลผลิตน้ํามันยางที่ไดนั้นเปนที่ตองการ
ของตลาดในเมืองจันทบุรี รวมถึงกากที่เหลือจากการทําน้ํามันยางก็นําไปทํามัดไตขายไดอีกดวย 
  ในชวงหลายสิบปที่ผานมา การปลูกผลไมมีราคาเชน ทุเรียน เงาะ มังคุด ฯลฯ 
ถือเปนอาชีพหลักของเกษตรกรในจังหวัดจันทบุรี  ทําใหมีการขยายพื้นที่เกษตรกรรมมากขึ้น พื้นที่
ทางตอนเหนือของจังหวัดซึ่งเดิมมีเฉพาะชาวชองอาศัยอยูก็เร่ิมมีการอพยพเขามาของชนกลุมอื่น 
และเปนแรงผลักดันทางเศรษฐกิจสังคมที่ทําใหชาวชองหันมาประกอบอาชีพชาวสวนเชนเดียวกับ
ชนกลุมอื่น    ผลกระทบประการหนึ่งที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงวิถีการดํารงชีพก็คือ “ควาย” ซ่ึงเดิม
ชาวชองนิยมเลี้ยงควายกันเปนจํานวนมาก  ตอมาเมื่อมีการทําสวนผลไมมากขึ้นทําใหเกิดปญหา
ควายไปกินพืชผลที่ชาวสวนปลูกไว และตนไมที่ปลูกโดนควายขวิดเสียหาย ทําใหเจาของควายตอง
รับผิดชอบ  คนชองจึงเลิกเลี้ยงควายไปในที่สุด  
 
  การแตงกาย 

  พบวามีความแตกตางกันระหวางการแตงกายของผูสูงอายุกับผูที่มีอายุนอย หญิง
ชาวชองที่มีอายุมากนิยมนุงผาโจงกระเบนและใสเสื้อแขนกระบอก สวนชาวชองในปจจุบัน 
แตงกายแบบชาวชนบททั่วไป  คือ ชายสวมเสื้อแขนสั้น-กางเกงขายาวเมื่อออกนอกบาน แตหากอยู
ในบานจะนิยมเปลือยทอนบนและนุงผาขาวมา   สวนสตรีจะสวมผาถุงและเสื้อคอกระเชาเมื่ออยูกับ
บาน และนิยมสวมเสื้อแขนสั้นแบบกลัด กระดุม ดานหนาเมื่อออกนอกบาน 
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  ศาสนาและพิธีกรรม 

  วัดเปนศูนยกลางดานพิธีกรรม เชน งานศพ การทําบุญเลี้ยงพระ ในวันธรรม
สวนะ เปนตน กรณีที่หมูบานนั้นไมมีวัดก็จะประกอบกิจกรรมทางศาสนาในหมูบานใกลเคียง ซ่ึง
นับวาเปนลักษณะปกติของชุมชนไทยที่นับถือศาสนาพุทธ แตชาวชองเองก็มีพิธีกรรมที่มิไดเปน
พิธีกรรมในศาสนาพุทธ   ในกรณีนี้การประกอบพิธีก็จะทํากันนอกบริเวณ วัด และผูนําในการทําพิธี
ก็จะไมใชพระสงฆ   อาทิ   การแตงงานแบบชอง หรือ “กาตัก” และ การละเลน “ผีหิ้งและผีโรง” 
เปนตน  โดย “กาตัก” เปนการจัดพิธีแตงงานแบบชอง โดยสถานที่จัดพิธีจะไมทําภายในตัวบาน แต
จะยกเปนเพิงมีฝา 3 ดาน เมื่อเสร็จพิธีก็จะรื้อทิ้ง  จากพิธีกรรมนี้จะไดเห็นวาชาวชองมีโลกทัศนเชน
ไรตอการ เร่ิมตนครอบครัวใหม   นอกเหนือไปจากการจัดเครื่องเซนแกเจาที่เจาทางและวิญญาณ
ของบรรพบุรุษแลว   ผูจัดพิธีซ่ึงเปนญาติฝายเจาสาวจะตองจัดเตรียมอุปกรณประกอบพิธีอ่ืนๆ เชน 
ตะกราขาวเปลือก ขวานบูลู เปนตน   ระหวางการทําพิธีหมอผูประกอบพิธีนั้นจะเลนบท “เขาปา” 
โดยนําขวานพาดบาไปดวย   การเขาปาก็คือการเดินเปนวงกลม วนรอบเจาบาวและเจาสาว โดยมี 
ผูรวมพิธี 2 คน เลนเปนสุนัขลาสัตวคลานตามหมอพิธี   สวนตะกราขาวเปลือกที่วางอยูในบริเวณพิธี
นั้น นอกจากจะมีขาวเปลือกแลว   ยังมีสัญลักษณทําจากไมไผสาน อันเปนตัวแทนของตนไมใหญ 
หลังจากหมอพิธีเดินวนไดสักพัก ก็จะเอาขวานมาฟนที่ “ตนไม” นั้นอยูหลายครั้งเหมือนเปนการ
โคนตนไมเพื่อบุกเบิกพื้นที่ ทํากิน เราอาจตีความจากพิธีกรรมนี้ไดวา “ปา”  มีความสําคัญมากตอ
การดํารงชีพ ของชาวชองในอดีต  
 
  “การเลนผีหิ้งและผีโรง” เปนพิธีกรรมที่จัดขึ้นในวาระพิเศษเพื่อการ “สนทนา” 
กับบรรพบุรุษ ที่ลวงลับ ไปแลวผานทาง “คนทรง” ในการเลนผีหิ้งและผีโรงของชาวชองนั้น(สุเรขา
,2530) อธิบายวา การเลนทั้งสองชนิดนี้ มีความคลายคลึงกันมาก จะมีความแตกตางกันก็เพียง
ชวงเวลาในการเลน กลาว คือผีหิ้งนั้นเลนเวลากลางวันและ ผีโรงเลนในเวลากลางคืน พิธีกรรมทั้ง
สองนี้ นอกจากจะมีความหมาย ในการแสดงความเคารพตอบรรพบุรุษ ที่ลวงลับไปแลวยังเปนอุบาย
ที่สําคัญในการกระชับความ สัมพันธในเครือญาติและความสัมพันธระหวางคนในชุมชนชองอีกดวย 
  การเลนผีหิ้งและผีโรงนอกจากจะเปนการรวมตัวกันของเครือญาติ  เพื่อ 
สดับตรับฟงความเปนอยูของแตละคนแลว พิธีกรรมทั้งสองนี้ยังเปนกระบวนการในการควบคุม
พฤติกรรมของลูกหลาน   เพราะระหวางการทําพิธีนั้นคนทรงผูทําหนาที่ในนามของบรรพบุรุษจะ
รองไหหรือไมยอมรับเครื่องเซน หากลูกหลานของตนทําตัวไมดี บรรพบุรุษจะดุดาวากลาวลูกหลาน
และอบรมใหปรับปรุงตัว การรองไหและปฏิเสธเครื่องเซนจะดําเนินไปจนกวาลูกหลานคนนั้นยอม
ปรับปรุงตัว    สวนพฤติกรรมที่ไมพึงประสงคไดแกการทอดทิ้งเครือญาติที่ตกทุกขไดยาก การไม 
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เล้ียงดูญาติผูใหญ เกียจ คราน ทอดทิ้งภรรยาและบุตรใหลําบาก การไมซ่ือสัตยและไมจริงใจตอคน
ในเครือญาติ (สุเรขา,2530) ปจจุบันยังมีการจัดพิธีกรรมนี้กันบางนานๆ คร้ัง  
 นอกจากนั้น ยังมีขอสังเกตวาคนชองยังนิยมเรียกญาติผูใหญและคนรูจักที่ตายไปแลว โดย
ใส คําวา “ผี” นําหนาชื่อเชน “ผียายแสง” และ “ผีตาโปย” เปนตน 
 
  ภาษาชอง 
  สถานการณของภาษา 
  ภาษาชองเปนภาษาที่พูดอยูในตระกูลออสโตรเอเชียติกสาขามอญ-เขมร กลุมยอย
เปยริก ปจจุบันจํานวนคน ที่สามารถพูดภาษาชองไดดีมีประมาณ 200 คน ของจํานวนคนชอง
ทั้งหมดประมาณ 2,000 คน  (สุวิไล, 2543)  
  ลักษณะของภาษาชอง 
ภาษาชองที่ใชในการพูดมีความแตกตางกัน แมกระทั่งเจาของภาษายังตระหนักถึงความแตกตางนี้ 
มารีย มารแต็ง (Martin, 1975) ไดศึกษาภาษาชองในอําเภอมะขาม (ปจจุบันแยกออกมาเปนกิ่งอําเภอ
เขาคิชฌกูฎ) และอําเภอโปงน้ํารอน จังหวัดจันทบุรี และพบความแตกตางโดยไดแบงภาษาชอง
ออกเปน 2 ถ่ิน เขาเรียกภาษาชองที่กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฎวา “ชองลอ” และเรียกภาษาชองที่พูดใน
อําเภอโปงน้ํารอนวา “ชองเฮิบ” 
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ภาพที่ 1 :  แผนที่กลุมชาติพนัธุภาษาในภาวะวิกฤต  14 กลุม 
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8 B2.7  กลุมภาษาและวัฒนธรรมในกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน (กลุมมลายูถ่ิน ) 

 1 7 B2.7.1  ลักษณะทั่วไปของกลุมภาษาและวัฒนธรรมในกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน 

 นอกจากกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญยังมีกลุมภาษาหรือกลุมชน ซ่ึงเปนชนกลุมเล็ก
กลุมนอย ซ่ึงมีประชากรไมมากแลว ยังมีกลุมภาษาหรือกลุมชาติพันธุขนาดใหญที่อยูในภาวะวิกฤต
เชนกัน โดยเปนกลุมที่อยูบริเวณแนวชายแดนของประเทศไทย กลุมวิกฤตตามแนวชายแดนของ
ประเทศไทยนี้มีลักษณะเปนกลุมภาษาที่คอนขางใหญและมีประชากรจํานวนมากที่สามารถพูดภาษา
นั้นได   รวมทั้งยังมีวัฒนธรรมที่เขมแข็ง ไดแก กลุมมอญ (อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี) กลุมเขมร (จ.
สุรินทร) กลุมขมุ กลุมกะเหี่ยง ชาวเขากลุมตางๆ และกลุมมลายูถ่ิน (3 จังหวัดชายแดนภาคใต : 
ปตตานี, ยะลา, นราธิวาส )  
 แมกลุมดังกลาวจะมีภาษาและวัฒนธรรมที่เขมแข็งแตก็มีความแตกตางดานภาษาและ
วัฒนธรรมจากสวนกลาง สงผลใหเมื่อมีการสื่อสารหรือปฏิสัมพันธจึงเกิดปญหาจากความแตกตาง
ทางภาษาและวัฒนธรรมระหวางกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนและฝายปกครอง ฝายบริหาร ซ่ึง
เปนกลุมคนจากสวนกลาง ความแตกตางและปญหาดังกลาวนี้กอใหเกิดปญหาใหญๆตามมา ไดแก 
ปญหาการเขาถึงบริการของรัฐ ปญหาการไมไดรับการศึกษาอยางเต็มที่ ปญหาการเลือกปฏิบัติ และ
ความรูสึกที่ไมไดรับความเปนธรรมหรือความเทาเทียมกับคนกลุมใหญ ทําใหกลุมภาษาและ
วัฒนธรรมเหลานี้ตกอยูในภาวะวิกฤตอันเกิดจากความแตกตางทางภาษาและวัฒนธรรมจากสวนกลาง และ
มักจะปรากฏในกลุมชาติพันธุขนาดใหญที่ตั้งอยูบริเวณชายแดนของประเทศ ดังนั้นจึงไดจัดใหภาษากลุม
นี้อยูในกลุมภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน 
 ผูวิจัยเลือกศึกษากลุมชาติพันธุมลายูในพื้นที่ชายแดนภาคใตของประเทศไทยเปน
กรณีศึกษาสําหรับกลุมวิกฤตชายแดน เนี่องจากกลุมดังกลาวไมเพียงแตมีลักษณะทางภาษาและ
วัฒนธรรมที่แตกตางจากคนไทยสวนกลางเทานั้น   ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตยังมีแนวทางการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในกลุมชาติพันธุมลายูกับกลุมชองอยาง
ชัดเจนดวย  
 ดังนั้น การคัดเลือกกลุมชองและกลุมมลายูมาเปนตัวอยางในการศึกษาแสดงใหเห็นถึง
แนวทางการทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดครบถวนทั้ง 2 
รูปแบบ คือในกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตชายแดน ลักษณะทั่วไปทางดานวัฒนธรรม 
ประเพณี และภาษาของกลุมมลายูมีดังตอไปนี้ 
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  ประวัติศาสตรชุมชน 
  การตั้งถ่ินฐานของคนในสามจังหวัดชายแดนภาคใตของประเทศไทย(ปตตานี,
ยะลา,นราธิวาส) นั้นยังไมมีหลักฐานทางประวัติศาสตรที่แนชัดวาเกิดขึ้นเมื่อไร  แตตามจดหมาย
เหตุของจีนในชวงที่ชาวจีนมีการติดตอกับดินแดนในเอเชียตะวันออกเฉียงใตในคริสศตวรรษที่ 2 
นั้น ไดมีการกลาวถึง  เมืองลังกาสุกะ (Langkasuka) แลว  จากจดหมายเหตุนี้นักเขียนชาวยุโรปหลาย
คนเชื่อวาเมืองลังกาสุกะเปนเมืองเดิมของปตตานี นักประวัติศาสตรหลายคนเชื่อวาชาวลังกาสุกะนับ
ถือศาสนาฮินดูหรือพราหมณ  ภายใตอิทธิพลของอารยธรรมอินเดียและลังกาสุกะเปนเมืองทาที่
สําคัญตั้งแตพุทธศตวรรษที่ 8 เพราะอาวลังกาสุกะ (อาวปตตานี)  ใชเปนที่หลบภัยจากพายุมรสุม
ของชาวเรือที่เดินทางมาคาขายไดเปนอยางดี  ตอมาเมื่ออาณาจักรศรีวิชัย (พุทธศตวรรษที่ 12-18)  
ไดแผอาณาเขตครอบคลุมบริเวณปตตานี แหลมมลายู บางสวนของบอรเนียว ชวา และสุมาตรา  
อิทธิพลของพุทธศาสนาไดเจริญรุงเรืองมากในบริเวณนี้ ชาวปตตานีจึงนับถือศาสนาพุทธกัน
โดยทั่วไป ศาสนาอิสลามเขาสูปตตานีโดยอิทธิพลของมะละกา สมัยมูซัฟฟารราว พ.ศ.2002  ประวัติ
เมืองตานีฉบับภาษามลายู (อักษรยาวี)  ระบุวา  กษัตริยเมืองตานีช่ือ  ศรีอินทรา เปนผูเขารีตองคแรก  
ปตตานีหรือเมืองตานีตั้งขึ้นหลังจากเมืองลังกาสุกะสลายตัวราวพุทธศตวรรษที่ 18 – 19 
  อิทธิพลของไทยไดแผอาณาเขตเขาครอบครองแหลมมลายูชายฝงทะเลตลอดลง
ไปจนถึงยะโฮรและเกาะทุมมาสิก (สิงคโปร) ปตตานีจึงเปนสวนหนึ่งของไทย และไทยไดปกครอง
ปตตานีในระบบประเทศราช ตอมาสมัยตนกรุงศรีอยุธยา พระมหากษัตริยทรงมุงหนาคาขายใน 
อาวไทยจึงละเลยประเทศราชทางใต  อาณาจักรมะละกาจึงถือโอกาสรวมปตตานีเขาไป ตั้งแต  
พ.ศ. 2003  เปนตนมา ตอมาพ.ศ. 2054 มะละกาตกเปนเมืองขึ้นของโปรตุเกส ปตตานีไดกลับมาอยู
ภายใตการปกครองแบบประเทศราชของไทยในสมัยกรุงศรีอยุธยาตามเดิม โดยกําหนดใหสง 
บุหงามาศ (ดอกไมเงินดอกไมทอง) 3 ปตอคร้ัง  และหากกรุงศรีอยุธยามีศึกสงคราม เมืองประเทศ
ราชเหลานี้รวมทั้งปตตานีตองสงกําลังไพรพลและเสบียงอาหารไปชวย  สมัยกรุงศรีอยุธยามี
หลักฐานที่แสดงใหเห็นวาตัวเมืองปตตานีอยูที่อําเภอสายบุรี ตอมายายมาอยูที่กรือเซะ และปตตานีมี
สภาพเชนเดียวกับประเทศราชอื่นคือ  เมื่อเมืองหลวงออนแอก็จะแข็งขอและประกาศตัวเปนอิสระ  เมื่อ
ไทยเสียกรุงศรีอยุธยาแกพมาในป พ.ศ. 2310 เมืองปตตานีไดตั้งตัวเปนอิสระเชนเดียวกับหัวเมือง
อ่ืนๆ เชน เมืองนครศรีธรรมราช เมืองสงขลา  เมืองพัทลุง  ซ่ึงเมืองปตตานีไดพยายามสราง
เอกลักษณของตนเองมาโดยตลอด แตในสมัยสมเด็จพระเจากรุงธนบุรีซ่ึงเปนระยะเวลาที่ประเทศ
ไทยถูกโจมตีจากพมาอยางหนัก  ถึงแมจะไดสงกองทัพมาปราบปรามหลายครั้งแตไมมีโอกาส
จัดการกับหัวเมืองปตตานีและหัวเมืองอื่นๆ ใหเรียบรอย  คร้ันถึงสมัยสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬา
โลกพระองคไดสงกองทัพไทยเขายึดปตตานีไดในป พ.ศ. 2329 กรมพระราชวังบวรฯ  รับสั่งให
กวาดตอนครอบครัวและเครื่องศาสตราวุธ รวมท้ังปนใหญที่เรียกวา“พญาตานี” ไปไว 
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กรุงเทพมหานคร (หนากระทรวงกลาโหม)  และทรงตั้งเชื้อสายเจาเมืองปตตานีเดิมชื่อ “ตวนกู- 
ลับมิเด็น” เปนเจาเมืองปตตานีเรียกวา “รายาปตตานี”  มีหนาที่ปกครองดูแลเมืองปตตานีและใหอยู
ในความดูแลของเมืองสงขลาตอไป  
  ตอมาพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยทรงโปรดเกลาฯ  ใหแบงหัวเมือง
ปตตานีออกเปน 7 หัวเมือง ไดแก 1) ปตตานี (ปจจุบัน  คือ  จังหวัดปตตานี) 2) ยะลา (ปจจุบัน คือ  
จังหวัดยะลา) 3) ยะหริ่ง (ปจจุบันเปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดปตตานี) 4) ระแงะ (ปจจุบันเปนอําเภอ
หนึ่งในจังหวัดนราธิวาส)  5) รามันห (ปจจุบันเปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดยะลา) 6) สายบุรี (ปจจุบัน
เปนอําเภอหนึ่งจังหวัดปตตานี) และ 7) หนองจิก (ปจจุบันเปนอําเภอหนึ่งในจังหวัดปตตานี)  แตละ
หัวเมืองดังกลาวถูกลดฐานะเปนหัวเมืองตรี อยูในความดูแลของเมืองสงขลาซึ่งเปนเมืองเอก 
เจาเมืองไดรับการแตงตั้งโดยตรงจากกรุงเทพฯ  โดยคํานึงวาเมืองใดมีชาวไทยพุทธมากก็ให 
ชาวไทยพุทธเปนเจาเมือง เมืองใดมีชาวไทยมุสลิมมากก็แตงตั้งชาวไทยมุสลิมเปนเจาเมือง ทําให
เหตุการณในบริเวณเจ็ดหัวเมืองสงบเรียบรอยมาตลอดราชกาลที่ 2 
  ประชากรจังหวัดปตตานี  ยะลา และนราธิวาสนี้สวนใหญประมาณรอยละ 80  
เปนคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู มีศาสนา ภาษาพูด  และขนบธรรมเนียมประเพณีแตกตางกับ 
ชาวไทยพุทธโดยทั่วไป  และดินแดนนี้เรียกวา  เมืองปตตานีบาง  เมืองตานีบาง  เมืองแขกบาง ซ่ึง
สมัยนั้นคนเผาไทยไดเคยครอบครองเปนเจามากอน  กอนการเปลี่ยนแปลงการปกครอง  พ.ศ. 2290 
เล็กนอย  พวกเจาเมืองเกาที่เสียผลประโยชนหนีไปอยูในตางประเทศพยายามหาวิธีการเพื่อจะ
กลับมาครองอํานาจอีก จึงเกิดขบวนการและองคกรที่สรางความไมสงบขึ้น โดยพยายามใชศาสนา  
ขนบธรรมเนียมประเพณี  เปนเครื่องมือปลุกระดมใหชาวไทยมุสลิมแบงแยกกับชาวไทยพุทธใน
สามจังหวัดชายแดนภาคใต 
  ชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใตมีความสัมพันธทางประวัติศาสตร  
เชื้อชาติและศาสนากับชาวมลายูมาเปนเวลานาน  อีกทั้งอาณาเขตของจังหวัดชายแดนภาคใตทั้งสาม
มีเขตติดตอกับประเทศมาเลเซีย ทําใหประชาชนในทองที่ดังกลาวมีการติดตอซ่ึงกันและกัน ดังนั้น
ชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต  ประมาณรอยละ 70 – 80  ใชภาษามลายูทองถ่ิน (ถาวร 
มณีนิล, 2529) 

 18 B2.7.2  ลักษณะทั่วไปทางดานศาสนา  

 ประชากรแตเดิมในอดีตบริเวณ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต (ปตตานี ยะลา และนราธิวาส) 
นับถือศาสนาพรามณและศาสนาพุทธนิกายมหายาน ตั้งแตสมัยอาณาจักรลังกาสุกะราวสมัยพุทธ-

ศตวรรษที่ 8 (ถาวร มณีนิล, 2529) หลังจากนั้นศาสนาอิสลามไดเขามามีอิทธิพลพรอมกับมีการกอตั้ง
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อาณาจักรปตตานี  ราวพุทธศตวรรษที่  2 0  ตามพงศาวดารปตตานี ระบุ ไว ว า  ในสมั ย 

พญาตูนาภาครองอาณาจักรปตตานีอยูนั้น ทรงประชวรหนักจนไมสามารถรักษาใหหายได จึง
ประกาศวาหากใครสามารถรักษาโรครายไดจะแตงตั้งเปนราชบุตรเขย จนที่สุดมีชาวมุสลิมชื่อ 

ชิยค ซาอิด ชาวปาซาย เกาะสุมาตริไดรักษาโรคจนหาย เมื่อรักษาหายแลวจึงใหพระองคหันมา 
นับถือศาสนาอิสลาม แตพญาตูนาภาไมรักษาสัญญาที่ใหไวทําใหโรครายกําเริบ พญาตูนาภาไดให
ชิยค ซาอิด กลับมารักษาพระองคอีก และสาบานตอหนาพระพุทธรูปวาหากไมรักษาสัญญาจะไม
หายจากโรคราย เมื่อหายจากโรค พระองคจึงเชิญ ซิยค ซาอิด ใหสอนศาสนาอิสลามแกพระองค 
พรอมทั้งมเหสี พระโอรสและพระราชธิดา ตลอดจนขาราชบริพารทั้งปวงใหนับถือศาสนาอิสลาม
ดวย โดยพลเมืองที่ทรงปกครองทั้งหมดก็ไดหันมานับถือศาสนาอิสลาม ตอมาเมื่อพญาตูนาภาไดนับ
ถือศาสนาอิสลามแลว จึงเปลี่ยนชื่อเปน “สุลตานอิสมาอิล ซาห ซิลลูลาห พิล-อาม” อาณาจักร
ปตตานีจึงไดเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลามนับแตนั้นมา ในราวพุทธศตวรรษที่ 21 ศาสนาอิสลาม
ไดเจริญรุงเรืองมาก จนทําเปนศูนยกลางของศาสนาอิสลามในสี่จังหวัดชายแดนภาคใต (ปตตานี 
ยะลา นราธิวาส และสตูล) (ถาวร มณีนิล, 2529) ชาวมุสลิมมีความผูกพันตอศาสนาอยาง 
เหนียวแนน และยึดมั่นในคําสอนของศาสนาอิสลามอยางเครงครัด โดยจะมีมัสยิดหรือสุเหราประจํา
ชุมชนเพื่อประกอบศาสนากิจของชุมชน มีคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงเปนคัมภีรศักดิ์สิทธิ์ของศาสนา
อิสลาม ที่เชื่อวาพระเจา (อัลเลาะห) ทรงประทานมายังศาสดามูฮัมหมัด 

 19 B2.7.3  ลักษณะดานประเพณีและวัฒนธรรม  

 ความเชื่อและหลักการใชชีวิตประจําวันของชาวไทยมุสลิมมีที่มาจากบทบัญญัติคําสอน
ทางศาสนาและจากจารีตประเพณีและการปฏิบัติตั้งแตดั้งเดิมมาจนถึงปจจุบัน ซ่ึงทั้งสองแหลงมี
ความกลมกลืนกันจนไมสามารถแบงแยกวาสวนใดมาจากบทบัญญัติของศาสนา และสวนใดมาจาก
จารีตประเพณี  แตโดยมากมีความเชื่อวาแนวทางปฏิบัติในชีวิตลวนมาจากศาสนาทั้งสิ้น หากฝาฝน
จะเปนบาป แตการเปลี่ยนแปลงของสังคม การศึกษา และการแพรกระจายของวัฒนธรรมภายนอก
เขามา  เชน  ประเพณีทําบุญเพื่อทิศสวนกุศลใหผูตายเดิมกําหนดระยะเวลาทําบุญไว  3 วัน 
7 วัน 40 วัน และ 100 วัน จึงทําใหในบางพื้นที่ไดละเวนประเพณีปฏิบัติในบางเรื่อง แตบางทองถ่ิน
ยังคงปฏิบัติกันอยู   สวนความเชื่อที่ยังคงมีอยูมาจนถึงปจจุบันคือเร่ืองโชค วาสนา และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
วิญญาณบรรพบุรุษ โดยเชื่อวาจะสามารถบันดาลคุณและโทษแกมนุษยได แมจะเปนขอหามทาง
ศาสนาไมใหบูชารูปเจว็ด ดวงดาว โขดเขา ตนไม กอนวัตถุ หรือธาตุใดๆ หากฝาฝนก็ขาดจากสภาพ
การเปนมุสลิม แตยังพบเห็นวามีการปฏิบัติกันอยู (อนันต วัฒนานิกร 253 : 132-134) สรุปไดวา  
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ประเพณีดานศาสนกิจ (อิบาดะห) ที่คัมภีรอัลกุรอานบัญญัติไวตองปฏิบัติ สวนประเพณีดานสังคม 
(มุอามะลาต) อาจแตกตางกันไปตามแตละสังคมแตตองไมขัดกับหลักศาสนา 
 ลักษณะการตั้งบานเรือนของชาวไทยมุสลิม มักตั้งบานเรือนอยูรวมกันเปนกลุม ใชบอน้ํา
รวมกัน เปนทั้งน้ํากินและน้ําใช การใชน้ําประปายังมีไมมาก บานเรือนสวนใหญมีลักษณะเปนบาน
ไมยกพื้นสูงประมาณ 2 เมตรพอใหคนลอดได และใชเพื่อเปนที่เก็บสิ่งของดวย เชน ไมฟน เมื่อขึ้น
บันไดไปจะมีระเบียงไมกวางนัก มีบริเวณที่นั่งเลนซึ่งทะลุไปสูระเบียงอีกดานหนึ่งสําหรับทําครัว 
สวนใหญมีเพียงหองนอนเดียว กั้นฝาหรือกั้นมานไว มานจะเปนเศษผาหลากสีเย็บตอกันเปนผืน
ใหญ หองนอนนี้ใชเปนหองนอนของพอแม บริเวณนั่งเลนจะเปลี่ยนเปนที่นอนสําหรับลูกๆ ในเวลา
กลางคืน สวนใหญไมมีหองน้ําหองสวมบนบาน สวนผูมีฐานะดี ภายในบานจะมีหองนอนมากกวา
หนึ่งหอง มีหองครัว หองน้ํา หองสวม และใชน้ําประปา หรือสูบน้ําจากใตดินมาใช 
 การแตงกาย ตามหลักศาสนาอิสลามสตรีตองแตงกายมิดชิด สตรีไทยมุสลิมนิยมนุงโสรง
ปาเตะกรอมเทา หากตองออกจากบานจะสวมเสื้อแขนยาว คลุมศีรษะดวยผายาวสัก 2 หลา ปจจุบัน
อาจใชผาธรรมดาตัดเปนผานุงยาว อาจสวมกางเกงหรือนุงกระโปรงตามสมัยนิยม สวนผูชายนุง
โสรง  แตไมมีดอกดวงสี สันแบบโสรงปาเตะ  หากออกจากบานจะสวมหมวกที่ เ รียกวา  
กะปเยาะฮ ลักษณะเปนทรงครึ่งวงกลมคว่ํา หรือบางคนอาจแตงตามสมัยนิยม 
 การทักทาย เมื่อพบกันมุสลิมจะกลาวสั้นๆ วา “อัสลามุอะลัยกุม” (ขอสันติจงมีแดทาน) 
พรอมทั้งยื่นมือสองขางออกไป ประสานกับอีกฝายหนึ่ง ซ่ึงกลาวตอบสั้นๆ วา “วะอาลัยกุมุสลาม” 
(ขอสันติจงมีแดทานเชนกัน) แลวแตละฝายจะเอามือสองขางลูบหนา การสัมผัสมือจะทํากับเพศ
เดียวกัน ถาตางเพศตองอยูในฐานะที่แตงงานกันไมได เชน พอกับลูกสาว แมกับลูกชาย พี่นองตาง
เพศกัน การทักทายเชนนี้เรียก “สลาม” ผูออนเยาวควรปฏิบัติตอผูอาวุโสกวา ผูมาทีหลังควรปฏิบัติ
ตอผูที่อยูกอนแลว ผูมาเยือนควรปฏิบัติตอเจาบาน ผูเปนแขกควรปฏิบัติตอเจาภาพกอน เปนตน การ
ทักทายรูปแบบอื่นที่ไมเปนทางการ เชน ยิ้มใหแกกัน เปนตน 
 การทําความเคารพ มุสลิมจะไมกราบสิ่งใดหรือผูใด ยกเวนพระเปนเจาเพียงองคเดียว การ
ทํ า ค ว าม เ ค า รพผู ใ หญ  ผู มี พ ระคุณ  ห รือ ผู ที่ นั บ ถื อ  ใช วิ ธี ไหว  คํ านั บ  ยื นตร ง  ห รือ 
วันทายหัตถได การกราบกับพื้นและการโคงคํานับจนอยูในลักษณะทาละหมาดจะกระทําไมได 
 ฤกษยาม ศาสนาอิสลามปฏิเสธเรื่องฤกษ สวนฤกษตางๆ ที่ใชเนื่องจากอิทธิพลของ
ศาสนาฮินดู 
 
  กิจกรรมในรอบวันและรอบสัปดาห 
  การละหมาด คือการแสดงความเคารพตอพระเจาทั้งรางกายและจิตใจ ทําวันละ 5 
เวลา คือ กอนพระอาทิตยขึ้น กลางวัน บาย พระอาทิตยตก และตอนกลางคืน ชาวไทยมุสลิม 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร แนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ / 38  

ทุกคนที่เปนเพศชายและบรรลุนิติภาวะ จะตองไปละหมาดที่มัสยิดทุกวันศุกร ถาไมจําเปนจริงๆ อยา
ขาด 

  กิจกรรมในรอบป      
  (1)  วันกวนซูรอ ภาษาอาหรับเรียก “อาซูรอ” มีขึ้นภายในเดือนที่ 1 แหงศักราช
อิสลาม  
  ความเปนมาของการกวนขนม เนื่องจากสมัยนบีนุฮ (อล.) เกิดน้ําทวมใหญทํา
ความเสียหายแกไรนาและทรัพยสินของประชาชน เกิดการขาดแคลนอาหาร นบีนุฮจึงประกาศให
ผูคนเอาอาหารที่ตนมีมารวมกัน เนื่องจากตางมีกันคนละอยาง นบีนุฮจึงใหกวนรวมกันแลวแบงกัน
กิน ทุกคนจะไดอาหารที่เหมือนกัน ในสมัยนบีมูฮัมมัด (ศ็อล) เหตุการณทํานองนี้ไดเกิดขึ้นอีก เมื่อ
กองทหารกลับจากการรบมีอาหารไมพอกิน นบีมูฮัมมัดจึงใชวิธีการของนบีนุฮ คือเอาอาหารมากวน
รวมกันแลวแบงกันในหมูทหาร (มาโนชญ บุญญานุวัตร) 2529 : 78-79)  
  เมื่อมีผูตองการจะกวนขนมก็นัดหมายผูคนวาจะกวนขนมเมื่อใด เมื่อถึงวันนัด
ผูคนจะทยอยกันมาพรอมสวนผสมของขนมติดมือมาคนละอยางสองอยาง และเตรียมภาชนะ เชน 
หมอหูหิ้ว หรือปนโต มาใสขนมดวย  ผูรวมงานฝายชายจะชวยกันปอกมะพราว ผูใหญฝายชายจะ
เปนผูกวนขนมเพราะแรงดี  สวนผูหญิงจะขูดมะพราว คั้นกะทิ เตรียมสวนผสมของขนมรวมทั้ง 
หุงขาว ทํากับขาว เพื่อกินกันในหมูผูมารวมงาน กับขาวก็งายๆ เชน sayo puteh “อาหารคลายแกง
เลียง” น้ําบูดู ผักจิ้ม ปลาแหงทอด เด็กๆ จะเอาชอนขูดเอาเศษเนื้อมะพราวออกจนกะลาเกลี้ยงเกลา 
เพื่อเปนภาชนะใสขนมกินในงาน ทําใหไมตองลางจาน เด็กบางคนก็เลนสนุกรอขนมสุก เชื้อเพลิงที่
ใชมีทั้งทางมะพราวและกาบมะพราว สวนฟนนั้นซื้อ 
  เมื่อขนมสุกกระทะแรก เจาภาพจะเชิญบุคคลผูเปนที่นับถือของผูคนมาอาน 
เดาะออเพื่อขอพรจากพระเจา เสร็จแลวตักขนมแจก กระทะหลังๆ ไมตองอานเดาะออ แตทําเพื่อให
เพียงพอที่จะแจกผูคนที่มารวมงานเทานั้น ถาคนมารวมงานมีจําวนมากจะมีสวนผสมของขนมมาก
ตองกวนหลายกระทะ ถากระทะไมพอตองรอใหขนมสุกแลวลางกระทะ เพื่อกวนขนมกระทะตอไป 
กระทะที่ใชเปนกระทะใบบัว สวนเตาอาจะเปนเตาขนาดใหญที่เรียกวา ฆอมอ หรือเปนกอนอิฐหรือ
กอนเสา 
  เด็กๆ เมื่อรูวาขนมสุกจะถือกะลามะพราวกรูกันมารับขนมแลวไปรับน้ําพริกปลา
และไขทอดบางๆ หั่นฝอย ซ่ึงผูใหญจะหยิบใสหนาขนมทีละคน กินเสร็จแลวก็ทิ้งกะลา สวนผูใหญ
จะตักใสจาน มีทั้งจานพลาสติกและจานสังกะสีเคลือบ ชอนตักกินเปนชอนสังกะสีเคลือบสีเขียว 
และสีขาวมีดามสั้น เมื่อผูรวมงานจะกลับ จะเอาขนมใสหมอหูหิ้วหรือปนโตกลับไปดวย ขนมนี้เก็บ
ได 2-3 วัน และเมื่อขนมเย็นจะแข็งตัวตัดเปนชิ้นได 
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  ปจจุบันขนมนี้มีขายในตลาดนัด ตัดขายเปนชิ้นๆ สวนผสมของขนมอาจนอย
ชนิดกวาสวนผสมของขนมที่ทําในงาน  
  (2)  วันเมาลิด ภาษามลายูถ่ินเรียก  เมาะโละ  เปนวันคลายวันประสูติของ 
พระ นบีมูฮัมมัด ตรงกับวันที่ 12 เดือน 3 แหงศักราชอิสลาม ผูที่มีฐานะทางเศรษฐกิจดีจะทําบุญโดย
เลือกเอาวันใดวันหนึ่งในเดือนนี้ เจาภาพจะชวนญาติมิตรมาอานเดาะออที่บาน หลังจากนั้นจะกิน
อาหารรวมกัน ผูที่มารวมงานไมไดมามือเปลาแตจะนําอาหารคาวหวาน ขาวสาร น้ําตาล มารวมงาน
ดวย อาหารคาวหวานที่นํามาในวันทําบุญนั้นเลย บางคนใหเงินแกเจาภาพ เจาภาพจะจัดอาหารคาว
หวานไวเล้ียงแขกดวย เชน ขาวและกับขาว ขาวหมก หรือขาวมัน เปนตน กอนกลับแขกจะไดรับ 
“บุหงารําไป” หอกระดาษแกวเล็กๆ ขางในมีกลีบดอกไมหอมหลายชนิด เชน กลีบกุหลาบ กลีบ
จําปา  จําป ดอกมะลิ อาจจะหั่นใบเตยเล็กๆ ใสลงไปดวย 
  (3)  การถือศีลอด ภาษามลายูถ่ิน เรียกวา ปอซอ ถือเปนการบวช โดยงดเวนการ
บริโภคอาหาร เครื่องดื่ม การรวมเพศ ตลอดจนตองรักษาอวัยวะทุกสวนใหพนจากการทําชั่ว ทั้งกาย 
วาจา ใจ ตั้งแตกอนพระอาทิตยขึ้นจนถึงพระอาทิตยตก การถือศีลอดมีในเดือนที่ 9 แหงศักราช
อิสลาม โดยเริ่มดูดวงจันทรในวันที่ 29 ของเดือนที่ 8 หากเห็นดวงจันทรวันถัดไปเปนวันเริ่มแรก
ของการถือบวช การดูดวงจันทรเปนหนาที่ของชาวมุสลิมทุกคนที่ตองชวยกันดู และแจงให
กรรมการอิสลามประจําจังหวัดทราบ เพื่อประกาศใหทราบทั่วกัน ปจจุบันสํานักจุฬาราชมนตรีใน
กรุงเทพฯ  เปนหนวยงานที่ทํ าหนาที่ประกาศให เ ร่ิมหรือเลิกถือศีลอด  โดยประกาศทาง
วิทยุกระจายเสียงหรือโทรทัศน ในกรณีฟามืดครึ้มจนดูดวงจันทรไมเห็น ใหนับเดือนที่แปดไปอีก 
1 วัน จนครบ 30 วัน แลวจึงเริ่มถือศีลอด การถือศีลอดจะทําจนครบ 1 เดือน วันสุดทายของการบวช 
คือวันที่ 29 หรือ 30 ของเดือนที่ 8 ขึ้นอยูกับวาจะสามารถเห็นดวงจันทรในวันไหน เดือนบวชนี้จะ
หมุนเวียนตรงกับฤดูกาลเพราะปฏิทินอิสลามนับตามจันทรคติ 
  จุดประสงคของการถือศีลอดก็เพื่อฝกฝนความอดทนในทุกฤดูกาล ทั้งคนจน 
คนรวยจะรูจักหิวโหยเหมือนกันหมด 
  การถือศีลอดจะเริ่มตอนเชา ชาวไทยมุสลิมจะงดกินอาหารและเครื่องดื่มทุกชนิด
ไปจนถึงค่ํา สําหรับสัญญาณแหงการอดตอนเชาก็ฟงจากประกาศทางเครื่องขยายเสียง วิทยุ หรือ
โทรทัศน ตอนเชาเมื่อไดยินเสียงสัญญาณชาวไทยมุสลิมจะเริ่มละหมาดเสร็จแลวก็นอนไปจนสวาง
จึงออกไปทํางานตามปกติจนถึงค่ํา เมื่อไดยินเสียงสัญญาณแบบเดียวกับตอนเชาตรูถือเปนการเปด
ปอซอ และกินอาหารได 
  เมื่อเปดปอซอ ชาวไทยมุสลิมนิยมกิน “ผลอินทผาลัม” สัก 1-2 ลูกกอนกินอาหาร
อ่ืน ซ่ึงเปนสิ่งที่ศาสดามูฮัมมัดปฏิบัติไว แลวจึงละหมาด ถาไมมีผลอินทผลัมก็กินของเล็กๆ นอยๆ 
กอน ถากินอาหารหนักทันทีจะทําใหจุกเสียด เมื่อละหมาดเสร็จแลวจึงกินอาหารตามปกติไปจนถึง



เอกพงศ  สุวรรณเกษร แนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ / 40  

เชาตรูของวันใหม อาหารมื้อสุดทายของวันคืออาหารเชาถือเปนอาหารมื้อสําคัญที่สุด สวนการกลืน
น้ํ าลายบางกลุมวาผิดบางกลุมวาไม ผิด  ฝายที่ เชื่อวาไม ผิดอางวาน้ํ าลายเกิดจากกายของ 
ผูอดอาหาร จะผิดเมื่อเอาสิ่งอื่นเขาไปในรางกาย หากลางปาก หรือใชน้ําลายกล้ัวคอแลวน้ําไหลลง
ไปในคอก็ถือวาไมผิด 
  ผูไดรับการยกเวนไมตองถือศีลอด ไดแก หญิงมีประจําเดือน หญิงมีครรภและ
หญิงแมลูกออน ผูปวย ซ่ึงจะอดอาหารชดเชยเทาจํานวนวันที่ขาดในภายหลัง กรณีผูปวยเร้ือรัง 
จนหมอวินิจฉัยวาไมหาย ไมตองถือศีลอด หากมีกําลังทรัพยพอก็ใหบริจาคอาหารแกคนยากจน
จํานวนเทากับที่ตนเองกินวันละ 1 มื้อ  กอนออกจากบวชตองบริจาค ซ่ึงนิยมบริจาคแปงหมี่หรือ
ขาวสารใหผูยากไรถือเปนการบริจาคภาคบังคับปละครั้ง เรียกวา ตือเราะฮ หรือ ปอตือเราะฮ ภาษา
อาหรับเรียก ซากาตฟตเราะห หมายถึง การบริจาคในวาระสุดทายของการถือศีลอดทุกคนตั้งแต
ทารกจนถึงคนชราตองบริจาค เปนหนาที่ของหัวหนาครอบครัวจะตองดําเนินการใหทุกคนที่อยูใน
ความรับผิดชอบ ถาเปนครอบครัวที่ยากจนก็เปนผูรับบริจาค เวลาบริจาคคือกอนวันฮาฬีฬา- 
ยอปอซอ หรือเชาตรูกอนละหมาดในวันฮารีรายอปอซอ ส่ิงที่บริจาคมักเปนอาหารหลักของทองถ่ิน
นั้น เชน ขาวเหนียว ขาวเจา หรือใหเปนเงิน โดยคิดตามราคาขาวตามจํานวนที่ตองบริจาค 
  (4) ฮารีรายอปอซอ <วัน+ใหญ, สําคัญ+ถือศีลอด> ภาษาอาหรับเรียก อีดิลฟตรี 
หมายถึงวันร่ืนเริงเนื่องในการครบรอบการเขาสูสภาพเดิม หรือเทศกาลของการเขาสูสภาพเดิม ถือ
เปนวันแรกของการละศีลอด 
  ชาวไทยมุสลิมทุกคนจะตื่นเตนแตเชาเพื่อไปบริจาค หลังจากนั้นจะไปสุสานเพื่อ
อานเดาะออใหบรรพบุรุษหรือญาติพี่นองที่ลวงลับ เปนการขอพรจากพระเจาใหผูที่เสียชีวิต หากทํา
ผิดสิ่งใดที่เปนการฝาฝนกฎหมายของศาสนา ขอใหพระเจาทรงเมตตาทรงอภัยแกพวกเขา หลังจาก
นั้นก็ไปละหมาดที่มัสยิด ละหมาดเสร็จแลวทุกคนจะจับมือใหอภัยซ่ึงกันและกัน จากนั้นก็ไปเยี่ยม
ญาติพี่นอง ญาติผูใหญ และผูที่เคารพนับถือและเที่ยวพักผอนหยอนใจดวย วันร่ืนเริงนี้มี 3 วัน ทาง
ราชการหยุดให 1 วัน คือวันแรก ผูคนจะแตงกายสวยงาม บางคนใสเสื้อที่เพิ่งตัดใหมหรือซ้ือมาใหม 
  วันฮารีรายอนี้ผูคนที่มาเยี่ยมเยียนกันมักนําขาวตมทําจากขาวเหนียวหอดวยใบ
กะพอมาแลกเปลี่ยนกันกิน อาหารชนิดนี้อาจจะทําเองหรือซ้ือมาเตรียมไว นอกจากนี้ยังมีขนมอื่นๆ 
หรือผลไมที่เอามาเปนของเยี่ยม เจาของบานจะเตรียมขาวตมหอใบกะพอ ขนม ผลไม น้ําหวานใส
น้ําแข็ง น้ําชา กาแฟ เปนตน เพื่อตอนรับผูมาเยี่ยม ชาวไทยพุทธที่มีเพื่อนเปนมุสลิมจะไดรับขนม
ตางๆ ดวย ซ่ึงเปนเพื่อนมุสลิมจะเอามาใหกินถึงบาน 
  ปอซอแน <ถือศีลอด+(จํานวน)หก> คือการอดอาหารเพิ่มอีก 6 วัน ผูที่เครง
ศาสนาซึ่งมักเปนคนแกจะอดอาหารหลังวันฮารีรายอปอซอ เมื่อครบ 6 วันก็ละศีลอด วันที่ 7 เปนวัน
ฮาฬีฬายอปอซอแน มีเพียง 1 วัน วันนี้จะไปเยี่ยมญาติผูใหญหรือผูที่เคารพนับถือเชนกัน 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 41 

  ปอซอราตี <ถือศีลอดแทน, ชดเชย> คือการอดอาหารชดเชย ทําพรอมปอซอแนก็
ได หรือทําชวงอื่นกอนการถือศีลอดปถัดไป 
  (5)  ฮารีรายอฮายี <วัน+ใหญ, สําคัญ+ผูเคยไปแสวงบุญที่เมกกะ> ภาษาอาหรับ
เรียก “อีดิลอัฎฮา” คําวา “อัฎฮา” หมายถึงการเชือดสัตวพลีเพื่อเปนอาหารแกคนยากจน ตรงกับวันที่ 
10 เดือนที่ 12 แหงศักราชอิสลาม เปนวันที่เสร็จสิ้นการประกอบพิธีฮัจญ  
  ชาวไทยมุสลิมที่ไมไดไปประกอบพิธีฮัจญจะไปละหมาดที่มัสยิด และเยี่ยมญาติ
ผูใหญ เพื่อนฝูง และเที่ยวพักผอนหยอนใจ ผูมีฐานะดีจะฆาวัว  แพะ หรือแกะ แจกจายใหมุสลิมที่
ยากจน เรียก ฆือรือแบ การฆาสัตวเพื่อประกอบศาสนกิจครั้งนี้คัมภีรอัลกุรอานไมไดบัญญัติวาเปน
การบริจาคภาคบังคับ 
  กิจกรรมในรอบชีวิต 

  (1) การเกิด หลังจากเด็กคลอดเมื่อตัดสายสะดือและทําความสะอาดทารกแลวจะ
กลาว “บัง” ที่หูขวา และ “กอมัต” ที่หูซายของเด็ก ผูกลาวบังและกอมัตอาจเปนบิดาของทารก หรือ
ผูรูทางศาสนาอิสลามก็ได    “บัง” เปนบทรอยแกวในภาษาอาหรับ ซ่ึงใชสําหรับเรียกคนใหเขาทํา
ละหมาด   “กอมัต” เปนบทรอยแกวในภาษาอาหรับ ใชสําหรับบอกผูที่จะละหมาดใหทราบวาจะลง
มือละหมาดแลว   การบังและการกอมัตนี้มุสลิมหลายประเทศไมทํา เพราะไมเกี่ยวกับทารก ดังนั้น
ผูรูบางทานจึงคัดคานวาไมควรปฏิบัติกับเด็ก 
  พิธีเปดปาก หลังจากคลอดได 7 วัน เมื่อสายสะดือหลุดแลวจะมีพิธีเปดปากเด็ก 
พิธีนี้ผูใหญที่เคารพนับถือจะเปนผูประกอบพิธีให โดยเลือกผูที่รักษาคําพูด พูดเกง และรูศาสนา เมื่อ
อานเดาะออขอพรจากพระเจาแลว ก็เอาสําลีจุมน้ําซัมแซแตะปากเด็กตามดวยลูกอินทผลัมแตะปาก
เด็ก น้ําซัมแซหรือซัมซัม คือน้ําจากบอซัมซัมซึ่งอยูในมัสยิดอัล-ฮารัมในเมืองเมกกะ ประเทศ
ซาอุดิอาระเบีย บานใดไมมีก็ขอจากบานอื่นมาเตรียมไว สวนผลอินทผลัมซื้อไดไมยาก กลาวกันวา
พิธีเปดปากเด็กทําเพื่อเปนสิริมงคลแกเด็ก โดยอาจมีการตั้งชื่อเด็กตอนพิธีเปดปากดวย 
  การตั้งชื่อ บางรายตั้งชื่อตอนตัดสายสะดือ บางรายตั้งชื่อตอนพิธีเปดปาก พอแม
เปนผูตั้งชื่อหรือใหหมอตําแย โตะอิหมาม หรือผูทรงคุณวุฒิอ่ืนๆ ตั้งชื่อให 
  พิธีโกนผมไฟ หมายถึง เครื่องหมาย คําวา ราโมะ หมายถึง ผม พิธีโกนผมไฟมัก
ทําพรอมพิธีเปดปาก โดยผูรูศาสนาโกนผมใหหรือเพียงขริบผมสักเล็กนอยเพื่อทําเครื่องหมายไว
คอยโกนทีหลัง เสนผมที่ขริบหรือโกนจะไมทิ้งขวาง แตจะหอใบตองแลวนําไปเหน็บซอก 
กานกลวย ซอกกิ่งไมใหญหรือใสลงในมะพราวออน นําไปวางที่โคนไมใหญ ซ่ึงหางจากทางที่ผูคน
เดินไปเดินมา ปจจุบันอาจจะโกนผมแลวฝง 
  พิธีเชือดสัตว ภาษามลายูถ่ินเรียก มือแงเกาะฮ ทําพรอมพิธีเปดปาก ครอบครัวที่มี
ฐานะดีจะฆาแพะหรือแกะเพื่อทําบุญ แพะหรือแกะที่ฆาแบงเปน 3 สวน กินกันในครอบครัว 
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1 สวน แบงใหญาติพี่นอง 1 สวน แจกคนยากจน 1 สวน หรือทําอาหารกินกันในหมูมุสลิม หากเปน
ลูกชายฆาแพะหรือแกะ 2 ตัว ลูกหญิงฆาแพะหรือแกะ 1 ตัว ผูรูทางศาสนาอิสลามใหขอสันนิษฐาน
วาอาจเปนเพราะลูกชายคือผูสืบสกุล จึงกําหนดจํานวนแพะหรือแกะใหมากกวา และหากไมพรอม
จะเชือดสัตวเพราะคาใชจายสูง อาจทําภายหลังก็ได 
  (2)  พิธีเขาสุหนัด ภาษามลายูถ่ินเรียก มาโซะญาวี <เขา+การเปนสมาชิกที่
สมบูรณของผูนับถือศาสนาอิสลาม> หมายถึงการตัดหนังหุมปลายอวัยวะเพศ (Circumscission) 
มุสลิมทุกคนถือปฏิบัติอยางเครงครัด หากไมทําถือวาเปนมุสลิมไมสมบูรณ และเพื่อสะดวกแกการ
ทําความสะอาด เพราะตองทําความสะอาดอวัยวะเพศทุกครั้งกอนละหมาด ปจจุบันนิยมทําเมื่อเด็ก
อายุ 6-15 ป อาจจะทําพรอมกันหลายคน 
  งานเริ่มตอนเย็น อาหารในพิธี เชน ขาวเหนียวสีแดง ขาว เหลือง เรียก ปูโละ-
ซือมางะ <ขาวเหนียว+ขวัญ, กําลังใจ> ไขตม ‘ขาวตอก’ ‘ขาวพองจืด’ สีแดง ขาว เหลือง ขนมปูตูทํา
จากขาวเจา มีสีแดง ขาว เหลือง เรียก ปูตูซือมางะ <ช่ือขนม+ขวัญ+กําลังใจ> ‘กะละแม’ dada ‘ขนม
ดอดอ’  ‘ขนมเจาะหู’ (ภาษาไทยถิ่นใต) ‘ขนมอาเกาะ’ ‘ขนมปอานา’ เปนตน ขาวเหนียวสีแดง ขาว 
เหลือง จัดใสถาดทําเปนพุมสลับสีแดง ขาว เหลือง ยอดพุมวางไขตม อีกถาดเปนขนมตางๆ และ
ขาวตอก ผูใหญจะปอนอาหารเหลานี้แกเด็กอยางละนิดหรือเพียงแตะปากเด็ก ผูมีฐานะดีจะจัดเลี้ยง
เชิญผูคนมากินอาหารดวย 
  ตอมาอีกวันเปนวันตัดหนังหุมอวัยวะเพศ เวลาที่นิยมคือระหวางเวลาประมาณ 
08.00-10.00 นาฬิกา หรือตอนบายระหวางเวลาประมาณ 15.00-17.00 นาฬิกา ซ่ึงเปนเวลาที่ไมรอน
มากทําใหเลือดไหลไมมาก กอนตัดเด็กตองอาบน้ําชําระรางกายใหสะอาดเสียกอน แลวนุงผาขาวมา
ผืนเดียวมานั่งบนหยวกกลวย โตะมูเด็งหรือผูตัด จะวัดระยะขนาดของหนังหุมปลายอวัยวะเพศ แลว
เอาปูนขาวทําเครื่องหมายไว ดึงหนังสวนที่วาใหเลยไปจากหัวของอวัยวะเพศ ใชไมหนีบ 2 ขา หนีบ
หนังใหติดกับหยวกกลวยที่นั่ง โตะมูเด็งจะกลาวนามพระเจาพรอมทั้งลงมือตัดดวยมีดหรือกรรไกร 
แลวใสยาและพันแผลไว ทิ้งไวประมาณ 15 วัน แผลก็หายสนิท สมัยกอนยาที่ใสเปนพวกรากไม 
หรือเปลือกไม ฝนแลวทา และใชยอดตองพันแผล ปจจุบันผูมีการศึกษานิยมนําบุตรหลานไปให
แพทยแผนปจจุบันที่เปนมุสลิมตัดใหที่โรงพยาบาล หรือเชิญแพทยมาบริเวณพิธี 
  สวนผูหญิงทําพิธีนี้มักไมเกิน 2 ขวบ โตะบีแด (หมอตําแย) ซ่ึงเปนเพศหญิง
ดวยกันทําพิธีใหโดยใชสตางคแดงมีรู ซ่ึงเปนสตางคสมัยกอนวางใหรูของสตางค สวมตรงปลาย 
กลีบเนื้อ (Clitoris) แลวใชปลายเข็มหรือปลายมีดสะกิดปลายเนื้อสวนตน ใหเลือดออกขนาด
แมลงวันหนึ่งตัวกินอิ่ม พิธีที่ทําใหเด็กผูหญิงนี้มักทําพรอมพิธีเปดปากเด็กคลอดใหม 
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  เสาวนีย จิตตหมวด (2524: 233) กลาววา “สําหรับเพศหญิงไมมีหลักฐานจาก
ศาสนาบัญญัติใหกระทําสิ่งใดกับอวัยวะเพศ นอกจากโตแลวใหตัดขน (ไมใชโกน) ใหส้ัน
พอสมควร เพื่อสะดวกแกการทําความสะอาด (เชนเดียวกับเพศชาย)” 
  (3)  การแตงงาน การเลือกคูครองของชาวไทยมุสลิมตองเปนไปตามที่ศาสนา
บัญญัติวาตองแตงงานกับมุสลิมดวยกัน หากเปนคนนอกศาสนาตองนับถือศาสนาอิสลามเสียกอน 
ศาสนาหามไมใหแตงงานกับบุคคล 3 ประเภท คือ 
  (3.1) ผูที่มีความสัมพันธทางเครือญาติอยางใกลชิดรวม 7 ตําแหนง ไดแก พอหรือ
แม ลูกชายหรือลูกสาว พี่หรือนองรวมพอแม พี่หรือนองของพอ พี่หรือนองของแม ลูกชายหรือลูก
สาวของพี่ชายหรือนองชาย ลูกชายหรือลูกสาวของพี่สาวหรือนองสาว 
  (3.2)  ผูมีความสัมพันธทางดื่มน้ํานมรวมกัน มี 2 ตําแหนง คือ แมนมและพี่หรือ
นองที่รวมดื่มน้ํานมจากแมนมเดียวกัน 
  (3.3)  ความสัมพันธกันดวยภาวะสมรสมี 4 ตําแหนง คือ แมของภรรยา ลูกสาว
ของภรรยา ทั้งโดยเชื้อสายหรือรวมดื่มน้ํานมก็ตาม 
  การสูขอ ผูใหญฝายชายไปขอพบผูใหญฝายหญิง พรอมกับมีของฝากฝายหญิง 
เชน ขนมหรือผลไม เมื่อไปถึงแลวก็บอกวามีธุระจะปรึกษา แลวสอบถามวาผูหญิง (คนที่ตองการ 
สูขอ) มีคูแลวหรือยัง ถาฝายหญิงบอกวายังไมมีก็บอกไปวาตองการสูขอใหใคร ฝายหญิงจะไมตอบ
ตกลงตอนนั้น ชวงเวลานี้ฝายหญิงอาจจะสืบถามรายละเอียดเกี่ยวกับฝายชาย หากรูจักยังไมดีพอหรือ
แมจะรูจักดีก็ตองรอตามประเพณี เมื่อครบกําหนดฝายหญิงจะสงคนไปบอกฝายชายในกรณีที่ตกลง 
ถาไมตกลงก็เงียบเฉยใหเปนที่รูเอาเอง 
  การหมั้น ภาษามลายูถ่ินเรียก มีแน จะทําพิธีตอนเย็นหรือตอนกลางคืนที่บานฝาย
หญิงของหมั้นจะเปนเลขคี่ ของหมั้นมักมีไมต่ํากวา 5 สํารับ แตไมเกิน 13 สํารับ พานสําคัญคือ พาน
หมากพลู บนพานวางผาสีสวย กอนที่จะวางขันที่จัดหมากพลูไวมีธนบัตรวางใตใบพลู อาจจะใส
ทองลงไปดวย พานขาวเหนียวเหลือง ขาวเหนียวเหลืองจัดใสถาด อาจมีไขตมวางประดับดวย พาน
นั้นวางผาสีสวยกอนแลว จึงวางถาดขาวเหนียวเหลือง พานขนม เชน ขาวพองจืดสีขาว แดง เหลือง 
ขนมปูตูทําจากขาวเจา มีสีแดง ขาว เหลือง เรียก ขาวตอก กะละแม ขนมดาดา ขนมเจาะหู (ภาษาไทย
ถ่ินใต) ขนมอาเกาะ ขนมปอานา เปนตน (เหมือนขนมในพิธีสุนัต) ถาขนมมากและมีหลายชนิดจะ
จัด 2 พานก็ได นอกจากนั้นอาจจะมีพานผลไม เชน กลวย สม องุน จะจัดผลไมหลายชนิดหรือเพียง
ชนิดเดียวก็ได พานเสื้อผา พานเครื่องสําอาง หรือพานสิ่งของอื่นๆ นอกจากพานขันหมากและขนม
แลว พานอื่นๆ ฝายหญิงอาจไมไดเรียกรอง ซ่ึงฝายชายอาจจะจัดใหเอง ส่ิงของอาจหอเปนกลองผูก 
ริบบิ้นสวยงามหรือจัดใสกระเชาประดับดวยริบบิ้นหรือกระดาษสี ขบวนของหมั้นมาบานฝายหญิง
โดยเจาบาวไมไดมาดวย ฝายหญิงจะมอบของตอบแทนใหฝายชายนํากลับไป เชน ผานุงสําหรับ
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ผูชายหรือผาโพกหัวผูหญิง ขนม หรือฝายหญิงอาจแบงครึ่งของหมั้นเอาไว อีกครึ่งหนึ่งใหฝายชาย
นํากลับไป ในวันนี้ผูใหญสองฝายจะตกลงกันวาจะจัดพิธีแตงงานวันใด และตองมีสินสอดอะไรบาง 
  พิธีแตงงาน ภาษามลายูถ่ินเรียก นีเกาะฮ จะทําตอนเย็นหรือกลางคืนที่บานฝาย
หญิง ฝายชายมีญาติผูใหญ เจาบาวและเพื่อนนําพานขันหมากพลู ใตพลูมีธนบัตรและพานกลวย  
2-3 หวี อาจมีพานอื่นๆ ตามแตจะตกลงกับฝายหญิง ชวงสําคัญของพิธีแตงงาน คือ นีเกาะฮ ตอง
ประกอบดวยองค 5 ไดแก 
   (1)  วอลี คือผูปกครองของหญิง ซ่ึงมีสิทธิ์ใหหญิงนั้นประกอบพิธีแตงงาน 
ตองเปนเพศชายที่มีสติสัมปชัญญะ ไมอยูระหวางประกอบพิธีฮัจญ อาจเปน พอ ปู พี่ชาย หรือ
นองชายของหญิง 
   (2)  เจาบาว 
   (3)  สักขีพยาน 2 คน ตองเปนมุสลิมที่มีสติสัมปชัญญะสมบูรณและบรรลุ
นิติภาวะ 
   (4)  ประธานผูทําพิธี นีเกาะฮ อาจเปนคนเดียวกับวอลี หรือเปน
โตะอิหมามก็ได 
   (5)  มะฮัร คือเงินหรือส่ิงของที่มอบใหหญิงที่จะสมรสดวย โดยจะเปน
สิทธิ์ของหญิงเทานั้น ไมตกเปนของพอแม 
  หากพอของฝายหญิงไมมีความรูความเขาใจในพิธีปฏิบัติ ตองกลาวมอบหมายให
โตะอิหมาม  ( ผูนํ าละหมาดในมัสยิด)  เปนผูประกอบพิ ธีแตงงาน   จากนั้นจะมีการทอง 
ศาสนบัญญัติเกี่ยวกับการแตงงาน คอเต็บ (ผูอานบทนํากอนละหมาดในมัสยิด) จะเปนผูทําพิธีนี้ แต
ถาคอเต็บทองหรืออานไมไดก็เปนหนาที่ของโตะอิหมาม หรือผูหนึ่งผูใดที่มีความรูสามารถทองหรือ
อานไดปฏิบัติแทน ตอมาโตะอิหมามยื่นมือไปจับปลายนิ้วเจาบาวเพียงนิ้วใดนิ้วหนึ่ง พรอมกลาว
วาจาประกอบพิธีแตงงานจบแลวเจาบาวจะตอบรับ สักขีพยาน 2 คน ไดแก คอเต็บ และผูทรง
คุณธรรม กลาวถามบรรดาผูรวมพิธีในหองนั้นวา “ใชไดไหม” หมายถึงเจาบาวกลาวถูกตองหรือไม 
ถามีเสียงวา “ใชไมได” โตะอิหมามและเจาบาวตองกลาวใหมจนกวาจะใชได ตอจากนั้นคอเต็บหรือ
อิหมามจะอานเดาะออขอพรจากพระเจาจนจบ เจาบาวทําความเคารพอิหมาม และทุกคนในที่นั้น
ดวยการจับมือ (สลาม) จากนั้นฝายเจาบาวและฝายเจาสาวจะออกเงินฝายละเทาๆ กันมอบให
โตะอิหมามเปนการตอบแทนที่ทําพิธีแตงงานใหพรอมกลวย 2-3 หวี ซ่ึงเจาบาวเตรียมมา เงินและ
กลวยนั้นโตะอิหมามจะแบงใหสักขีพยานคือคอเต็บและผูทรงคุณธรรม และเจาบาวตองมอบเงินให
พอเจาสาวหรือผูแทนพอเจาสาว 
  งานเลี้ยงฉลองแตงงาน เรียกมาแกปูโละ <กิน+ขาวเหนียว> งานเลี้ยงฉลอง
แตงงานทําหลังจากวันแตงงาน บริเวณที่กินเลี้ยง หากบานมีพื้นที่ที่สามารถรองรับแขกไดมากก็กิน
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บนบาน หญิงชายกินแยกกันมีมานกั้น หากบานไมมีพื้นที่เพียงพอและเชิญแขกมามาก ผูหญิงจะกิน
บนบาน ผูชายกินนอกบาน โดยเจาภาพจะกางเตนทวางโตะวางเกาอี้ไว แขกที่ไมเปนมุสลิมทั้งหญิง
และชายจะนั่งในบริเวณนี้ดวย เวลาที่กินราว 11.00 นาฬิกา ซ่ึงอาหารพรอมจะยกมาใหแขก งานเลิก
ประมาณ 21.00 นาฬิกาหรือดึกกวานั้น ถาเจาภาพฐานะดีจะมีอาหารหลายอยางและเชิญแขกมามาก 
อาหารในงาน เชน แกง ‘ฆูลาบือซา’ ‘แกงขาว’ ‘อาหารคลายแกง’ ‘ผัดผักใสวุนเสน’ ‘อาจาด
แตงกวา’  ‘ซามาลาดอ’ และน้ําบูดูกินกับผักจิ้ม ขนมมักจะเปนวุนหวานตัดเปนชิ้นสี่เหล่ียม มีสีแดง 
สีเขียว ถาขนมเริ่มหมดก็ใชผลไมแทน เชน สับปะรด แตงโม น้ําดื่มจะเปนน้ําหวานใสน้ําแข็ง
โดยมากเปนน้ําแดง เจาภาพที่ฐานะดีจะมีน้ําอัดลมใหแขกดวย ผูมาชวยงานฝายหญิงจะยกสํารับให
กลุมแขกผูหญิง ผูชายจะยกสํารับใหกลุมแขกผูชายและแขกตางศาสนา สํารับจะยกมาเปนถาดแต
แขกไมไดกินในถาด เพราะวามีอาหารหลายอยางทําใหบรรจุในถาดไดไมหมด สวนน้ําบูดูจะไมจัด
ใหแขกผูชายและแขกตางศาสนาซึ่งสวนใหญเปนไทยพุทธ แขกที่เปนชาวไทยมุสลิมมักกินอาหาร
ดวยมือ  มีชอนดามสั้นสําหรับตักกับขาวที่เปนน้ํา กอนแขกกลับจะใหเงินแกเจาภาพ และแขกจะ
ไดรับไขตม ซ่ึงวางในตะกราเล็กๆ ขนาดใสไข 1-2 ฟอง หรือริบบิ้นสานหอไขใหสวยงามหรือ
เจาภาพอาจมีของชํารวยตามสมัยนิยมใหแขกเลือก เชน แจกันเล็กๆ ดอกไมประดิษฐเล็กๆ เปนตน 
ซ่ึงตางจากสมัยกอนที่แขกจะไดรับ  ‘ขาวเหนียวหนากระฉีก’ และ  ‘ไข’ ที่ตมแลวยอมทั้งเปลือกให
เปนสีแดง เสียบดวยไมไผเปนดามถือตรงยอดของไขเปนพูกระดาษสี 
  พิธีกินซือมางะ มีขึ้นในตอนเย็นหรือตอนกลางคืนที่บานเจาสาวเมื่อขบวนเจาบาว
มาถึง ญาติฝายเจาสาวจะออกมาตอนรับ นําคูบาวสาวไปนั่ง ณ สถานที่ที่จัดไวให ญาติมิตรทั้งสอง
ฝายมารวมแสดงความยินดีและเชิญผูใหญที่นับถือมาทําพิธี เพื่อเปนสิริมงคลแกคูบาวสาว ซือมางะ 
ในที่นี้คือกินขาวเหนียวขาว แดง เหลือง จัดอยูในถาดเปนพุมสลับสี และขนมตางๆ ผูใหญที่ทําพิธีจะ
ปอนคูบาวสาวสลับกันอยางละนิด เสร็จพิธีเจาบาวก็กลับไป อีกสามวันจึงไปสงเจาสาว 
  วันสงเจาสาว ส่ิงของที่เจาสาวนําไปใหแมเจาบาว เชน ขาวเหนียวสังขยา ขนมอา
เกาะ นมขนหวาน น้ําตาลทราย กลวย เปนตน ฝายเจาบาว จะเลี้ยงอาหารแกฝายเจาสาวที่มาสง เชน 
พอแม พี่นอง ญาติ 
  (4)  พิธีฮัจญ เปนพิธีทางศาสนา หมายถึง การเดินทางไปประกอบศาสนกิจ ณ ไบ
ตุลเลาะห (หินดํา) ในนครเมกกะ ประเทศซาอุดิอาระเบีย อันเปนสถานที่ศาสดามูฮัมมัดเกิด และ
ไดรับโองการจากพระเจาครั้งแรก ตามรูปศัพทคําวา “ฮัจญ” แปลวาการมุงไปหรือการไปเยือน พิธี
ฮัจญเปนศาสนกิจที่มุสลิมตองปฏิบัติ แตใหปฏิบัติเฉพาะผูที่มีความสามารถเทานั้น คือมีสุขภาพ
แข็งแรง มีสติปญญาสมบูรณ  มีทรัพยพอเปนคาใชจาย และเสนทางที่จะเดินทางตองปลอดภัยดวย 
ผูที่จะประกอบพิธีฮัจญตองเปนผูที่ประกอบศาสนกิจขออ่ืนๆ เชน การละหมาด การถือศีลอด 
การบริจาคครบตามที่ศาสนากําหนดไว การทําฮัจญมิใชการไถบาป แตเปนเครื่องทดสอบความ
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ศรัทธา ความอดทนและความเสียสละ เปนตน ผูที่กลับจากทําพิธีจะไดรับการยกยองจากกลุมชนใน
สังคม ผูชายจะมีคํานําหนานามวาหะยีหรือฮายี สวนผูหญิงเรียก หะยะ ขาราชการที่ไปทําพิธีฮัจญ
สามารถลาไดเชนเดียวกับขาราชการลาบวชในศาสนาพุทธ 

  (5) พิธีศพ เมื่อมีคนตายตองรีบอาบน้ําศพและละหมาดแลวฝงภายใน 24 ช่ัวโมง 
ศาสนาอิสลามใหถือการตายเปนเรื่องธรรมดา หามไมใหรองไห ถากลั้นน้ําตาไมอยู หามมิใหน้ําตา
รดผาขาวที่หอศพ กลางคืนญาติพี่นองเพื่อนฝูงจะมารวมกันที่บานคนตาย เพื่อสวดใหคนตาย เสร็จ
แลวกินขนม และน้ําชากาแฟ หรือเจาภาพอาจเลี้ยงขาว นอกนั้นก็ทําบุญเมื่อครบ 3 วัน 7 วัน 40 วัน 
บางรายทําบุญเมื่อครบ 100 วัน หรือ 1 ปดวย 
 
  ภาษามลายูถิ่น 

  ภาษามลายูปาตานี เปนภาษายอยของภาษามลายูซ่ึงเปนภาษาในตระกูลออสโตร
เนเชียน หรือมาลาโยโปลิเนเชียน ภาษามลายูปาตานีมีความคลายคลึงกับภาษามลายูที่พูดในรัฐกลัน
ตันของมาเลเซีย และสามารถสื่อสารกันไดเขาใจ เปนภาษาที่แตกตางจากภาษามาเลเซียมาตรฐาน 
นอกจากนี้ภาษามลายูปาตานียังไดยืมคําภาษาไทยไปใชมากขึ้น ทําใหมีความแตกตางจากภาษามลายู
ในรัฐกลันตัน และมีความแตกตางจากภาษามาเลเซียซ่ึงเปนภาษาราชการของประเทศมาเลเซียเปน
อยางมาก 
  ภาษามลายูถ่ินในภาคใตของประเทศไทยมีหลายภาษายอยตามถิ่นที่ใชภาษานั้นๆ 
เชน ภาษามลายูถ่ินสตูล ภาษามลายูถ่ินนครศรีธรรมราช ภาษามลายูปาตานี เปนตน ภาษามลายูปา
ตานีเปนภาษาที่ชาวไทยมุสลิมใชส่ือสารกันในสามจังหวัดชายแดนภาคใตซ่ึงเปนสวนหนึ่งของรัฐ
ปตตานีในอดีต  ไดแก จังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมถึงอําเภอจะนะ อําเภอเทพา และ
อําเภอสะบายอย จังหวัดสงขลา 
  ชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใตเรียกภาษามลายูถ่ินที่ตนใชวา 
บาซอนายู หรือ บาฮาซอนายู ซ่ึงหมายถึง ภาษามลายู คนภายนอกหรือคนไทยเรียกภาษามลายูถ่ินใน
เขตนี้วา ภาษา ยาวี ซ่ึงจริงๆ แลวยาวีไมไดเปนชื่อภาษาแตหมายถึงอักษรอาหรับที่นํามาใชเขียน
ภาษามลายู 
  ภาษามลายูปาตานี หรือบาซอนายูตานีง เปนภาษาแม เปนอัตลักษณและมรดกอัน
ลํ้าคาของของชาวไทยมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใตซ่ึงสืบทอดมายาวนาน คนไทยมุสลิม
แถบนี้ใชภาษามลายูปาตานีพูดคุยส่ือสารกันในชีวิตประจําวัน ขณะเดียวกันก็ใชภาษาไทยเพื่อ 
ส่ือสารกับคนไทยพุทธได แตความสามารถในการใชภาษาไทยจะตางกันไปตามทักษะและโอกาส
ในการใชภาษาไทยของแตละบุคคล  



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 47 

  ชาวมลายูถ่ินภาษาที่ใชในชีวิตประจําวันจะใช ภาษามลายูถ่ิน ทุกโอกาสและ
สถานที่ ไมวาจะเปนการพูดกับคนในครอบครัว เชน พอแม พี่นอง ปูยาตายาย หรือพูดกับคนนอก
ครอบครัว คนในหมูบาน รวมถึงในสถานการณที่ตองใชความรูสึกและความถนัดทางภาษา เชน การ
คิด การนับเลข ฯลฯ สวนใหญจะใชภาษามลายูถ่ิน ตามดวยภาษาไทยปนมลายูถ่ิน และภาษาไทย
กลาง ยกเวนในกรณีการรองเพลง เนื่องจากเพลงที่รองผสมผสานระหวางภาษาไทยกับภาษามลายู
ถ่ินมีนอยหรือไมมีเลย ภาษาไทยกลาง ใชกับคนไมรูจัก หรือในสถานที่ที่ไมคุนเคย เชน นอก
หมูบาน หรือในอําเภอเมือง ภาษาไทยใต เปนภาษาที่ใชนอยมาก ใชเฉพาะในอําเภอเมือง ภาษา
มาเลเซีย เปนภาษาใชนอยที่สุด สวนมากจะใชในการรองเพลง และการเลาเรื่องตลกขบขัน (สุวิไล 
เปรมศรีรัตน และคณะ, 2547) 

9 B2.8  ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 การทํางานทั่วไปของศูนยศึกษาและฟนฟภูาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เปนหนวยงานของสถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล มีภารกิจในการศึกษาและฟนฟูภาษาตางๆ 
ที่อยูในภาวะวิกฤตทั้งในประเทศไทยและประเทศเพื่อนบาน รวมทั้งใหบริการทางวิชาการแกสังคม 
ชุมชนทองถ่ิน กลุมชาติพันธุตางๆ และสถาบันทางวิชาการ และนักวิชาการตางๆ ในดานเทคนิค
วิธีการในการศึกษาและฟนฟูภาษาในภาวะวิกฤตในดานตางๆ   โดยไดรับการสนับสนุนจากมูลนิธิ
ญ่ีปุน  (Japan Foundation)  และมหาวิทยา ลัยมหิดล    เ ร่ิมดํ า เนินงานตั้ งแต 
ป 2543 และเปดอยางเปนทางการเมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม 2547 ซ่ึงระหวางป พ.ศ. 2546–2547 นั้น 
ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดรับการสนับสนุนจาก สํานักงานกองทุน
สนับสนุนการวิจัยเพื่อทองถ่ิน (สกว.) สํานักงานภาค F

1
F ใหดําเนินโครงการ “พัฒนาเครื่องมือ 

บุคลากร และเครือขาย ในการเตรียมความพรอมแกชุมชนเพื่อการเสนอโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน
สําหรับการ ศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต” ใหกับกลุมชาติพันธุที่ตองการฟนฟู
ภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง โดยโครงการนี้ไดจัดใหโครงการของกลุมชาติพันธุชองเปน 
“ตนแบบ” และกลุมชาติพันธุญัฮกุร (อ.เทพสถิต จ .ชัยภูมิ) กลุมชาติพันธุกอง (อ.ดานชาง  
จ.สุพรรณบุรี) และกลุมชาติพันธุโซ (ทะวืง) (อ.สองดาว จ.สกลนคร) เปนกลุมเปาหมายของการ 
เตรียมความพรอม   ในป พ.ศ. 2548 จึงเกิดโครงการวิจัยอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตเพื่อการพัฒนาชุมชนอยางยั่งยืน” เพื่อดูแลโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและ

                                                  
1 ปจจุบันเปลี่ยนเปน ฝายวิจัยเพื่อทองถิ่น 
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วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของชุมชนตางๆ โดยมีกลุม เปาหมายในการทํางานมากขึ้น  และไดขยาย
เปนการทํางานเพื่อสนับสนุนงานวิจัยเพื่อทองถ่ินสําหรับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตในลักษณะการ
ทํางานของศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ิน อยูภายใตศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต ซ่ึงตั้งอยูที่ ช้ัน 2 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
999 ถนนพุทธมณฑลสาย 4 ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม 

 

 ความเปนมาของโครงการเพื่อทองถิ่นสําหรับการศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต 
 ภาษาและวัฒนธรรมเปนมรดกของมนุษยชาติ เปนระบบความคิดและภูมิปญญา ซ่ึงเปน
ส่ิงที่กอใหเกิดความเจริญกาวหนาดานวัฒนธรรมทางวัตถุนานับปการ รวมท้ังเปนเอกลักษณ และ      
อัตลักษณของแตละกลุมชาติพันธุ แตปจจุบันกลุมชาติพันธุภาษาในประเทศไทยกําลังอยูในภาวะ
วิกฤต ไมมีความมั่นคงทั้งอัตลักษณและการดํารงอยูของกลุม ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ มีโอกาส
จะเสื่อมสลายไปในศตวรรษนี้ เนื่องจากสภาวะของโลกยุคโลกาภิวัตนซ่ึงใหความสําคัญกับระบบ
เศรษฐกิจที่มาพรอมการแผขยายวัฒนธรรม และคานิยมเกี่ยวกับโลกไรพรมแดน ดวยอิทธิพลของ
ส่ือสารมวลชน ทําใหเกิดผลกระทบตอกลุมชนตางๆ โดยเฉพาะชนกลุมเล็กกลุมนอยที่คอยๆ ถูก
กลืนกินวัฒนธรรมและภาษา  ทําใหชุมชนเหลานี้ตกอยูในสภาพออนแอ  ขาดเอกลักษณที่ 
นาภาคภูมิใจ และขาดความมั่นใจในตนเอง กลายเปนกลุมที่ถูกจัดวาพัฒนายาก ในขณะที่กลุมชาติ
พันธุใหญๆตามแนวชายแดนก็มีปญหาเชนเดียวกัน โดยมีปญหาทั้งในดานการพัฒนาการศึกษาและ
คุณภาพชีวิต สืบเนื่องมาจากความเขมขนในการใชภาษาแมของกลุมชาติพันธุในพื้นที่ตางๆ ใน
ชนบทมีความแตกตางกับภาษาราชการ ซ่ึงใชเปนสื่อในการเรียนการสอน สงผลกระทบตอ
ผลสัมฤทธ์ิทางการศึกษาของเยาวชนในพื้นที่   อีกทั้งความหวั่นเกรงในการถูกครอบงําและ
สูญเสียอัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรมของตน รวมกับปญหาความไมเปนธรรม ความไมเทา
เทียมอื่นๆ ทําใหเกิดการตอตานอยางรุนแรงจนไมสามารถควบคุมไดและกลายเปนปญหาใหญใน
ที่สุด  
 การสูญเสียภาษาและวัฒนธรรมของชนกลุมใดกลุมหนึ่งภายในประเทศ นับเปนการ
สูญเสียความหลากหลายทางภูมิปญญา ภาษาและวัฒนธรรมของมวลมนุษยชาติ อันเปนมรดกโลก 
และมีความเกี่ยวโยงถึงการอยูรวมกันอยางสงบสุขในสังคมโลกดวย โดยภาษาชาติพันธุในประเทศ
ไทยที่เสี่ยงตอการสูญเสียภาษาและวัฒนธรรมหรืออาจเรียกไดวาตกอยูในภาวะวิกฤตรุนแรงใกลสูญ
หายมีทั้งสิ้น 14 กลุม ไดแก ภาษาชอง กะซอง ซําเร ซะโอ(ชอุง) ญัฮกุร ละเวือะ โซ (ทะวืง) มลาบรี 
 ซาไก (เกนซิว) ซ่ึงอยูในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก สาขามอญ-เขมร ภาษาอึมป บิซู และละวา 
(กอง) ซ่ึงอยูในสาขาทิเบต-พมา และภาษาอุรักละโวย ภาษามอเกล็น ซ่ึงอยูในตระกูลออสโตรนีเซียน 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 49 

นอกจากกลุมชาติพันธุภาษาดังกลาวแลว ยังมีกลุมชาติพันธุภาษาตามแนวชายแดน ไดแก กลุมมลายูถ่ิน 
ในเขตชายแดนภาคใต กลุมเขมรถิ่นไทย บริเวณชายแดนตะวันออกเฉียงเหนือตอนลาง กลุมมอญและ
กะเหรี่ยงในเขตชายแดนไทยภาคตะวันตก รวมทั้ง กลุมขมุและชาวเขาเผาตางๆ ในเขตชายแดน
ภาคเหนือ  เปนตน ทั้งนี้กลุมชาติพันธุยอยเหลานี้ลวนอยูในภาวะไมปลอดภัย แมไมรุนแรงชัดเจน 
หากแตมีแนวโนมที่จะสูญเสียทั้งภาษาและวัฒนธรรม   มีเพียงเฉพาะภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเปน
ภาษาราชการหรือภาษาประจําชาติเทานั้นที่สามารถดํารงอยูได เนื่องจากมีภาษาเขียนที่เปนระบบ
และใชในการศึกษาทุกระดับชั้น รวมทั้งใชในดานสื่อสารมวลชน 
 ในสถานการณเชนนี้ กลุมภาษาที่มีผูพูดคงเหลืออยูไมมาก โดยสวนใหญมักเปนผูสูงอายุ   
จึงทําใหกลุมภาษาดังกลาวมีโอกาสจะสูญสิ้นไปพรอมกับอายุขัยของผูพูด อาทิเชน ภาษากะซอง
และซัมเร จังหวัดตราด    อยางไรก็ตามขณะนี้หลายกลุมชาติพันธุที่มีศักยภาพ  มีความตองการและ
ความพยายามที่จะสงวนรักษาภาษาอันเปนอัตลักษณของตนเองไว  โดยไดรวมมือกับสถาบัน
วิชาการ (มหาวิทยาลัยมหิดล) ดําเนินงานการอนุรักษฟนฟูภาษา สรางอัตลักษณ และความเชื่อมั่น
ผานกระบวนการพัฒนาภาษา เชนการสรางระบบภาษาเขียน สรางวรรณกรรมทองถ่ิน ตลอดจนนํา
ภาษาพื้นบานของตนเขาสูการจัดการเรียนการสอนในระบบโรงเรียนไดอยางเปนระบบ รวมไปถึง
การฟนฟูภูมิปญญาและวัฒนธรรมที่ใกลสูญหาย การสงเสริมใหปลูกพืชสําคัญที่มีมาแตอดีต และ
สนับสนุนใหสรางหัตถกรรมจากวัสดุพื้นบาน เปนตน 
 เนื่องจากหลักการวิจัยเพื่อทองถ่ิน ซ่ึงมีแนวทางใหชุมชนเปนผูกําหนดปญหา (หรือโจทย
วิจัย) และเปนผูดําเนินการทํางาน สรุปกระบวนการและสรุปผลการดําเนินงาน (ถอดบทเรียน) ได
ดวยตนเองนั้น เปนแนวทางที่เปนประโยชนและสอดคลองกับแนวคิดในการอนุรักษฟนฟูความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ิน ซ่ึงจากผลการทํางานของโครงการ “อนุรักษและฟนฟู
ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อการพัฒนาชุมชน” ในระยะที่ 1 ที่ผานมานั้น ไดเกิดประโยชน
อยางยิ่งตอการพัฒนากลุมชาติพันธุซ่ึงมีปญหาวิกฤตทางดานภาษาและอัตลักษณ  เนื่องจากทําใหคน
ในชุมชนมีการทํางานรวมกัน เกิดความมั่นใจและภาคภูมิใจในงานของตนชุมชนเหลานี้จึงเริ่มมี
ความมั่นคงและเขมแข็งขึ้น อันจะเปนฐานรากในการพัฒนาคุณภาพชีวิตในดานอื่นตอไป  
 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ไดรวมมือกับสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สํานักงาน
ภาค) ในการดําเนินงานในฐานะเปนศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นการอนุรักษและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของกลุมชาติพันธุตางๆ ตอไปในระยะที่ 2 เพื่อขยายผลใหครอบคลุม
กลุมชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตใกลสูญหาย ใหมีโอกาสไดทํางานเพื่อพัฒนาและอนุรักษ 
ฟนฟูภาษาทองถ่ินของตนใหเพิ่มมากขึ้น และขยายผลไปสูงานวิจัยเพื่อทองถ่ินในกลุมวิกฤตอัต
ลักษณแนวชายแดน  ซ่ึงประสบปญหาการเสื่อมของภาษาและวัฒนธรรมในกลุมเยาวชน  
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ขณะเดียวกันคนเหลานี้ก็ยังมีปญหาการเขาถึงระบบการศึกษาอันเปนพื้นฐานสําคัญในการพัฒนา
คุณภาพชีวิต   เนื่องจากขาดการเชื่อมโยงระหวางภาษาของกลุมชาติพันธุและภาษาราชการในระบบ
การจัดการเรียนการสอน   ดังนั้นนอกจากการอนุรักษและฟนฟูภาษา วัฒนธรรม และสงเสริม
คุณภาพชีวิตของคนในชุมชนแลว ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ยัง
ตองการหาแนวทางเพื่อใหมีการนําภาษาทองถ่ินเขามารวมในระบบการเรียนการสอนของชุมชน 
และพัฒนาสูระดับอุดมศึกษา เพื่อผลักดันนโยบายภาษาแหงชาติที่กําลังดําเนินการตอไป 
 
 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล โดยมีวัตถุประสงค ในการศึกษาและฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรรมในภาวะวิกฤต ดังนี้ 
 เพื่อศึกษาใหเกิดความเขาใจถึงสถานภาพ ศักยภาพ และวิธีการที่เหมาะสมในการอนุรักษ
และฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมที่อยูในภาวะวิกฤตในแตละพื้นที่ 
  1)  เพื่อกระตุนและสนับสนุนใหกลุมชาติพันธุที่ภาษาและวัฒนธรรมอยูในภาวะ
วิกฤตรุนแรงใกลสูญหาย ไดมีโอกาสอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม และพัฒนาตนเองได
อยางเหมาะสม โดยเริ่มตนจากการอนุรักษและฟนฟูภาษา 
  2)  เพื่อสรางใหเกิดชุมชนตนแบบ (แหลงการเรียนรู) โรงเรียนตนแบบ และ
นักวิชาการทองถ่ิน ในดานการพัฒนาภาษาและการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมซึ่งเปน
ทรัพยากรและมรดกของมนุษยชาติ 
  3)  เพื่อศึกษาหาแนวทางในการพัฒนาเบื้องตนแกกลุมชาติพันธุภาษาซึ่งมีความ
ขัดแยงและภาวะวิกฤตดานอัตลักษณตามแนวชายแดน เชน เขมรถิ่นไทย มลายูถ่ิน (มลายูปาตานี) 
มอญ ขมุ เปนตน 
  4)  เพื่อนําความรูและบทเรียนที่ไดจากการอนุรักษและการฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมตอยอดไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตดานอื่นๆ ของกลุมชาติพันธุ  
  5)  เพื่อสรางชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางกลุมชาติพันธุ และ
นักวิชาการ นําไปสูการพัฒนาชุดความรูในระดับทฤษฎี และเปนประโยชนตอการเรียนการสอนใน
ระดับชุมชนและระดับอุดมศึกษา  
  6)  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายดานภาษาและวัฒนธรรมในระดับชาติ  ที่
สนับสนุนการอนุรักษและพัฒนาภาษาทองถ่ินของกลุมชาติพันธุ โดยเฉพาะอยางยิ่งในการศึกษา 
ตลอดจนการปรับตัวของหนวยงานที่เกี่ยวของในการพัฒนากลุมชาติพันธุภาษาไดอยางเหมาะสม 
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 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล  มีเปาหมายเพื่อการดําเนินงานของโครงการการศึกษาและ
ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรรมในภาวะวิกฤตใหเปนไปอยางมีทิศทางที่ชัดเจน ซ่ึงโครงการฯ ไดกําหนด
เปาหมายไวดังนี้ 
  1)  เพื่อรักษาความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมของประเทศไทยใหคงอยู 
  2)  เพื่อหาแนวทางในการจัดการศึกษาที่เหมาะสมสําหรับกลุมชาติพันธุเพื่อ
นําเสนอตอหนวยงานภาครัฐที่เกี่ยวของ 
  3)  เพื่อผลักดันใหเกิดการจัดการพัฒนาและวางแผนทางภาษาในระดับประเทศ 
ซ่ึงจะสงผลใหเกิดการจัดทํานโยบายภาษาแหงชาติ 

 

 การกําหนดยุทธศาสตรในการทํางาน 

 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดลเพื่อใหการดําเนินงานบรรลุตามเปาหมายตั้งไว  จึงไดกําหนด
ยุทธศาสตรการดําเนินงานของศูนยประสานงานฯ  ดังตอไปนี้ 
  1)  ใหโอกาสแกกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญไดดําเนินงานดานการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินของตนเองตามศักยภาพ 
  2)  ขยายขอบเขตการดําเนินงานจากการทํางานดานอนุรักษและฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 14 กลุมเดิม ไปสูการทํางานในพื้นที่อ่ืน เชน กลุมชาติพันธุตามแนว
ชายแดน, กลุมชาติพันธุที่เกี่ยวเนื่อง ประเด็นอื่น เชน ประวัติศาสตรทองถ่ิน ปญหาการสื่อสารใน
กลุมแรงงานขามชาติ และทํางานรวมกับองคกรอื่นๆ เชน การทํางานรวมกับราชบัณฑิตยสถาน  
องคกรทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ (UNICEF) สถาบันภาษาศาสตร (SIL) อินเตอรเนชั่นแนล 
มูลนิธิภาษาศาสตรประยุกต  สถาบันชาติพันธุพัฒนา (กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของ
มนุษย)   สํานักงานการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.)  ศูนยบริการการศึกษานอกโรงเรียน(กศน.) เปนตน 

  3)  เพิ่มความเชื่อมโยงกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตกับกระบวนการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ิน 
  4)  สรางและพัฒนาศักยภาพบุคลากรวิจัยประเด็นภาษา ซ่ึงไดแก กลุมพี่เล้ียงทีม
วิจัยเพื่อทองถ่ิน ทั้งพี่เล้ียงสวนกลางและพี่เล้ียงในพื้นที่ รวมถึงการสรางและการพัฒนาศักยภาพของ
ทีมวิจัยชาวบานดวย 
  5)  ถอดความรูและสรุปการทํางานเพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรูของบุคลากร
วิจัยประเด็นภาษา เชน ผูประสานงานสูพี่เล้ียงทีมวิจัย ระหวางพี่เล้ียงทีมวิจัยสูทีมวิจัยชาวบาน เปน
ตน 
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  6)  จัดทําระบบฐานขอมูลที่เกี่ยวของกับการทํางานทั้งหมด เพื่อเปนเครื่องมือใน
การอธิบายเผยแพรความรูที่ไดจากการทํางาน และเพื่อการทํางานตอยอด เชน การจัดทําฐานขอมูล
โครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่ศูนยประสานงานฯ เปนผูดูแล  ทําเนียบนักวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษา   
ฐานขอมูลระบบตัวเขียน  ฐานขอมูลวรรณกรรมทองถ่ิน  ส่ือการเรียนการสอนของแตละกลุม  
ฐานขอมูลดานภาพและเสียง เปนฐานขอมูลที่เปนผลมาจากการดําเนินงานทั้งหมด 
  7)  ผลิตหนังสือและเอกสารเผยแพรแนวคิดและขยายเครือขาย รวมทั้งการจัดทํา
นิทรรศการ  การจัดทําวีดิทัศน  ฯลฯ 

 

 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดลมีวิธีการในการดําเนินงานเพื่อใหบรรลุผลตามวัตถุประสงค
และเปาหมายที่ตั้งไว ศูนยประสานงานฯ ไดกําหนดแนวทางในการดําเนินงาน ดังตอไปนี้ 
  1)  ติดตามหนุนเสริมโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่มีอยูเดิม  
  2)  พัฒนาโจทย พัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน  
  3)  ศึกษาพื้นที่สําหรับการพัฒนาโครงการใหมในปตอไป  
  4)  สรางและพัฒนาศักยภาพบุคลากรวิจัยประเด็นภาษาผานการฝกอบรมความรู
ทางวิชาการดานภาษาและภาษาศาสตรชาติพันธุ โดยพัฒนาวิธีและกระบวนการในการพัฒนาองค
ความรูและการฟนฟูภูมิปญญา ภาษา และการจัดการ  ทักษะสําคัญที่เกี่ยวของกับการทํางานวิจัย และ
การสนับสนุนทุนการศึกษาสําหรับครูภูมิปญญาในการเรียนตอกับสํานักการศึกษานอกโรงเรียน 
รวมทั้งหาแนวทางในการปรับวิทยฐานะของบุคลากรทางการศึกษา  
  5)  ถอดความรูและสรุปการทํางานเพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรูของบุคลการ
วิจัยประเด็นภาษา โดยจัดเวทีใหเกิดการถอดความรูและสรุปบทเรียน   
  6)  พัฒนาระบบฐานขอมูลการดําเนินงานของโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่ศูนยฯ 
เปนผูดูแล  ทั้งหมด เพื่อเปนเครื่องมือในการอธิบายและเผยแพรการทํางาน 
  7) เผยแพรความรูที่ไดจากการทํางาน โดยการจัดทํา Website แผนพับ
ประชาสัมพันธศูนยฯ    การจัดทําหนังสือ    การเผยแพรบทความ    การจัดทําวิดีทัศน ฯลฯ  
 ทั้งนี้ผลที่คาดวาจะไดรับจากการดําเนินของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล มีดังนี้ 
  1)  สามารถสงวนรักษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุยอยในประเทศ
ไทยที่อยูในภาวะถดถอยใหสามารถดํารงอยูไดทั้ง 14 กลุม (หรือไดมากที่สุดตามศักยภาพ) 
  2)  สนับสนุนใหกลุมชาติพันธุภาษากลุมใหญที่มีความยากในการดําเนินงาน 
หรือมีปญหาตางกัน เชน กลุมมลายูถ่ินในเขตชายแดนภาคใต เขมรถิ่นไทยบริเวณชายแดน 
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ตะวันออกเฉียงเหนือตอนลาง และมอญในเขตชายแดนไทยภาคตะวันตก รวมทั้งกลุมขมุ และ
ชาวเขาเผาตางๆ ในเขตภาคเหนือ เปนตน ไดดําเนินการเพื่อการพัฒนาภาษาแมของตนใหสามารถใช
ในการพัฒนาคุณภาพการศึกษาที่เหมาะสมแกเยาวชน โดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อ เชน การจัดการ
ศึกษาแบบทวิภาษา 
  3)  สรางชุมชนกลุมชาติพันธุภาษายอยที่เขมแข็ง มีความมั่นใจ และความสุข 
สามารถนําไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ดีดานอื่นๆ 
  4)  สามารถสนับสนุนใหกลุมชาติพันธุกลุมอื่นๆ ในประเทศไทยไดดําเนินการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมดวยตนเอง 
  5)  ใหบริการในดานการสรางระบบตัวเขียนแกภาษาทองถ่ิน เพื่อใชในงานของ
ชุมชนชาติพันธุและนักวิชาการที่สนใจ 
  6)  เพื่อสรางชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางกลุมชาติพันธุ และ
นักวิชาการ นําไปสูการพัฒนาชุดความรูในระดับทฤษฎี และเปนประโยชนตอการเรียนการสอนใน
ระดับชุมชนและระดับอุดมศึกษา  
  7)  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายดานภาษาและวัฒนธรรมในระดับชาติ ตลอดจน
การปรับตัวของหนวยงานที่เกี่ยวของในการพัฒนากลุมชาติพันธุภาษาไดอยางเหมาะสม 
  8)  ไดสังเคราะหผลการดําเนินงานและการจัดพิมพเผยแพร 
 
  การขยายขอบเขตการดําเนินงานวิจัย 
 นอกจากการทํางานดานอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 14 กลุมเดิม
แลว ยังมีการขยายขอบเขตงานวิจัยไปสูการทํางานในพื้นที่อ่ืน เชน กลุมชาติพันธุตามแนวชายแดน    
กลุมชาติพันธุที่เกี่ยวเนื่อง ประเด็นอื่น เชน ประวัติศาสตรทองถ่ิน พืชพันธุทองถ่ิน ปญหาการ
ส่ือสารในกลุมแรงงานขามชาติ  
 การขยายเครือข ายโดยการทํ างานรวมกับองคกรอื่น  เชน  การทํางานรวมกับ
ราชบัณฑิตยสถาน  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายแหงชาติ    องคกรทุนเพื่อเด็กแหงสหประชาชาติ 
(UNICEF)    สถาบันภาษาศาสตร อินเตอรเนชั่นแนล (SIL)     มูลนิธิภาษาศาสตรประยุกต    
สถาบันชาติพันธุพัฒนา (กระทรวงพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย)    สํานักงานการศึกษา
ขั้นพื้นฐาน (สพฐ) ศูนยบริการการศึกษานอกโรงเรียน (กศน.) และกระทรวงศึกษาธิการ เปนตน 
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แผนภูมิที่ 2: แผนที่ภาษากลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 
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1 0 B2.9  อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม 

 การศึกษาพื้นท่ีเรือนไทย 

 อาคารเรือนไทยที่ใชเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  มี
ช่ือวา “อาคารระเบียบ คุณะเกษม”  มีจุดกําเนิดจากอดีตอธิการบดีมหาวิทยาลัยมหิดล  ศาสตราจารย
นายแพทยณัฐ  ภมรประวัติ และศาสตราจารยชาวฝร่ังเศสเชื้อสายเวียดนาม George Condominas ที่
ตองการใหประเทศไทยมีกิจกรรมทางมานุษยวิทยา ซ่ึงทั้ง 2 ทานมีความใฝฝนรวมกันที่จะให
ความคิดเรื่องมานุษยวิทยา วัฒนธรรมศึกษาเกิดขึ้นจริงที่มหาวิทยาลัยแหงนี้   โดยเลือกพื้นที่ดาน 
ทิศใตและจะกอสรางอาคารพิพิธภัณฑแบบ Function design และขอสนับสนุนงบประมาณจากรัฐ
เพื่อกอสรางไว 2 ป แตภายหลังถูกสํานักงบประมาณตัดงบประมาณ   ตอมาไดรับการบริจาคเงินจาก
คุณระเบียบ คุณะเกษม  จํานวน 5 ลานรวมกับเงินรายไดมหาวิทยาลัย  
 เรือนไทยระเบียบ คุณะเกษม   มีรูปแบบการสรางตามแบบอาคารพิพิธภัณฑสมเด็จ 
พระพุทธเลิศหลานภาลัยฯ ที่อําเภออัมพวา จังหวัดสมุทรสงคราม โดยมีเรือน 5 หลัง  ซ่ึงผูเชี่ยวชาญ
ดานการออกแบบเสนอใหสรางแบบ ๔ หลังในฐานะเรือนคหบดี   โดยแตละหลังถูกสรางเปนแบบ 
Museum scale แทนที่ Human scale ซ่ึงดัดแปลงลานกลางชานที่มีตนพิกุลใหญ ทะลุผานขึ้นมาใหอยู
มุมใดมุมหนึ่ง และยกหลังคาใหสูงเลยระดับศีรษะเพื่อชมการแสดงศิลปะการละเลนตางๆ ได โดย
เลือกจุดกอสรางบริเวณสระน้ําริมบึงใหญติดกับสถาบันสาธารณสุขอาเซียน  และเพิ่มอาคารศาลา
กลางน้ํา ซ่ึงผูดําเนินการกอสรางเปนบริษัทเดียวกับที่สรางอาคารพิพิธภัณฑสมเด็จพระพุทธเลิศหลา
นภาลัยฯ  จังหวัดสมุทรสงคราม โดยลักษณะเปนอาคารเรือนไทยชั้นเดียว ยกพื้นสูง ประกอบดวย
เรือน 4 หลังและศาลากลางน้ําอีก 1 หลัง  มีการปรับเปลี่ยนอาคารบางสวนตามประโยชนใชสอย แต
ยังคงรูปลักษณะเฉพาะของอาคารเรือนไทยไวลักษณะ 3 ประการ ไดแก ใตถุนสูง ชายคายื่นยาว และ
ชานกวาง (ฤทัย  ใจจงรัก, 2518 : 55)   
 นอกจากนี้ยังคงมีสวนประกอบตางๆ ของเรือนไทยไวครบถวน เชน ตัวเหงา แปหัวเสา 
ขื่อ ดั้ง ปนลม รอด เปนตน    ตัวเรือนของแตละหองจะเปนรูปสี่เหล่ียมผืนผา ปลูกแบบหันหนาชน
กัน 3 หอง แตละหองมีระเบียงยื่นออกมาภายใตกันสาด  มีชานเชื่อมโยงเรือนเหลานี้ใหติดตอกัน ซ่ึง
ชานลดพื้นจากระเบียงไดสวนพอที่ใชพื้นที่ระเบียงเปนที่นั่งหอยเทาได ชานมีประตู 3 ประตู ที่เชื่อม
กับนอกชาน ซ่ึงแตละบานมีลักษณะเหมือนกัน คือมีธรณีประตูและหลังคาซุมประตู ริมชานมีร้ัวกั้น
โดยรอบ อีกหองหนึ่งมีสะพานเชื่อมตอถึงกัน  โดยสมเด็จพระเจาลูกเธอเจาฟาจุฬาภรณวลัยลักษณฯ 
ไดเสด็จพระราชดําเนินยกเสาเอกของ เรือนเมื่อวันที่ 14 กุมภาพันธ 2529  และสมเด็จพระเทพ-
รัตนราชสุดาฯ เสด็จทรงเปดอาคารฯ ในวันที่ 23 คุลาคม 2530  
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 ลักษณะของเรือนไทย “ระเบียบ คุณะเกษม” มีลักษณะเปนเรือนไทยภาคกลางชนิดเรือน
หมูของคหบดี ประกอบดวยเรือน 4 หลัง และศาลาทาน้ํา 1 หลัง เรือน 4 หลังไดแก 
  1)  เรือนนอน เปนเรือนประธาน ที่อยูของคหบดีเจาของเรือน 
  2)  เรือนลูก มีขนาดยอมลงมาปลูกอยูตรงขามกับเรือนนอน และเปนเรือนรีใน
ทิศทางเดียวกัน เรือนนี้เปน ที่อยูลูกเจาของเรือน 
  3)  เรือนขวาง เปนเรือนที่ปลูกขวางเรือนนอนใชเปนหอนั่งหรือหอกลางกั้นฝา 3 
ดาน ดานที่ติดกับตัว ชานเปดโลงสําหรับพักผอน รับแขก และจัดงานตามประเพณี เชน โกนจุก
ทําบุญแตงงาน ฯลฯ 
   เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล มีหอกลางแบบนี้ แตสําหรับเรือนหมูคหบดีที่อ่ืน
หอกลางอาจอยูตรงกลางชานก็ไดโดยมีลักษณะเปนหอโลงใชงานในลักษณะเดียวกัน 
  4)  เรือนครัว อยูทางดานหลัง ปลูกขวางกับเรือนนอน ครัวในเรือนหมูคหบดีนี้มี
ขนาดใหญหนาจั่วมี ชองเปดเปนที่ระบายควัน 
 

  

เรือนขวาง เรือนนอน 

 
เรือนลูก 

 
 เรือนครัว 

แผนภูมิที่ 3:  เรือน 4 หลัง 
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แผนภูมิที่ 4:  เรือนไทย ระเบยีบ คุณเกษม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
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แผนภูมิที่ 5:  ผังเรือนไทย 
 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 59 

 ประเภทของเรือนไทย 

 เรือน หมายถึง ส่ิงปลูกสรางสําหรับเปนที่อยู ที่อยู (ราชบัณฑิตยสถาน, 2525: 691) ไทย 
เปนชื่อประเทศและชนชาติที่อยูในเอเชียตะวันออกเฉียงใต มีพรมแดนตอกับลาว เขมร มาเลเซีย 
พมา ชนชาติไทยมีหลายสาขาดวยกัน เชน ไทยใหญ ไทยดํา ไทยขาว เปนตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2525: 410) ซ่ึงเมื่อรวมความหมาย เรือนไทย จึงหมายถึง ส่ิงปลูกสรางสําหรับเปนที่อยูของชน 
เชื้อชาติไทย สําหรับการแบงประเภทของเรือนไทยนั้นนอกจะแบงตามภูมิศาสตรเปน เรือนไทยภาค
กลาง เรือนไทยภาคใต เรือนไทย ภาคตะวันออกเฉียงเหนือแลว ยังสามารถแบงประเภทของเรือน
ไทยตามประโยชนใชสอย ดังนี้ 
  1)  เรือนครอบครัวเดี่ยว เรือนประเภทนี้สําหรับผัวเมียและลูกเล็กๆ  ที่ยังไม
แตงงานประกอบไปดวยเรือนนอน 1 หลัง เรือนครัว 1 หลัง ระเบียง   และชานรวม สําหรับเรือน
นอนนั้นมีหองนอน 1 หอง หองโถง 1 หอง หองนอนและหองโถงนี้อยูในเรือนเดียวกัน มีขนาด
กวางประมาณ 6 ศอก ถึง 9 ศอก ความยาวแบงเปน 3 ชวงเสา F

2
F แบงเปน หองโถง 1 ชวงเสา 

หองนอน 2 ชวงเสา หนาหองนอนมีระเบียงยาวตลอดเปนตัวเชื่อมระหวางหองนอนกับชานและเปน
ที่พักผอน มีกันสาดคลุม สวนเรือนครัวมี 2 ชวงเสา ชวงแรกสําหรับทําครัว ชวงที่สองเปนที่
รับประทานอาหาร 

  เรือนทั้งสองหลังมีชานเปนตัวเชื่อมระหวางเรือนนอนกับเรือนครัว ใชเปนที่
พักผอน และพื้นที่นอกชานที่อยูหลังครัวมักใชเปนที่อาบน้ํา ซักผา  
  2)   เรือนหมู เรือนหมูเปนเรือนที่ขยายมาจากเรือนเดี่ยว เปนการขยายเรือนนอน
สําหรับลูกที่แตงงานแลว ลูกคนแรกมักจะสรางเรือนอยูตรงขามกับเรือนของพอแม หันจั่วไปทาง
เดียวกัน ดานหลังเปนครัวซ่ึงเปนเรือนขวางหรือตรงขามกับเรือนครัวอาจจะสรางเรือนขึ้นอีกหลัง
หนึ่ง เปนเรือนขวางกับเรือนนอน มักทําฝา 3 ดาน ดานที่ติดกับชานเปดโลงไวใชเปนหอนั่งสําหรับ
เปนที่พักผอน รับแขก จัดงานตามประเพณีตางๆ เปนตน 
  3)  เรือนหมูสําหรับคหบดี เปนเรือนขนาดใหญ มีจํานวนเรือนหลายหลัง รวมอยู
กันเปนหมูประกอบดวย 
   (1)  เรือนนอน เปนเรือนประธาน มีขนาดชวงซึ่งกวางมาก ประมาณ  
8-9 ศอก    
   (2) เรือนลูก บางครั้งเรียกวา หอรี จะมีขนาดยอมลงมา ปลูกอยูดาน 
ตรงขามกับเรือนนอน 
   (3)  เรือนขวาง ใชเปนหอนั่งหรือหอกลาง กั้นฝา 3 ดาน ดานที่ติดกับชาน
เปดโลงสําหรับเปนที่พักผอน รับแขก จัดงานประเพณี เชน โกนจุก ทําบุญแตงงาน เปนตน           

                                                  
2 1 ชวงเสา มีความยาวประมาณ 3 - 3.5 เมตร 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร แนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ / 60  

หอกลางนั้นไมจําเปนตองอยูตรงกลางบาน แตจะอยูตรงกลางก็ได มีลักษณะเปนหองโถง 3 ชวงเสา 
และปลูกขางเรือนนอน 

   (4)  เรือนครัว อยูทางดานหลัง ปลูกขวางกับเรือนนอน ซ่ึงครัวในเรือน
คหบดีมักมีขนาดใหญ 
   (5)  หอนั่ง หรือหอนก จะอยูดานขางของหอขวาง หากมีพื้นที่เหลือมักจะ
ปลูกเรือนซึ่งมีขนาด 2 ชวงเสาไวเปนที่นั่งเลนหรือแขวนนกสําหรับดูเลน 
   (6)  ชาน มีขนาดกวางมาก เรือนบางหลังมักนิยมเวนที่วางเปนชวงเปนชวง
ไวกลางชานเพื่อปลูกตนไมใหญ เชน จําป จําปา ตนขนุน มะมวง เปนตน 
  จะเห็นไดวาเรือนหมูกับเรือนคหบดี ถึงแมวาจะประกอบดวยเรือนหลายหลัง
คลายกัน     แตลักษณะและพื้นฐานการปลูกสรางตางกันมาก กลาวคือ เรือนหมูเกิดขึ้นจากเรือนนอน 
1 หลัง และเรือนครัว 1 หลังกอน (จากเรือนเดี่ยว) และตอมาเมื่อลูกโตขึ้นแตงงานก็ปลูกสรางเรือน
นอนขึ้นอีกหลัง สวนเรือนคหบดีนั้นมีทั้งทยอยกันสรางและตั้งใจปลูกขึ้นมาพรอมๆ กัน  
  4)  กุฏิ เปนที่อยูของพระภิกษุที่มีจุดมุงหมายใหอยูไดเพียงองคเดียว และไม
จําเปนตองมีพื้นที่มาก เพราะพระภิกษุตองปฏิบัติตามกฎของสงฆที่หามมิใหสะสมสิ่งของ เครื่องใช 
อาหารตางๆ เกินความจําเปนแกการดํารงชีวิต แมส่ิงที่จําเปนแกการดํารงชีวิตที่เกี่ยวกับอาหาร เชน 
เกลือ หากตองการเก็บก็จะเก็บไวในกุฏิไมได ตองมีที่เก็บตางหาก เรียก กัปปยะกุฏิ (โรงเก็บอาหาร
อันสมควรที่อยูนอกหองเล็ก) 
  5)  เรือนรานคาริมน้ํา เปนเรือนที่สรางขึ้นเพื่อเปนรานคาขาย รวมทั้งกินอยู 
หลับนอนฉะนั้นประโยชนใชสอยจึงตางกับเรือนพักอาศัย  โดยทั่วไปเรือนนี้จะแบงเปน 2 สวน 
สวนหนาเปดเปนรานคาเปนที่วางสินคา สวนหลังเปนที่อยูอาศัย ไดแก หองโถง หองนอน เรือนครัว 
และที่รับประทานอาหารดานหนาสําหรับคาขายนั้นจะมีสะพานไมทําเปนทางเดินเชื่อมกับเรือนหลัง
อ่ืนๆ ทุกหลังคาเรือน ถัดจากสะพานทางเดินออกไป จะเปนทาน้ําซึ่งใชเปนที่เทียบเรือขนสงสินคา 
  6)  เรือนแพ คือเรือนรานคาที่ลอยน้ําเคลื่อนที่ไปมาได เปนที่อยูอาศัย มีลักษณะ
เปนเรือนแฝดตัวเรือนใหญหลังใหญเปนที่พักผอน นอน เรือนหลังนอกเปนรานคา มีฝาหนาถังเปด-
ปด ดานหนาเปนชานซึ่งติดกับน้ํา ชวงยาวของเรือนแพมี 3 หอง ดานหลังเปนครัว หลังคาครัวมี
ขนาดเล็กกวาตัวเรือนใหญดานลางซึ่งเปนแพรองรับตัวเรือนมี 2 ชนิด คือ 
   (1)  ทําดวยไมไผผูกรวมกันเปนแพ เรียก แพลูกบวบ 
   (2)  ทําดวยไมจริงตอเปนแพสี่เหล่ียมยาว เรียก แพโปะ 
  7)   เรือนรานคาริมทาง เปนเรือนที่สรางขึ้นเพื่อใชเปนรานคาและที่พักอาศัย มี
ลักษณะเดียวกับเรือนริมน้ํามี 4 ลักษณะ ดังนี้ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 61 

   ลักษณะที่ 1  เปนเรือนหลังเดี่ยว มีระเบียงยาวเกือบเทาเรือนนอน ลดระดับ
พื้นระเบียงต่ํากวาเรือนนอน ซ่ึงอยูเหนือพื้นดินประมาณ ๒ ศอก เพื่อใชเปนที่วางสินคาสวนฝา
ระเบียงดานหนามักทําเปนฝาเฟยมF

3
F ฝาถัง (หรือฝาขัดแตะเปนฝนใหญๆ ใชไมกระทุงเวลาตองการ

เปด) สวนพื้นเรือนนอนเขาไปขางในทําเรือนครัวอีกหลังหนึ่ง ใตถุนเรือนนอนใชเปนที่เก็บเกวียน 
                   ลักษณะที่ 2  กรณีครอบครัวใหญ ตัวเรือนสรางเปนสองหลังแฝด  ใชเปน
เรือนนอน สวนระเบียงดานหนาคงเหมือนลักษณะที่ 1 
   ลักษณะที่ 3  เหมือนลักษณะที่ 2 แตระเบียงที่ใชวางเปนสินคาหันมาอยู
ดานฝาอุดหนากลอง (ดานหัวเรือน) 
   ลักษณะที่ 4  แยกเรือนรานคาออกตางหากจากเรือนนอน ไมมีฝากั้น สราง
คลายศาลาโถงเมื่อทําการคาก็นําสินคามาวางขาย เมื่อเลิกขายก็เก็บ (ฤทัย ใจจงรัก, 2518. 8-10) 
 

 ลักษณะเรือนไทย 

 บานเรือนไทยในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตจะมีลักษณะแตกตางจากบานเรือนในแถบ
ยุโรปเนื่องจากสภาพภูมิศาสตรที่แตกตางกัน บานเรือนไทยนั้นจะบงบอกถึงสภาพแวดลอมไดเปน
อยางดี ดังเชน ในประเทศไทยภูมิประเทศของประเทศไทยนั้นเปนเขตแดนที่มีลมมรสุมพัดผาน แต
ละภาคจะมีภูมิประเทศและลักษณะภูมิอากาศที่แตกตางกันไป  เชน ภาคกลางเปนพื้นที่ ลุม 
อุดมสมบูรณ แมน้ําลําคลองมาก เมื่อเวลาฝนตก น้ําฝนที่ตกในบริเวณที่สูงทางภาคเหนือจะไหลลง
มารวมกันบริเวณภาคกลาง  ดังนั้นแตละภาคจึงมีภูมิประเทศและลักษณะภูมิอากาศที่แตกตางกัน 
เชน ภาคกลางเปนพื้นที่ลุมอุดมสมบูรณ แมน้ําลําคลองมาก เมื่อฝนตก น้ําฝนที่ตกในบริเวณที่สูงทาง
ภาคเหนือจะไหลลงมารวมกันบริเวณภาคกลาง บานเรือนที่ตั้งอยูในบริเวณที่ลุมภาคกลางจึงมี
ลักษณะใตถุนสูง สวนภาคใตเปนบริเวณที่มีฝนตกชุกและลมแรง สวนเรือนในภาคใตมักทําชอง
หนาตางแคบๆ บางแหงก็ไมมีชองหนาตาง   เพื่อกันฝนสาด   ดังนั้น เรือนไทยจะมีลักษณะเดนที่
แตกตางกันไปในแตละภาค   ซ่ึงในที่นี้จะกลาวถึงลักษณะอันเปนเอกลักษณของเรือนไทยภาคกลาง 
(ฤทัย ใจจงรัก, 2518. 42-55)  กลาวคือ 
  1)  เปนเรือนที่ยกพื้นใตถุนสูง สูงจากพื้นดินประมาณพนศีรษะ ระเบียงและชาน
ยกพื้นใตถุนสูงระดับลดหลั่นกัน ประมาณ 40 เซนติเมตร ซ่ึงกอใหเกิดประโยชนดังนี้ 
   - ปองกันภัยอันตรายจากสัตวรายหรือคนราย 

                                                  
3 ฝาเปนบานๆ แบบบานประตู แตเปนฝาสําเร็จรูปเปนเสนตั้งพับได สําหรับกั้นดานหนาของเรือนนาจะไดรับ
อิทธิพลมาจากจีน เดิมทีเดียวมาจากฝาที่ใชไมกระดานหนา เอาฝาตั้งสอดเขารางแลวเลื่อนเขาออกไดเมื่อจะเปดราน
หรือหนาบาน ก็จะเลื่อนไมแผนหลังนั้นออกไปเก็บไวขางๆ หรือเอาไวดานใน 
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   - ปองกันน้ําทวมขัง 
   - ใชประโยชนจากที่วางใตถุนเก็บสิ่งของ เครื่องใชในการทํากสิกรรม เชน  
เกวียน คันไถ เปนตน 
   - เปนที่ประกอบอุตสาหกรรมในครัวเรือน เล้ียงสัตว ทํารม ทอผา ปนฝาย 
เปนที่เลนของเด็ก ที่พักผอน 
   - ลมพัดผานไดสะดวก 

  2)  หลังคาทรงสูง ชายคายื่นยาว หลังคาเรือนไทยเปนหลังคาทรงสูง ใชไมทํา
โครง และใชแฝกกระเบื้องดินเผาเปนวัสดุมุงหลังคา ซ่ึงวัสดุที่ใชมุงหลังคาเหลานี้ตองการความสูง
ชันขององศามาก น้ําฝนจึงจะไมร่ัว การทําหลังคาทรงสูงนี้จะชวยบรรเทาความรอนที่จะถายทอดลง
มายังตัวเรือน ทําใหที่พักหลับนอนเย็นสบาย และเพื่อปองกันฝนสาดและแดดสองเขามาในตัวเรือน 
ก็จะตอเติมชายคาใหยื่นยาวออกจากตัวเรือน 
  3)  ชานกวาง เมื่อดูผนังของเรือนไทยทั่วไป พื้นที่ของชานมีไมต่ํากวา 40% ของ
พื้นที่ทั้งหมดถารวมพื้นที่ของระเบียงไปดวยจะเทากับ 60% ของพื้นที่ทั้งหมด 
  ชานเปนสวนสําคัญเทากับเรือนนอนและเรือนครัว การพักผอนในรมอาศัยเรือน
นอน แตการพักผอนภายนอกนั้นอาศัยชานและระเบียงชานเปนพื้นที่เปดโลงรับแสงแดดและอากาศ
บริสุทธิ์ลมพัดผานไดสะดวก ชานเปนที่พักผอน นั่งเลน รับแขก  จัดงานตางๆ เชื่อมเรือนนอน เรือน
ครัว และเรือนอื่นๆ เขาดวยกัน นิยมทําบรรยากาศของชานใหรมร่ืน โดยการนําตนไมมาปลูก เชน 
ตนจันทน ตนขนุน เปนตน หรือบางทีก็ประดับดวยไมดอกไมประดับในกระถาง 

 

 ตัวอยางการใชเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดงนิทรรศการ 

 การใชอาคารเรือนไทยเปนพิพิธภัณฑหรือใชเปนสวนหนึ่งของพิพิธภัณฑ คือการใชเรือน
ไทยเปนสถานที่จัดแสดงศิลปวัตถุ สภาพชีวิตความเปนอยู หรือนิทรรศการตางๆ ในประเทศไทยใน
ปจจุบันนั้นพบวามีจํานวนไมนอย  เพราะนอกจากจะใชเปนสถานที่จัดแสดงวัตถุ นิทรรศการใน
อาคารแลว ตัวอาคารที่เปนทรงไทย ยังมีเอกลักษณเฉพาะตัว สวยงาม  สามารถสรางหรือดึงดูดความ
สนใจใหแกผูชมเมื่อแรกเห็น     ตัวอยางการใชอาคารเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดงศิลปวัตถุหรือ
นิทรรศการที่ผูศึกษาไดรวบรวมไดดังนี้ 
 

 

 1)   อาคารเรือนไทย ศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
  อาคารเรือนไทย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เปนสวนหนึ่งของศูนยสงเสริม
วัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จัดตั้งขึ้นในปพุทธศักราช 2528  สําหรับใชเปนสํานักงานกลาง 
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ทําหนาที่ในการพัฒนาแนวทางและนโยบายการสงเสริมวัฒนธรรม รวมทั้งประสานการดําเนินงาน
ของหนวยงานที่ดําเนินงานเกี่ยวกับการทะนุบํารุงและสงเสริมวัฒนธรรมทั้งภายในและภายนอก
มหาวิทยาลัย โดยอาคารเรือนไทยเปนสวนหนึ่งที่ เก็บรักษาเครื่องดนตรีดึกดําบรรพ และมี
วัตถุประสงคที่สําคัญคือ 

  (1)  จัดกิจกรรมและการแสดงวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะดนตรีไทยและนาฏศิลป
ที่เกี่ยวของ 
  (2)  เปนศูนยกลางคนควา รวบรวมเผยแพรขอมูลเกี่ยวกับมรดกไทย และดนตรี
ไทยในรูปของเอกสาร แถบบันทึกเสียง แถบบันทึกภาพ โนตเพลงและครูผูเชี่ยวชาญ 
  (3)  เปนสถานที่ชุมนุมอาจารย นิสิต และประชาชนผูสนใจในกิจกรรมทางดนตรี
ไทย เพื่อเปนการเสริมสรางบรรยากาศทางวัฒนธรรมไทยในมหาวิทยาลัย ตลอดจนเยาวชนของชาติ
จะไดซาบซึ้งและภาคภูมิใจในมรดกของชาติไทย 
  (4)  เพื่อเปนถาวรวัตถุนอมเกลานอมกระหมอมถวายแดพระบาทสมเด็จพระ
เจาอยูหัว เนื่องในวโรกาสที่มีพระชนมายุครบ 60 พรรษา และพระราชพิธีรัชมังคลาภิเษก (เอกสาร
ประชาสัมพันธศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย : ไมมีเลขหนา) 
  ตัวอาคาร เปนอาคารเรือนไทยที่สรางขึ้นใหม เปนเรือนเครื่องสับ ขนาด 5  
แปลาน F

4
F นับไดวาเปนเรือนใหญ ขนาดกลาง ดัดแปลงบางตามความเหมาะสม   รับกับชีวิตความ

เปนอยูในปจจุบัน วางแผนผังกึ่งอยูอาศัย กึ่งสํานักงาน ซ่ึงจะเปนพิพิธภัณฑในตัวเอง สรางขึ้นเพื่อ
เจตนาการศึกษาและใชเปนสถานที่จัดแสดงเครื่องดนตรีบาง จัดนิทรรศการศิลปวัตถุบาง เปน
สํานักงานบาง แตยังคงรักษารูปแบบสัดสวนทรวดทรงที่งดงาม ตลอดจนรายละเอียดสวนประกอบ
ของอาคารไวอยางครบถวน 
  อาคารเรือนไทย ศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยประกอบดวย
เรือน 5 หลัง ศาลากลางสระ 1 หลัง และหอนั่ง 1 หลัง ซ่ึงไมสวนใหญที่ใชสรางเรือนไทยคือ 
ไมเต็งรัง ซ่ึงเปนไมเนื้อแข็ง แตมีความทนทานตอสภาพดินฟาอากาศ เสาเปนคอนกรีตเสริมเหล็ก
ชวงเดี่ยวลาง เพื่อใหเห็นแนวเสาที่งดงามตลอดไป และไมตองกังวลในการซอมบํารุงตอไปอีกนาน 
สวนหลังคาจะเปนทรงสูงที่เรียกวาทรงกรวดเหมือนกันทุกหลัง มุงดวยกระเบื้องดินเผาทั้งหมดไม
เคลือบมันซึ่งเปนลักษณะปกติของเรือนไทยแตละหลังในหมูเรือนไทยมีลักษณะและหนาที่ใชสอย
ตางกันดังนี้ 

                                                  
4 ไมเครื่องเรือนที่วางบนจันทันสําหรับกลอนพาด ที่วางพาดใตหลังคา 
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  เรือนหลังที่ 1 เปนลักษณะเรือน 2 หอง หนาจั่วแบบใบปรือF

5
F อยูทางทิศเหนือ ใช

เปนสํานักงานประสานงานตางๆ ทางดานศิลปวัฒนธรรมของจุฬา สวนหนึ่งเปนหองปรับอากาศ 
เพื่อเปนที่พักแตงตัวของนาฏศิลปเมื่อมีการแสดง 
  เรือนหลังที่ 2 เปนลักษณะเรือน 3 หอง ลักษณะหนาจั่วลูกฟกหนาพรหม ใช
แสดงเครื่องใชสอยและโบราณวัตถุ เชน เครื่องเงิน เครื่องทอง ในสมัยรัตนโกสินทร ซ่ึงดร. วินิจ 
วินิจนัยภาค รองเลขาธิการพระราชวัง เปนผูบริจาค 

  เรือนหลังที่ 3  เปนเรือนไทยหลังเล็ก  ลักษณะจั่วลูกฟกหนาพรหม ช้ันบนสราง
เปนหองสรงสําหรับสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  เวลาเสด็จมาเรือนไทย  ช้ันลางเปนหองน้ํา
สําหรับเจาหนาที่และนาฏศิลป 
  เรือนหลังที่ 4 ลักษณะเปนเรือน 3 หอง อยูทางทิศตะวันออก ลักษณะจั่วลูกฟก
หนาพรหมเชนเดียวกับหลังที่ 2 และที่ 3 ในเรือนแสดงศิลปหัตถกรรมไทยพื้นบานบางสวน เชน 
เครื่องโปงลาง เครื่องจักสาน ซอ ซึง เปนตน ซ่ึงรองศาสตราจารย แสงอรุณ รัตกสิกร ไดสะสมไว
ระหวางที่ยังมีชีวิตอยู    ดวยความสนใจทางดานนี้เปนพิเศษและทายาทไดมอบใหจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย 

  เรือนหลังที่ 5 ลักษณะเปนเรือนแฝด 3 หอง อยูทางทิศตะวันตก หนาจั่วลักษณะ
จั่วรัศมีอาทิตยเรือนหลังนี้มีเนื้อที่ใชสอยกวางขวาง จัดเปนเรือนเอก หรือเรียกวาหอกลาง ตรงกลาง
เรือนประดิษฐานบุษบกพระพุทธรูปปางมารวิชัย ซ่ึงไดรับพระราชทานจากสมเด็จพระเทพฯ  
นอกนั้นก็ประดิษฐานศีรษะครูทางนาฏศิลปและดนตรีไทย ปพาทยดึกดําบรรพ 2 ชุด ซ่ึงจุฬาฯ  ทํา
ขึ้นเพื่อทูลเกลาฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ในวโรกาสเฉลิมพระชนมพรรษา ๕ รอบ แลว
อัญเชิญมาประดิษฐานไวที่นี่ 
  ศาลาโถง อยูดานทิศใต สรางอยูกลางสระ เปนศาลาไทยทรงเครื่องลํายอง และ
แกะสลักอยางวิจิตรงดงามยิ่ง มีองคประกอบหนาบัน ชอฟา ใบระกา กระจังฐานพระตรงกลางหนา
บันเปนพระเกี้ยว มีคันทวยเทพนมโดยรอบ มีพนักรูปกลมเปนซุมเทพพิมานโดยรอบ การตกแตง
อาคารมีลวดลายงดงาม ใชไมตะเคียนทองแกะสลัก ศาลานี้ใชประโยชนสําหรับการทําพิธีไหวครู
ดนตรีไทยและนาฏศิลปไทยของจุฬาฯ และเปนที่ รับแขกผูมี เกียรติ หรือพิธีการทางศาสนา 
ของจุฬาฯ 

  หอนั่ง เรือนไทยทั่วไปจะมีหอนั่งเล็กๆ ตรงมุมชานเรือนสําหรับนั่งเลน หรือเปน
ศาลาสําหรับแขกหรือบุคคลสําคัญมานั่งชมนาฏศิลปก็ได 

                                                  
5 เปนลักษณะหนึ่งของจั่วที่มีตัวแผงไมเปนรูปสามเหลี่ยมประกอบดวยแผนไมขนาดเล็กเรียวซอนทางแนวนอน 
เรียกวา ตีทับเกล็ดแบบฝาเรือน นิยมใชกับเรือนนอนและเรือนครัวไฟ 
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 2)  เรือนทับเจริญ มหาวิทยาลัยศิลปกร 

  เรือนทับเจริญสรางในราว พ.ศ. 2449  คาดวาเปนชวงเวลาเดียวกับการสราง
พระราชวังสนามจันทรพรอมกับเรือนไมหลังอื่นๆ ในพระราชวังสนามจันทร   ทับเจริญเคยเปนที่
พักของเจาพระยารามราฆพ (ม.ล. เฟอ  พึ่งบุญ) ผูสําเร็จราชการมหาดเล็ก (อางถึงใน นวลผจง เศวต 
“สนามจันทร, พระราชวัง” ในสารานุกรมพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เลม 2 2535, 758) 
ตอมาในสมัยรัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว ทรงยกพระราชวังสนามจันทรใหมณฑล
นครไชยศรีใชเปนสถานที่ราชการ  กระทรวงมหาดไทยไดเสนอที่จะใช “ทับเจริญ” เปนบานพัก
เจาพระยารามราฆพ   เปนจวนผูวาราชการจังหวัด  แตตอมาเมื่อไดจัดเรือนนนทิการ (เรือนไมในอีก
หลายหลังในพระราชวั งสนามจันทร )    ทับ เจริญได ถูกใช เปนที่ ทํ าการสาธารณสุข 
จังหวัดนครปฐม ตลอดจนป 2529 เมื่อยายที่ทําการสาธารณสุขจังหวัดออกจากทับเจริญแลว 
จังหวัดนครปฐมไดมอบใหมหาวิทยาลัยศิลปากร 
  ปจจุบันมหาวิทยาลัยศิลปากรใชเรือนทับเจริญเปนสถานที่ตั้งของสถาบัน
วัฒนธรรมภูมิภาคตะวันตกซึ่งเปนโครงการหนึ่งของมหาวิทยาลัยศิลปากร ที่เร่ิมมาจากโครงการ
จัดตั้งหอวัฒนธรรมโดยมีวัฒนธรรมโดยมีวัตถุประสงคและแนวทางการดําเนินงาน ดังนี้  
  (1)  เพื่อรวบผลงานดานวัฒนธรรมที่มีอยูในทองถ่ินทั้งที่เปนมรดกและเปน
ผลงานรวมสมัย และอนุรักษผลงานเหลานั้นไวดวยวิธีการตางๆ เชน 
   (1.1)  จัดแสดงในรูปแบบของพิพิธภัณฑถาวร 
   (1.2 ) นิทรรศการหมุนเวียน โดยเนนผลงานของศิลปนในทองถ่ินและ 
ปูชนียบุคคลที่มีความสัมพันธกับทองถ่ิน 
   (1.3) บันทึกภาพและเสียงไวดวยเทคนิควิทยาสมัยใหม เชน บันทึกดวย
แถบภาพ และดวยระบบคอมพิวเตอร  
   (1.4) จัดใหศิลปะในสิ่งแวดลอม (นิเวศนศิลป) เชน จัดใหมีอุทยาน
ประติมากรรม ของศิลปนในทองถ่ิน 
  (2)  เพื่อใหความรูดานภูมิศาสตรวัฒนธรรม 
  (3)  เพื่อแสดงใหเห็นเทคนิควิทยาของชาวบานเกี่ยวกับเครื่องมือเครื่องใชตางๆ 
  (4)  จัดใหมีสวนวรรณคดี 
  (5) สงเสริมและเผยแพรกิจกรรมดานวัฒนธรรม เชน วรรณศิลป หัตถศิลป 
ศิลปะการแสดงดนตรี  
  (6)  เผยแพรความรูเร่ืองภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทยโดยสวนรวม ตั้งแต
อดีตถึงปจจุบันในดานตางๆ เชน ภูมิศาสตรทองถ่ินดานกายภาพ แหลงทรัพยากรธรรมชาติ            
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ประวัติศาสตรโบราณคดี มานุษยวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา ประเพณี ภาษา วรรณคดี ศิลปะการแสดง 
ดนตรี ทัศนศิลป สถาปตยกรรม การแพทยและสาธารณสุข ฯลฯ โดยการจัดเปนปาฐกถา สัมมนา 
หรือจัดสอนเปนวิชาเลือกในระดับปริญญาตรี หรือเปนสวนหนึ่งของวิชาสังคมศึกษา ในหลักสูตร
ของโรงเรียนสาธิต 
  (7)  เชิดชูภูมิปญญาของชาวบานในทองถ่ินภูมิภาคตะวันตกของไทย 
  (8)  สงเสริมใหประชาชนตระหนักในคุณคาของวัฒนธรรมทองถ่ิน เพื่อนําไปสู
ความรักความหวงแหนและความภาคภูมิใจในมรดกทางวัฒนธรรมรวมกัน 
  (9)  เพิ่มแหลงศึกษาวัฒนธรรมทองถ่ิน อันเปนการสนองนโยบายของชาติเร่ือง
การทองเที่ยว  
  ทับเจริญ เปนเรือนชั้นเดียว ใตถุนสูง ตัวเรือนและหลังคาทําดวยไมสัก ใตถุน
เรือนเปนเสาตอมอ อิฐฉาบปูน หลังคาเปนทรงปนหยา ลักษณะรูปรางของเรือนตลอดจนการจัดวาง
แปลนนั้น จัดเปนเรือนที่ไดรับการประยุกตขึ้นใหมโดยมีอิทธิพลตะวันตกเขามาผสม ทับเจริญเปน
เรือนขนาดใหญ มีพื้นที่ทั้งสิ้น 425  ตารางเมตร ความยาว 28.5 ความกวาง 19 เมตร ตัวเรือนหัน
ดานหนาซึ่งเปนสวนยาวของเรือนไปทางทิศตะวันออก 
  เรือนทับเจริญมีลักษณะที่ซับซอน มีหองตางๆ จํานวน 10 หอง ประกอบดวยหอง
โถงอยูกลางเรือนจัดนิทรรศการภาพเขียนเรื่อง รามเกียรติ์ ของอาจารยพิน อินฟาแสง ชางศิลปน
เพชรบุ รี  ดานหลังโถงกลางเปนหองเล็กๆ  เปนหองทํางานเจาหนาที่  ดานทิศเหนือมีหอง 
4 หอง ซ่ึงเปนหองสวนหนา ทําเปน รูปหกเหลี่ยมฐานจตุรัส จัดแสดงศิลปวัตถุ หองกลางจัด
นิทรรศการเรื่องหุนกระบอกของนางสาหราย ชวยสบูรณ หองหลังเปนหองของเจาหนาที่ หองหนา 
15 ตารางเมตร อยูดานทิศเหนือของหองกลาง ดานทิศใตของหองโถงกลางเรือน มีหองอีก 4หอง 
ประกอบดวยหองขนาด 28 ตารางเมตร เปนหองสวนหนามีรูปรางเหมือนกับหองสวนหนาของกลุม
หองดานทิศเหนือ จัดแสดงเครื่องมือเครื่องใชเกี่ยวกับการทอผาของชุมชนภูมิภาคตะวันตก หอง
กลางเปนรูปสี่เหล่ียมจตุรัส จัดแสดงเครื่องมือเครื่องใชของชาวบานเชนกัน สวนหองดานหลัง มี
พื้นที่ 25 ตารางเมตร แบงเปน 2 หอง ทําเปนหองนั่งเลนและทําเปนหองน้ํา 2 หอง ใตถุนเรือนจัด
แสดงเทคนิควิทยาชาวบาน 
  แตละหองในเรือนทับเจริญสามารถเชื่อมตอกันไดโดยระเบียงทางเดิน ที่มีขนาด
กวาง 3 เมตร โดยดานหนาของหองโถงกลางเปนระเบียงยื่นออกไปเปนรูปโคงสวยงาม การใช
ระเบียงนี้จัดไดวาเปนเรือนที่ไดรับอิทธิพลการวางแปลนแบบเรือนไทยเดิม ซ่ึงใชชานเรือนเปน
องคประกอบในการเชื่อมตอเรือน ซ่ึงระเบียงของทับเจริญชวยทําใหอากาศถายเทไดดี 
  จากระเบียงดานหนามีบันไดทางในจากพื้นชั้นลาง บันไดนี้เปนหลักอยูดานหนา
ของเรือน กวางประมาณ 130 เมตร สวนดานหลังของเรือนมีบันไดอีก 3 บันได 
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 3)  เรือนคําเท่ียง พพิิธภัณฑชาตพิันธุวิทยา ในสยามสมาคมฯ 

  เรือนคําเที่ยง เปนเรือนเครื่องสับ F

6
F แบบลานนาดั้งเดิม ที่เรียกกันโดยทั่วไปวา 

“เรือนกาแล” สรางขึ้นเมื่อประมาณ 150 ปมาแลว ตรงบริเวณริมฝงแมน้ําปงในจังหวัดเชียงใหม 
ผูสรางเรือนคือ นางแช็ค ซ่ึงเปนลูกหลานของเจาชาวไทยลื้อพระองคหนึ่งจากแควนสิบสองปนนา
มณฑลยูนนานในประเทศจีนทางตอนใตที่ถูกกวาดตอนมาอยูเชียงใหม ในระหวางสงครามครั้งที่ 1 
ระหวางชาวไทยลื้อกับชาวลานนา 
  ลูกหลานของนางแช็คอาศัยอยูในเรือนหลังนี้เปนเวลากวารอยป จนกระทั่งป 
พ.ศ. 2506 นางกิมฮอ นิมมานเหมินทร ผูเปนเจาของเรือนขณะนั้น มองเห็นความสําคัญและคุณคา
ของศิลปะลานนาไทยซึ่งนับวันจะสูญหายไปตามกาลเวลา จึงมอบเรือนหลังนี้ใหแกสยามสมาคมฯ 
ซ่ึงไดร้ือลงมาสรางใหมบริเวณที่ทําการสยามสมาคม และจัดตั้งเปนพิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยา 
(เอกสารเผยแพรพิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยาเรือนคําเที่ยง ในบริเวณสยามสมาคม, ม.ป.ป.: ไมมี 
เลขหนา.) ซ่ึงเปนการจัดพิพิธภัณฑรูปแบบหนึ่ง ที่มีวัตถุประสงคเพื่อการแสดงออกซึ่งลักษณะทาง
วัฒนธรรมของกลุมชน และโดยที่เรือนคําเที่ยงเปนเรือนแบบลานนาไทย ดังนั้นการจัดแสดงภายใน
เรือน จึงมีวัตถุประสงคหลัก เพื่อตองการแสดงใหเห็นถึงสภาพชีวิตความเปนอยู ของชาวไทย
ลานนา โดยใชวิธีการจัดแสดงตามลักษณะการใชสอยของพื้นที่ตามสภาพจริง เชน การจัดวาง
ส่ิงของ เครื่องใชในครัวเรือนตามสภาพการใชงาน เปนตน 
  ช่ือ “เรือนคําเที่ยง” ตั้งขึ้นเพื่อเปนอนุสรณแกมารดานางกิมฮอ คือ นางคําเที่ยง 
อนุสารสุนทร ซ่ึงเปนผูหนึ่งที่เกิดในเรือนหลังนี้ 
  การรื้อถอนเรือนคําเที่ยงจากเชียงใหมมาปลูกสรางในพื้นที่สยามสมาคมฯ นั้น
ไดรับเงินอุดหนุนจากมูลนิธิเอเชียและมูลนิธิ จอหน ดี. รอกกี้เฟลเลอร การดําเนินการใชเวลาราว 
2 ป จึงสําเร็จ  ระหวางนั้นไดมีการจัดหาศิลปวัตถุมาจัดแสดงเพิ่มเติม เชน เครื่องมือเครื่องใชใน
ชีวิตประจําวัน เครื่องจับปลา เครื่องมือทํานา งานไมแกะสลัก และเครื่องแตงกายชาวเขา เปนตน 
  การปลูกสรางเรือนคําเที่ยงขึ้นใหมในพื้นที่สยามสมาคมฯ ไดมีการเปลี่ยนแปลง
สวนประกอบบางสวน เพื่อจุดประสงคในดานความสมบรูณครบถวนของสวนประกอบทุกสวนของ
ตัวเรือน ที่ตองนํามาสรางในพื้นที่ที่จํากัด ดังแสดงในแผนผังตอไปนี้ 
  พื้นที่ในบริเวณเรือนคําเที่ยงจะใชจัดแสดงวัตถุส่ิงของตางๆ ที่เกี่ยวกับชีวิตความ
เปนอยูของชาวไทยภาคเหนือ โดยแบงเปนประเภทตางๆ ดังนี้ 
 

                                                  
6 เรือนที่สรางดวยไมจริงตั้งแตเสา โครงหลังคา ฝา พ้ืน บันได หนาตาง ประตู มีหลังคาเทานั้นที่มุงดวยวัสดุอื่น 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร แนวคิด วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวของ / 68  

   (1)  ประเภทเครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือน ส่ิงของที่จัดแสดงทั้งหมดนี้
เปนเครื่องมือเครื่องใชเดิมที่ใชในชีวิตประจําวัน จัดแสดงตามสภาพจริงที่ควรเปนภายในเรือน 
   (2)  ประเภทที่เกี่ยวเนื่องกับชาวเขาเผาตางๆ จัดแสดงไวในยุงขาว เชน 
เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ แผนที่การกระจายของชาวเขา เปนตน 
   (3)  ประเภทงานไมแกะสลัก จัดแสดงบริเวณใตถุนเรือน 
   (4)  ประเภทเบ็ดเตล็ด เชน เครื่องมือเครื่องใช ผาทอ เครื่องดนตรี และอ่ืน 
จัดแสดงบริเวณใตถุนเรือน ตูโชวและมุมตางๆ ภายในเรือน 
 

 4)  อาคารพพิธิภัณฑสถานจงัหวัดกําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรต ิ

  อาคารพิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรติ เปนอาคารหนึ่งใน
โครงการการจัดตั้งพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ ประจําเมือง ตามแนวพระราชดําริของ สมเด็จ-พระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ที่ไดพระราชทานใหกรมศิลปากรปรับปรุงและยกระดับ
มาตรฐานพิพิธภัณฑสถานแหงชาติแหงใหม โดยใหเพิ่มสาขาอื่นๆ เชน สาขาธรรมชาติวิทยา 
ภูมิศาสตร และธรณีวิทยา ฯลฯ 
  มูลนิ ธิปริยัติศึกษา  ญสส .  ในพระสังฆราชูปถัมภ  จังหวัดกํ าแพงเพชร 
กรมศิลปากร และกรมสามัญศึกษา ไดรวมกันกอสรางพิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชรเฉลิม
พระเกียรติขึ้น เพื่อเปนการเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวภูมิพลอดุลยเดช เนื่องใน
พระราชพิธีกาญจนาภิเษกและการจัดฉลองสิริราชสมบัติครอบ 50 ป ในปพุทธศักราช 2539 และ
สนองพระราชดําริสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ตามโครงการการจัดตั้ง
พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ ประจําเมือง ตลอดจนเพื่อใหพิพิธภัณฑสถานจังหวัดแหงนี้เปนแหลง
รวบรวมและแสดงผลงานศิลปหัตถกรรมทองถ่ิน แหลงขอมูลดานมรดกทางวัฒนธรรมและมรดก
ทางธรรมชาติ และเปนแหลงทองเที่ยวทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของจังหวัดอีกแหงหนึ่ง 
  พิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชรเฉลิมพระเกียรติ มีลักษณะเปนอาคารทรง
ไทยหมู แบบเรือนไทยภาคกลาง สรางดวยไมสักเนนความเปนเอกลักษณของงานสถาปตยกรรม
ไทยเปนสําคัญ โดยมีวัตถุประสงคการจัดนิทรรศการถาวรภายในอาคาร ดังนี้  
   (1)  เพื่อเปนขอมูลเบื้องตนแสดงสภาพโดยทั่วไป ประวัติความเปนมา ชาติ
พันธุวิทยา และมรดกดีเดนของจังหวัดกําแพงเพชร 
   (2)  เพื่อเปนสถานที่ใหขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับจังหวัดกําแพงเพชร สําหรับ
นักทองเที่ยวและผูมาเยือน 
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   (3)  เพื่อเปนสถานศึกษาคนควาทางดานประวัติศาสตร โบราณคดี 
ชาติพันธุวิทยา และธรรมชาติวิทยา ที่เกี่ยวกับจังหวัดกําแพงเพชร สําหรับนักเรียนนิสิตนักศึกษา 
และประชาชนผูสนใจ 
   (4)  เพื่อใหชาวกําแพงเพชรไดรับรูและเกิดความภาคภูมิใจในมรดกดาน
ตางๆ ของจังหวัด (มูลนิธิปริยัติศึกษา ญสส. ในพระสังฆราชูปถัมภ, 2540: 27) 
  การจัดแสดงนิทรรศการภายในพิพิธภัณฑประจําเมืองไดพัฒนารูปแบบมากขึ้น 
จากการจัดแสดงที่พิพิธภัณฑสถานกําแพงเพชรที่เนนโบราณวัตถุ มาสูการจัดแสดงที่เนนเนื้อหาที่ผู
เขาชมจะไดรับอยางหลากหลายในทุกๆ ดานที่เกี่ยวของกับพื้นถ่ินนั้นๆ โดยรวบรวมสงวนรักษา 
ศึกษา การเสนอเนื้อหาและวัตถุอันมีความสําคัญทางวิทยาศาสตร ศิลปะ และวัฒนธรรม เพื่อ
ประโยชนในการศึกษา ความเพลิดเพลินของผูเขาชมดวยอุปกรณทางเทคโนโลยีสมัยใหม โดยมีผัง
การจัดแสดงดังนี้ 
  หองที่ 1 จัดแสดงเรื่องราวเกี่ยวกับประวัติศาสตรเมือง กลาวถึงลักษณะทาง
ภูมิศาสตร ธรณีวิทยาธรรมชาติวิทยา สภาพโดยทั่วไปและความเปนมาของเมืองกําแพงเพชร 
ตลอดจนพัฒนาการของเมืองกําแพงเพชรในปจจุบัน 
  หองที่ 2 และหองที่ 3 จัดแสดงในลักษณะชาติพันธุวิทยา แสดงสภาพชีวิตความ
เปนอยูลักษณะทางเศรษฐกิจสังคม ความเชื่อ ขนบธรรมเนียม ประเพณีของชาวกําแพงเพชร 
ตลอดจนลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของกลุมชนตางๆ ในเขตจังหวัดกําแพงเพชร 
  หองที่ 4  จัดแสดงเกี่ยวกับมรดกดีเดนของเมือง และมรดกทางธรรมชาติวิทยา 
แยกการจัดแสดงออกเปนประวัติความเปนมา พัฒนาการของพระเครื่องเมืองกําแพงเพชร กลวยไข 
ซ่ึงเปนผลไมที่สรางชื่อเสียงใหกับจังหวัด การแสดงการขุดเจาะน้ํามัน ซ่ึงเปนทรัพยากรที่สําคัญของ
จังหวัด การทําเหมืองหินออนใหสอดคลองกับคําขวัญของจังหวัด ที่วา “กรุพระเคร่ือง เมืองคนแกรง 
ศิลาแลงใหญ กลวยไขหวาน น้ํามันลานกระบือ” และยังแสดงขอมูลเกี่ยวกับมรดกทางธรรมชาติ ที่
เปนแหลงทองเที่ยวพักผอนหยอนใจในจังหวัดกําแพงเพชรดวย 
  หองที่ 5 จัดแสดงนิทรรศการเฉลิมพระเกียรติและศิลปหัตถกรรม โดยแสดง
ผลงานศิลปะชิ้นเยี่ยมและศิลปหัตถกรรมพื้นบานของชาวกําแพงเพชร และนิทรรศการเฉลิมพระ
เกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว บริเวณตอนกลางจะจัดเปนสวนโสตทัศนูปกรณ นําเสนอ
เร่ืองราวของกําแพงเพชร  สารคดีเกี่ยวกับกําแพงเพชร  และสารคดีพระราชกรณียกิจของ
พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว โดยใชระบบมัลติมีเดีย รวมทั้งจะมีสวนที่จัดเปนหองประทับพักผอน
อิริยาบถ 
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 5)  พิพิธภณัฑวังสวนผักกาด 

  พิพิธภัณฑวังสวนผักกาดเกิดจากความคิดริเร่ิมของพระเจาวรวงศเธอ กรมหมื่น
นครสวรรควรพินิต (พระองคเจาจุมภฏพงศ บริบัตร) และพระชายา ม.ร.ว.พันธุทิพย  บริพัตร ซ่ึง
พระองคไดทรงรื้อเรือนไทยจากจังหวัดตางๆ มาปลูกในวังสวนผักกาด ตั้งแต พ.ศ.2495 หลังจากที่
กรมหมื่นนครสวรรควรพินิต ส้ินพระชนมลงในพ.ศ.2502  ม.ร.ว. พันธุทิพย  บริพัตร ไดดําเนินการ
ตอ   ในป พ.ศ.2511 ม.ร.ว. พันธุทิพย  บริพัตร ไดอุทิศพิพิธภัณฑวังสวนผักกาดใหแกมูลนิธิจุมภฎ - 
พันธุทิพย 
  พิพิธภัณฑวังสวนผักกาดตั้งอยูบนถนนศรีอยุธยา พญาไท กรุงเทพฯ มีลักษณะ
เปนอาคารเรือนไทยสมัยโบราณ 6 หลังปลูกรวมกัน   บางหลังเปนของสมเด็จเจาพระยาบรมมหา
พิชัยญาติ ซ่ึงเปนตนสกุลทางมารดาของสมเด็จเจาฟากรมพระนครสวรรควรพินิต พระราชนัดดา
ของกรมหมื่นนครสวรรคศักดิพินิต 
  เรือนหลังที่ 1 อยูดานหนาทางทิศเหนือขนานกับถนนศรีอยุธยา จัดแสดงศิลป
โบราณวัตถุ เชน เทวรูปสมัยสุโขทัย งานประตูโบสถไมสักแกะสลัก เปนตน เรือนหลังที่ 1 เชื่อมกับ
เรือนหลังที่ 2, 3 และ 4 โดยสะพานไม เรือนทั้ง 3 หลังเชื่อมกันดวยระเบียงเรือนที่มีหลังคาคลุมอีกที
หนึ่ง เรือนหลังที่ 2 นี้ เดิมใชเปนเรือนรับรอง ในหองตกแตงแสดงการจัดหองของผูที่มาพักเปน
หองนอน ภายในเรือนหลังที่ 3 เปนหองรับแขกจัดแสดงตั่ง ตูแกะสลัก ตามระเบียงเรือนหลังที่ 2 
และ 3 จัดแสดงศิลปะโบราณวัตถุ สวนเรือนหลังที่ 4 พื้นเรือนยกสูงตรงกลางเห็นเนื้อไมสีเขมเปน
โตะสําหรับเลี้ยงแขกพิเศษ บริเวณใตถุนเรือนหลังที่ 2, 3 และ 4 มีหองที่รวบรวมหินสวยแปลกตาทั้ง
ในและนอกประเทศ 
  เรือนหลังที่ 5 บนเรือนจัดแสดงโบราณวัตถุบานเชียง ใตถุนเรือนมีหองจัดแสดง
ตัวอยางหินและหอยตางๆ เรือนหลังที่ 6  แสดงถวยชามสังคโลก เครื่องปนดินเผา เปนตน  
  นอกจากนี้ยังมีหอเขียน ซ่ึงอยูบนสนามทิศใตสุดของพิพิธภัณฑ กรมหมื่น
นครสวรรคศักดิพินิตไดทําผาติกรรมเรือนมาจากจังหวัดนครศรีอยุธยาพรอมทั้งซอมแซมเรือนและ
ภาพลายรดน้ําภายในเพื่อประทานแก ม.ร.ว. พันธุทิพย บริพัตร เมื่ออายุครบ 50  ป ภาพแกะสลัก
ช้ันนอกชํารุดเลือนหายไป สวนชั้นในยังคงดีอยูลวดลายและชองหนาตางเปนศิลปะจากยุโรป ภาพ
ลายรดน้ําสวนบนเปนเรื่องพุทธประวัติและรามเกยีรติ์ที่บันทึกไวในสมัยกรุงศรีอยุธยารัชสมยัสมเดจ็
พระนารายณมหาราช 
 

 6)  พิพิธภณัฑพระพุทธเลิศหลานภาลัยและหอสมุดพระพุทธเลิศหลานภาลัย 

  พิพิธภัณฑพระพุทธเลิศหลานภาลัยและหอสมุดพระพุทธเลิศหลานภาลัย เปน
อาคารทรงไทยอยูในอุทยานพระบรมราชานุสรณ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยซ่ึง
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อุทยานฯ แบงเนื้อที่เปน  5 สวน (เอกสารเผยแพรอุทยานพระบรมราชานุสรณ พระบาทสมเด็จพระ
พุทธเลิศหลานภาลัย, 2530: ไมมีเลขหนา) ไดแก 
  สวนที่ 1  ลานจอดรถหนาอุทยาน ปจจุบันเปนที่ขายสินคาพื้นเมืองและผลไมดวย 
  สวนที่ 2 โรงละครกลางแจง มีเนินลดหลั่นสําหรับชมการแสดง 
  สวนที่ 3  อาคารทรงไทย 5 หลัง จัดเปนพิพิธภัณฑ 4 หลัง และหอสมุดพระพุทธ
เลิศหลานภาลัย 
  สวนที่ 4  สวนพันธุดอกไมในวรรณคดีนานาชนิด เพื่อประโยชนแกการศึกษา
และอนุรักษพันธุไม 
  สวนที่ 5  พื้นที่ติดแมน้ํา มีศาลาอเนกประสงค ซ่ึงจะจัดแหลงชุมนุมคาขาย
ทํานองเดียวกับตลาดน้ํา มีรานอาหารและแหลงชุมนุมจําหนายพืชผลเกษตรพื้นเมืองและงาน
ศิลปหัตถกรรมพื้นบาน 
  พิพิธภัณฑพระพุทธเลิศหลานภาลัย เปนอาคารทรงไทย  4 หลัง พื้นที่รวม
ประมาณ 600 ตารางเมตร จัดพิพิธภัณฑแบบชาติพันธุวิทยา แสดงศิลปวัตถุในสมัยตนรัตนโกสินทร
ที่สะทอนใหเห็นลักษณะศิลปวัฒนธรรม ความเปนอยู และการดํารงชีวิตของชาวไทยในสมัย
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย ซ่ึงแบงการจัดแสดงดังนี้ 
   1)  หองพิพิธภัณฑ ซ่ึงเปนหองจัดแสดงที่ใหญที่สุด ภายในประดิษฐาน
พระบรมรูปพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย และจัดแสดงศิลปะโบราณวัตถุสมัยตน
รัตนโกสินทร เชน เครื่องเบญจรงค เครื่องถวย หัวโขน หุนวรรณคดีเร่ืองสังขทองและอิเหนา  
เปนตน 
   2)  หองชาย มีพระแทนบรรทมซึ่งเชื่อวาเปนของพระบาทสมเด็จพระพุทธ
เลิศหลานภาลัย 
   3) หองหญิง ตกแตงใหเห็นลักษณะความเปนอยูของหญิงไทยโบราณ มี
เตียงนอนแบบไทย โตะเครื่องแปง คันฉอง ฉากปก เปนตน  
   4)  ชานเรือน จัดตามแบบบานไทยโบราณ ตกแตงดวยกระถาง ไมดัด ไม
ประดับ อางบัว 
   5)  หองครัวและหองน้ํา แสดงลักษณะครัวไทยและหองน้ําของคนชั้น
กลาง ในหองครัวมีเครื่องหุงตม ถวยชาม สํารับอาหาร เปนตน 
   6)  ตําแหนงศิลาฤกษ แสดงใหเห็นแบบจําลองศิลาฤกษที่สมเด็จพระเทพ-
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ทรงประกอบพิธีวางศิลาฤกษอาคารทรงไทยในอุทยาน 
  สวนหอสมุดพระพุทธเลิศหลานภาลัย ซ่ึงตั้งอยูกลางน้ําตามลักษณะหอไตร ซ่ึง
เปนหองสมุดแบบฉบับของไทยมาแตสมัยโบราณ มีพื้นที่ประมาณ 150 เมตร ใหบริการอานเพื่อ 
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ศึกษาคนควาพระราชนิพนธหนังสือ ส่ิงพิมพ วิทยานิพนธ บทความเกี่ยวกับพระบาทสมเด็จพระ
พุทธเลิศหลานภาลัยและกวีในรัชสมัยหนังสือตัวพิมพ หนังสือตัวเขียน เชน สมุดไทยดํา สมุดไทย
ขาว ใบลาน คัมภีรทางพระพุทธศาสนา และวรรณคดีมรดก จัดเก็บตามลักษณะการเก็บหนังสือสมัย
โบราณ มีที่อานหนังสือพิมพและมุมเด็กอยูช้ันลางเรือนไทย และยังมีบริการโสตทัศนวัสดุ เชน 
ภาพนิ่ง ไมโครฟลม เปนตน 
 จากตัวอยางเรือนไทยทั้งหมดที่กลาวมาแลวนี้ สามารถสรุปลักษณะการจัดแสดงในเรือน
ไทยได  2 ลักษณะ กลาวคือ 
  1)  จัดแสดงศิลปวัตถุ โบราณวัตถุ หรือส่ิงของมีคาตางๆ ในอาคารเรือนไทย 
  2)  ใชเรือนไทยจัดแสดงตามสภาพความเปนจริงของเรือนไทย โดยการสราง
บรรยากาศจัดเปนหอง Period Room  
 ซ่ึงลักษณะการจัดใน 2 ลักษณะดังกลาว ไมจําเปนตองแยกจากกันโดยสิ้นเชิง กลาวคือ ใน
หมูเรือนไทยหมูหนึ่ง อาจมีบางหลังจัดแสดงในลักษณะที่ 1 บางหลังจัดแสดงในลักษณะที่ 2 ก็ได 
สําหรับตัวอยางเรือนไทยที่กลาวมาขางตนแลวนั้นจะเห็นไดวาอาคารเรือนไทย ศูนยสงเสริม
วัฒนธรรมจุฬาลงกรณ มหาวิทยาลัย เรือนทับเจริญ สถาบันวัฒนธรรมภูมิภาคตะวันตก มหาวิทยาลัย
ศิลปากร และอาคารพิพิธภัณฑสถานจังหวัดกําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรติจัดแสดงในลักษณะที่  1
สวนเรือนไทยสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย พิพิธภัณฑวังสวนผักกาด และเรือนคําเที่ยง   
พิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยาในสยามสมาคมฯ นั้นมีการจัดแสดง ทั้ง 2 ลักษณะ 
 

 ปญหาและอุปสรรคในการจัดแสดงในเรือนไทย 

 อาคารเรือนไทยโดยทั่วไปจัดสรางเพื่อเปนที่อยูอาศัย ไมมีจุดประสงคเพื่อจัดเปน
หองสมุดหรือพิพิธภัณฑ หรือใชเปนสถานที่จัดแสดงศิลปวัตถุตางๆ ดังนั้นเมื่อนําเรือนไทยมาเปน
สถานที่จัดแสดงวัตถุ (Exhibition Hall) จึงทําใหเกิดความไมเหมาะสมในดานตางๆ ซ่ึงปญหาและ
อุปสรรคที่พบในตัวอยางอาคารเรือนไทย กลาวคือ 
  1)  ความสัมพันธของตัวอาคารกับการจัดแสดง เนื่องดวยขอจํากัดของพื้นที่จัด
แสดง ถาใชเรือนไทยเปนหองจัดแสดงจะมีขนาดเล็ก เนื่องจากอาคารเรือนมีโครงสรางที่มีหองแต
ละหองเปนขนาดสี่เหล่ียมผืนผา เรือนหลังเดี่ยวมีขนาดประมาณ 4 × 9 เมตร หรือบางครั้งจะรวม
ระเบียงดานหนาเพิ่มในสวนกวางอีก 2 เมตร หรือเรือนแฝดขนาดหองประมาณ 9 × 12เมตร เปนตน 
(ฤทัย  ใจจงรัก, สัมภาษณ)   ซ่ึงขนาดหองที่ใชจัดแสดงทั่วไปนั้น ถึงแมจะไมไดระบุอยางชัดเจน แต
โดยทั่วไปแลวตองการกวางขวางเทาที่จะมีเนื้อที่ให ความกวางตั้งแต 20, 25, 35, 40  อยางต่ําหอง
กวางประมาณ 20 ฟุต (6 เมตร) มีความยาวเทาครึ่งของความกวาง (จิรา  จงกล, 2532: 111) ซ่ึงหากจะ
ใชอาคารเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดงวัตถุหรือสถานที่จัดนิทรรศการแลว ตัวอาคารเรือนไทยจะ 
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ไมเหมาะในการจัดแสดงศิลปวัตถุที่มีขนาดใหญ หรือตูที่มีขนาดใหญ เนื่องจากจะทําใหผูชมรูสึก 
อึดอัด   หรืออาจยืนชมที่หนาหองไมเขาไปดูหรือใหความสนใจวัตถุที่จัดแสดงเทาที่ควร เชน การจัด
แสดงภายในเรือนหลังที่ 5 ของพิพิธภัณฑวังสวนผักกาด จัดแสดงเรื่องบานเชียง จะเห็นไดวาตูและ
ศิลปวัตถุนั้นมีขนาดใหญเมื่อเทียบกับหอง ทําใหผูชมไมอยากเขาไปชม การจัดแสดงภายในยุงขาว
ของเรือนคําเที่ยงพิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยาในสยามสมาคมฯ จัดแสดงเสื้อผา เครื่องประดับของ
ชาวเขาหลายเผา เปนตน    ดังนั้น การจัดแสดงจึงควรเลือกหัวขอที่สามารถเลือกสิ่งที่นํามาจัดแสดง
ที่มีขนาดไมใหญจนเกินไปเมื่อเทียบกับตัวอาคาร 
  นอกจากพื้นที่ภายในหองจัดแสดงมีขนาดเล็กแลวยังตองเสียพื้นที่ใหกับความ
ลาดเอียงของฝาหองอีก (โดยปกติฝาเรือนไทยจะเอียงเขาหาศูนยกลางอาคารตามลักษณะเสา
ประมาณ 1-2 องศาเพื่อชวยใหเกิดความแข็งแรงมั่นคง ไมลมพังงายเหมือนอยางเสาแนวตั้งฉาก (นุ
กูล ชมภูนิช, 2530: 90) ดังนั้นจึงทําใหไมสามารถตั้งตูชนิดผนังได หรืออาจตองใชการสรางตูขึ้น
ใหมโดยเฉพาะ ซ่ึงเปนการเปลืองงบประมาณ   นอกจากนี้หนาตาง – ประตูของอาคารเรือนไทยเปน
แบบที่เปดเขามาภายในเรือนทําใหเสียพื้นที่ในการจัดแสดงไป 
  2)  พื้นชานเรือนที่เชื่อมเรือนหลังตางๆ นั้น เนื่องจากเปนบริเวณเปดโลงไมมี
หลังคา ในเวลากลางวันจะรอนมาก ไมวาพื้นนั้นจะทําดวยไม เชนที่อาคารพิพิธภัณฑสถานจังหวัด
กําแพงเพชร เฉลิมพระเกียรติ และเรือนคําเที่ยง พิพิธภัณฑชาติพันธุวิทยา หรือพื้นที่ทําดวยกระเบื้อง
ดินเผา เชนที่อาคารเรือนไทยศูนยสงเสริมวัฒนธรรม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เปนตน ทําใหไม
สามารถใชพื้นที่จัดแสดงได 
  3) โครงสรางที่ใชในการสรางเรือนไทย สวนใหญเปนไม  เรือนบางหลังอาจมี
โครงสรางที่ไมแข็งแรงพอจะรับน้ําหนักของผูชมที่เขาชมพรอมกันได  ดังนั้นการนําเรือนไทยมาใช
เปนสถานที่ในการจัดนิทรรศการจึงตองคํานึงถึงการจัดแบงกลุมยอยในการเขาชม หากผูชมเปน
นักเรียนเปนกลุมประมาณ 60 คน (จํานวนนักเรียนแตละหองโดยประมาณ) เขาชมเรือนไทยพรอม
กันจะไมสามารถกระทําได   จึงจําเปนตองแบงกลุมยอยออกเปนกลุมละประมาณ 15 – 20 คน และ
ตองมีผูนําชมอยางนอย 2 คน ระหวางที่กลุมหนึ่งเขาชม นักเรียนที่ไมไดชมก็จะตองอยูภายนอก
อาคาร ซ่ึงอาจจะจัดใหอยูบริเวณชั้นลางหรือในสนามหญารอบอาคารก็ได   ในกรณีนี้ผูจัด
นิทรรศการควรจัดกิจกรรมตางๆ ใหกับผูชมระหวางรอเขาชม เพื่อมิใหผูเขาชมที่ตองรอเกิดความ
เบื่อหนายและไมอยากเขาชม 
  4)  ปญหาเรื่องแสงธรรมชาติในสวนของใตถุนอาคารที่เปดโลงไมมีฝาผนัง ใน
เวลากลางวันจะเกิดปญหาแสงแดดสองเขามาในพื้นที่ได หากตองใชสวนนี้ในการจัดแสดงดวยก็
จําเปนตองใชอุปกรณในการบังแสงแดด ซ่ึงอุปกรณที่ใชหากไมไดรับการเอาใจใสอยางดีแลว 
อาจจะไมเหมาะกับตัวอาคารและหัวขอนิทรรศการที่จัด   ทําใหนิทรรศการไมนาสนใจ 
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  5)  ปญหาเรื่องความรอนของหลอดไฟประเภทสองสวางเฉพาะจุด (Spot Light) 
เนื่องจากเรือนไทยเปนอาคารไม จึงตองคํานึงถึงความรอนของหลอดไฟใหพอเหมาะสมควร 
มิฉะนั้นอาจทําใหเกิดเพลิงลุกไหมอาคารได   แตหากจะแสงธรรมชาติโดยเปดใหแสงเขามาทางชอง
หนาตาง ซ่ึงมักจะอยูในระดับสายตาก็อาจจะเกิดการสะทอนของแสงรบกวนสายตาของผูชมได หรือ
บางครั้งการออกแบบจัดแสดงอาจไมสามารถเปดหนาตางเพื่อใชแสงธรรมชาติไดเลย 
  6)  การนําเทคโนโลยีสมัยใหมเขามาชวยในการตกแตงภายใน เชน ระบบปรับ
อากาศระบบเดินสายไฟเปนเรื่องที่ตองเตรียม   หากตองการใชเรือนไทยเปนสถานที่จัดแสดง
นิทรรศการ   เพราะอาจเกิดปญหาที่ตองแกไขในการจัดนิทรรศการได เชน ระบบปรับอากาศ  หากมี
เวลาเตรียมงานและมีงบประมาณเพียงพอ ก็อาจเปลี่ยนระบบใหม หรือใชสีทาสายไฟเพื่อใหดู
กลมกลืนกับสีอาคาร ซ่ึงหมายถึงคาใชจายที่ตองเพิ่มขึ้น  ซ่ึงผูจัดนิทรรศการอาจละเลย หรือไมเห็น
ความสําคัญของสิ่งเหลานี้ 
 ปญหาและอุปสรรคการจัดแสดงในเรือนไทยนั้น จะสังเกตไดวาเปนปญหาที่มาจาก
โครงสรางและลักษณะเฉพาะของอาคารเรือนไทย ซ่ึงเปนปญหาที่ไมสามารถแกไขรูปแบบ
โครงสรางไดโดยตรง เพราะจะทําใหสูญเสียเอกลักษณของความเปนอาคารเรือนไทย อยางไรก็ตาม
สามารถหลีกเลี่ยงปญหาดังกลาวได ดังจะนําเสนอในบทตอไป 

1 1 B2.10  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของครั้งนี้ ผูวิจัยไดรวบรวมและเรียบเรียงสาระสําคัญงานวิจัยที่เกี่ยวของไว
โดยแบงออกเปน 2 สวน คือ งานวิจัยกลุมชาติพันธุที่ภาษาและวัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต และ
งานวิจัยการออกแบบศูนยการศึกษา สาระสําคัญของงานวิจัยที่เกี่ยวของมีดังนี้ 
 

 งานวิจัยกลุมชนชาติพันธุท่ีภาษาและวัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต 

 ขบวน พลตรี(2547) ศึกษาวัฒนธรรมและปจจัยที่ทําใหเกิดการผสมกลมกลืนทาง
วัฒนธรรมกับวัฒนธรรมภาคตะวันออกเฉียงเหนือของโซ ในตําบลกุสุมาลยและตําบลโพธิ์ไพศาล  
อําเภอกุสุมาลย  จังหวัดสกลนคร พบวา พื้นฐานของการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของโซ 
กับวัฒนธรรมภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ไดแก เพศ  อายุ สถานภาพสมรส  ระดับการศึกษา ฐานะ
ทางเศรษฐกิจ การเขารวมกิจกรรมของสังคมและการติดตอกับคนภายนอก กลาวคือ โซคร่ึงหนึ่ง
สามารถพู ดภาษาภาคตะวันออก เฉี ย ง เหนื อได ดี  เ มื่ อออกจากบ านจะพู ดภาษาภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ หรือภาษากลางมากกวาภาษาโซ  คนโซ 4 ใน 5 คน เห็นวาคูสมรสไปอยูบาน
ของฝายใด ใหเปนไปตามความสมัครใจของทั้ง 2 ฝาย ความเชื่อในผีวงศมีเพียง 1 ใน 3 ที่ไมนิยม 
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เล้ียงผีวงศประจําปและไมนิยมตามหมอเยาเพื่อรักษาคนปวย คนโซคร่ึงหนึ่งนิยมบวชในพุทธ
ศาสนาและตักบาตรเปนประจํา การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมของโซกับวัฒนธรรมภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือพบวา 2 ใน 10 ผสมกลมกลืนมาก  1 ใน 10 ยังผสมกลมกลืนนอยและ 7 ใน 10
ผสมกลมกลืนอยูในระดับปานกลาง และเพศหญิงมีแนวโนมที่จะผสมกลมกลืนมากกวาเพศชาย  ซ่ึง
ผูมีฐานะทางเศรษฐกิจสูงจะผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมมากกวาผูมีฐานะทางเศรษฐกิจต่ํา และ
ผูเขารวมกิจกรรมของสังคมและติดตอกับคนนอกชุมชนมากจะผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม
มากกวาผูเขารวมกิจกรรมของสังคมและติดตอกับคนนอกชุมชนนอย สวนอายุและระดับการศึกษา
ไมมีความสัมพันธอยางมีนัยสําคัญทางสถิติกับการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม 
 สิริวัฒน คําวันสา (2529) เจาะจงศึกษาเฉพาะทองถ่ินจังหวัดสุพรรณบุรีและคัดเลือก
เฉพาะ 5 ภาษายอย คือ ภาษาลาวเวียง ภาษาลาวครั่ง ภาษาลาวโสง ภาษากวย   และภาษาเขมร ซ่ึงเมื่อ
ออกศึกษาจริง  พบวามีภาษาลาวใตซ่ึงเปนสาขาหนึ่งของลาวเวียงและภาษาลาวดานซึ่งเปนสาขา
หนึ่งของลาวครั่ง   
 แสงเพชร สุพร(2533)  ศึกษาโลกทัศนของกลุมชาติพันธุโซ ที่เกี่ยวกับมนุษย สังคม 
ธรรมชาติ และศาสนาและสิ่งเหนือธรรมชาติ ซ่ึงสะทอนใหเห็นระบบความเชื่อ เศรษฐกิจ และ
การเมือง โลกทัศนของกลุมชาติพันธุเปนทัศนะและแนวคิดที่ชาวโซไดยึดถือและปฏิบัติสืบทอดกัน
มาแตอดีตและสงผลสูสมาชิกปจจุบัน จากการศึกษาโลกทัศนของชาวโซที่มีตอมนุษยและสังคม 
พบวา ชาวโซเปนกลุมชาติพันธุ ในกลุมมอญ-เขมร ชอบอยูตามปาทึบและภูเขา ชาวโซยอมรับใน
อํานาจของเจาหนาที่รัฐ เพราะเห็นวาขาราชการเปนชนชั้นปกครอง  ในการแตงงานนิยมกันภายใน
กลุม ใหความสําคัญแกบุตรชายมากกวาหญิง  เชื่อถือผูนําของตนอยางเครงครัด มีความภูมิใจในชาติ
กําเนิดและตนตระกูลของชาวโซเปนอยางมาก  ยึดถือการทําบุญโดยไมเบียดเบียนสัตว ใน
ขณะเดียวกันชาวโซก็เชื่อเร่ืองของกรรมเวร  ความดีความชั่ว  โชคชะตาราศี  การเขาทรงผี  การเหยา 
ซ่ึงเปนสิ่งที่ผสมผสานกันระหวางพุทธศาสนากับผี และโลกทัศนของชาวโซไดมีอิทธิพลตอการ
ดําเนินชีวิตในดานตางๆ ไดแก ดานสังคม ชาวโซมีความผูกพันกันในกลุมเครือญาติและกลุมชาติ
พันธุเดียวกันมากกวาบุคคลภายนอก  ดานเศรษฐกิจ ชาวโซยังคงดํารงการผลิตแบบยังชีพ ไมเชียว
ชาญการผลิตเพื่อขาย  และไมคอยรับเทคโนโลยีในดานตางๆ ทั้งในดานการศึกษาและการ
สาธารณสุข 
 ศุภลักษณ นิลทะราช  (2537) ศึกษาองคประกอบและขั้นตอนของงานเจี๊ยะสลา คติความ
เชื่อเกี่ยวกับพิธีกรรมของงานเจี๊ยะสลา และความสัมพันธของงานเจี๊ยะสลากับวิถีชีวิตของชาวกะโซ
บานพังแดง พบวา ประเพณีเจี๊ยะสลา เปนชื่อเรียกพิธีการแตงงานของชาวกะโซที่บานพังแดง อําเภอ
ดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร ซ่ึงผูวิจัยไดวิเคราะหองคประกอบและขั้นตอนของงานเจี๊ยะสลาซึ่งมี
ลักษณะที่เปลี่ยนแปลงไปจากอดีต สําหรับงานเจี๊ยะสลาในปจจุบันไดรับเอาวัฒนธรรมและประเพณี 
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ของสังคมใกลเคียงดัดแปลงใหเหมาะสม มีขั้นตอน ไดแก  การทาบทามโดยหมอสื่อ  จัดหาหมอใช
เปนตัวแทนเรียกคาสินสอด จากนั้นเปนการสูขอ ดูฤกษยาม แลวแตละฝายจัดเตรียมงาน  ในวันงาน 
มีการแหขันหมาก  ปูที่นอน มีการมอบพาขวัญ  นําคูบาวสาวมาสูพาขวัญ  จากนั้นมอบคาดอง หรือ
สินสอด  มีการผูกแขนหมอสูตร  เพื่อเจาบาวเจาสาว จากนั้นหมอสูตรทําการสูตรขวัญบาวสาว ผูก
แขนบาวสาว  จ้ําขวัญหรือเสี่ยงทายบาวสาวดวยกระดูกคางไก  ส่ังสอนคูบาวสาว  สมมาญาติฝาย
ชาย  ลางเทาสะใภ  และสงตัวบาวสาว  ขั้นตอนและองคประกอบในงานเจี๊ยะสลา สะทอนใหเห็นถึง
คติความเชื่อทั้งในวัตถุส่ิงของ  บุคคล  เวลา  สถานที่ และความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ  
 ชาติชัย ฉายมงคล (2543) ศึกษาพิธีกรรมการฟอนผีหมอและการปรับเปลี่ยนพิธีกรรมการ
ฟอนผีหมอของโสอําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร โดยศึกษาจากเอกสารและภาคสนาม กลุม
ตัวอยาง คือ หมอเหยาและผูรู นําเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห พบวา พิธีกรรมการฟอน
ผีหมอของโส อําเภอดงหลวง ปฏิบัติสืบทอดกันมาตั้งแตบรรพบุรุษ เปนพิธีกรรมที่ทําในเดือน 4 
ของทุกๆ ป ใชเวลา 2 วันกับ 1 คืน เปนการแสดงความกตัญูกตเวทีและเคารพตอผีบรรพบุรุษ โส
เชื่อวาหลังจากประกอบพิธีกรรมนี้แลวจะทําใหโสอยูเย็นเปนสุขพนจากอันตราย และเชื่อวาเปนการ
บูชาพญาแถนเพื่อใหฝนตกตามฤดูกาลเพื่อเปนขวัญกําลังใจในการทําเกษตรในปนั้นๆ  
 จากการศึกษายังพบวา พิธีกรรมเปลี่ยนไปจากอดีต กลาวคือ 1)การปรับเปลี่ยนพิธีกรรม
ดานองคประกอบเพื่อความเหมาะสมและสะดวกในการจัดหา เชน การเซนสรวงบูชามีการ
ปรับเปลี่ยนวัสดุอุปกรณในการเซนสรวง วัสดุอุปกรณที่เคยผลิตเองก็จัดซื้อตามทองตลาดตามทอง
สมัยนิยม เชน ดอกรักจากที่เคยเก็บจากหัวไรปลายนาก็เปลี่ยนมาใชดอกพลาสติกแทน เหลาขาวจาก
อดีตก็เปลี่ยนเปนน้ําอัดลมและเหลาขาวบางตามโอกาส 2)การปรับเปลี่ยนพิธีกรรมดานขั้นตอน 
ยังคงเหมือนเดิม จะปรับเปลี่ยนเฉพาะองคประกอบดานเครื่องแตงกาย วัสดุอุปกรณในการเซนสรวง 
การละเลนพิธีกรรมในแตละขั้นตอน และ 3)การปรับเปลี่ยนพิธีกรรมดานความเชื่อ ยังคงคติความ
เชื่อเหมือนเดิม แมจะปรับเปลี่ยนองคประกอบ ขั้นตอน วัสดุ แตก็ไมทําใหคติความเชื่อของโสตอ
พิธีกรรมนี้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม การปรับเปลี่ยนเพียงเพื่อความอยูรอดของพิธีกรรมและการสืบ
ทอดพิธีกรรมของชาวโส อําเภอดงหลวง จังหวัดมุกดาหาร  
 กุลวดี แพทยพิทักษ  (2539) ศึกษาโครงสรางของระบบเสียง คํา วลี และประโยคของ
ภาษาชอง ที่หมูบานคลองแสง ตําบลดานชุมพล อําเภอบอไร จังหวัดตราด โดยเก็บขอมูลจากผูบอก
ภาษา 4 คน มีอายุระหวาง 50-80 ป จากการวิจัยพบวา ระบบเสียงภาษาชองมี 3 ชนิดคือ หนวยเสียง
พยัญชนะ หนวยเสียงสระ และลักษณะน้ําเสียง หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาชองแยกเปน พยัญชนะ
ตนเดี่ยว 21 หนวยเสียง พยัญชนะทาย 13 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา 13 หนวยเสียง หนวยเสียง
สระในภาษาชองแยกเปน สระเดี่ยว 18 หนวยเสียง มีเสียงสั้น 9 หนวยเสียง เสียงยาว 9 หนวยเสียง 
สระประสม 3 หนวยเสียง ลักษณะน้ํา เสียงมีทั้งหมด 3 ลักษณะ ระบบคําลักษณะคําภาษาชองสวน 
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ใหญเปนคําพยางคเดียว และคําสองพยางค หนวยคําแบงเปน หนวยคําอิสระและหนวยคําผูกพัน  
การสรางคํามีการสรางคําแบบ คําประสาน คําประสม และคําซ้ําซึ่งสวนมากเปนแบบคําประสม วลี
แบงเปน 4 ชนิดคือ กริยาวลี สถานวลี และวิเศษณวลี ประโยคแบงเปน 3 ชนิดคือ ประโยคบอกเลา 
ประโยคคําสั่ง และประโยคคําถาม โดยมากมีการเรียงแบบ บทประธาน บทกริยา และบทกรรม 

 สุวิชัย โกศัยยะวัฒน (2543) ศึกษาสภาพปญหาความตองการทางการศึกษาทั้งในและนอก
โรงเรียน เพื่อเปนพื้นฐานในการพัฒนารูปแบบการจัดการศึกษาขั้นพื้นฐาน 12 ป ใหสอดคลองกับ
วัฒนธรรมและภูมิปญญาของชาวชอง พื้นที่ศึกษาคือตําบลคลองพู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฎ จังหวัด
จันทบุรี วิธีการวิจัยประกอบดวย การศึกษาจากเอกสารและการออกภาคสนาม ซ่ึงมีการสังเกต การ
สัมภาษณ การมีสวนรวมในกิจกรรม ผูใหขอมูลหลัก คือ พระสงฆ ครู ผูบริหารโรงเรียน นักเรียน 
ผูปกครอง และเจาหนาที่ของทางราชการที่ปฏิบัติงานอยูในพื้นที่ ผลการวิจัยสรุปได ดังนี้ 
  1) ชองเปนชนพื้นเมืองเดิมอาศัยอยูในภาคตะวันออกมานานแลว โดยเฉพาะใน
จังหวัดจันทบุรี ที่กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฎ ทุกคนไดรับสัญชาติไทยตามกฎหมาย นับถือศาสนาพุทธ 
และยังมีความเชื่อเร่ืองผีอยูดวย มีภาษาพูด ประเพณีและวัฒนธรรมบางอยางตางไปจากคนไทยและ
ยังถายทอดกันอยูในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะภาษาพูด และวัฒนธรรมเกี่ยวกับการดําเนินชีวิต เมื่อ
การคมนาคมและการสื่อสารระหวางตําบลกับตัวเมืองสะดวกขึ้นตามแผนพัฒนาจังหวัด ทําใหชองมี
การผสมผสานทางวัฒนธรรมกับคนไทยในเมืองมากขึ้นจึงเหลือวัฒนธรรมนอยลง ชาวชองมีการ
ปรับตัวมากขึ้นเพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมไทยในการดํารงชีวิตและติดตอกับทางราชการตาม
กฎหมาย ในดานการศึกษารัฐบาลไดใชนโยบายเดียวกับคนไทยทั่วไปตามขอกําหนดไวในแผนการ
ศึกษาแหงชาติ พุทธศักราช 2535 เปนแนวทางจัดการศึกษา 
  2) การศึกษาในระบบโรงเรียนของเด็กชองในตําบลคลองพลูนั้นเด็กสามารถ
เรียนไดถึง 12 ป โรงเรียนไดจัดบรรยากาศและสภาพแวดลอมใหเอื้ออํานวยตอการเรียนรูตาม
วัฒนธรรมไทย จัดหองเรียนโดยไมแบงแยกตามเชื้อชาติแตใหเรียนรวมกัน ซ่ึงไมมีปญหาขัดแยง
ทางเชื้อชาติ ครูทุกคนเปนคนไทย และไมมีประสบการณเกี่ยวกับชนตางวัฒนธรรมกอน 
  3) การศึกษานอกโรงเรียนของเด็กและราษฎรชาวชองในตําบลคลองพลูไดรับ
บริการจากหนวยงานของรัฐไมมากนัก เพราะเขาไปปฏิบัติงานในพื้นที่เปนครั้งคราว แตมีการ
ถายทอดและเรียนรูวัฒนธรรม ภูมิปญญา ภาษา ประเพณี จากสถาบันครอบครัว สถาบันศาสนา กลุม
เพื่อน และกลุมสังคมในพื้นที่  
  4) การพัฒนารูปแบบการศึกษาของชาวชองในตําบลคลองพลูตามนโนบายขยาย
การศึกษาขั้นพื้นฐาน 12 ป นั้นสามารถทําไดเพราะในพื้นที่มีโรงเรียนทั้ง 2 ระดับตั้งอยู และเด็กใน
พื้นที่สวนใหญศึกษาตอหลังจากจบการศึกษาภาคบังคับแลว แตควรปรับเนื้อหาและเพิ่มเติมเนื้อหา 
ใหเหมาะสม สอดคลองกับสภาพของพื้นที่รวมทั้งเพิ่มการศึกษานอกโรงเรียนเพื่อพัฒนาคุณภาพ
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ชีวิต ควรนําวัฒนธรรมและภูมิปญญาพื้นบานที่มีคุณคาและมีประโยชนมาใชในการเรียนการสอน
เพื่อความเขาใจที่ถูกตอง เปนการรักษาและสืบตอวัฒนธรรมทองถ่ินใหคงอยูตอไป และบูรณาการ
เขากับวัฒนธรรมไทยไดอยางกลมกลืน 
  หฤทัย นัยโมกข (2543) ศึกษาเกี่ยวกับการฟอนรําของกลุมชนชาวชองในหมูบาน
กระทิง จังหวัดจันทบุรี ชวงป พ.ศ.2541-2543 พบวา การฟอนรําของชาวชอง มีปรากฏอยูใน 3 

พิธีกรรม คือ พิธีแตงงานใหญ พิธีเลนผีหิ้ง และพิธีเลนผีโรง พิธีแตงงานใหญเปนพิธีที่จัดขึ้น เมื่อมี
การแตงงานของลูกสาวคนโตในครอบครัวเทานั้น และพบวามีการฟอนรําแทรก อยูในขั้นตอนการ
ประกอบพิธี 3 พิธีคือ พิธีชนวัวชนควาย พิธีโคนตะเคียน และพิธี ขันไก ชวงที่ 1 เมื่อขบวนขันหมาก
แหมาจากบานเจาบาวที่ลานบานเจาสาวจะมีการแสดงชนวัวชนควาย โดยชาย 2 คน สวมเขาวัวเขา
ควายเทียมบนศีรษะ ออก ทาทางตางๆ ไลขวิดกันประมาณ 15-20 นาที โดยมีชายอีก 2-3 วัน กระทุง
ไม คันกะลาและเขยากระดึงโลหะใหจังหวะประกอบการออกทาทาง ในชวงที่ 2 เปน การฟอนรํา
ระหวางที่หมอปลูกผูประกอบพิธีทําพิธีโคนตะเคียน ถือขวานปูลู ฟอนรํา ทําทาเดินวนรอบคูบาว
สาว ทําทาทางโคนตะเคียนสมมติที่เรียกวาเชงเลง การฟอนรําในชวงนี้ เปนการฟอนรําโดยผู
ประกอบพิธี ชวงที่ 3 เปนการฟอนรําระหวางที่ หมอปลูกทําพิธีขันไก ทําทาทางเลียนแบบกิริยาของ
ไก เดินวนรอบคูบาวสาว สวนใน พิธีเลนผีหิ้ง และเลนผีโรง เปนพิธีที่ชาวชองกระทําเพื่อเซนไหว
บูชาผีบรรพบุรุษ โดยเชิญวิญญาณของบรรพบุรุษมาเขารางทรง เพื่อไตถามทุกขสุขกัน ในการเลนผี
หิ้ง และเลนผีโรงนี้ พบวามีการฟอนรําแทรกอยูในระหวางการเชิญวิญญาณผีบรรพบุรุษ มาเขาราง
ทรง โดยรางทรงจะออกทาทางฟอนรําทําทาทางตางๆ ประกอบคํา รองโดยมีกลองและไมกรับเปน
เครื่องกํากับจังหวะ เครื่องแตงกายที่ใชในการฟอนรําเปนลักษณะที่ใชอยูในชีวิตประจําวัน อุปกรณ
ที่ใชประกอบการฟอนรําในพิธีแตงงานมีไมคันกะลาเปนอุปกรณที่ประดิษฐ ขึ้นทําดวยไมไผ ดาน
ปลายสุดของไมไผผูกขึงดวยกะลา ใชกระทบใหเกิดเสียง เปนจังหวะประกอบการฟอนรํา มีเชงเลง
เปนไมไผสานเปนรูปกรวย เปนสิ่งสมมติใหเปนตนไม ในพิธีโคนตะเคียน สวนในพิธีเลนผีหิ้งและ
เลนผีโรง ผูฟอนรํา ใชผาขาวมาเปนอุปกรณประกอบในการฟอนรําทําทาเพื่อส่ือใหทราบวาวิญญาณ
ผี บรรพบุรุษที่มาเขารางทรงนั้นเปนใคร กลองที่ใชตีประกอบจังหวะมีลักษณะ คลายกลองยาว แตมี
ขนาดเล็กกวา การฟอนรําของชาวชอง เปนสวนสําคัญในการประกอบพิธีกรรม ทั้ง 3 พิธี อยางไรก็
ตามจากการศึกษาครั้งนี้ยังพบวา ปจจุบันการประกอบพิธีทั้ง 3 พิธีนั้น มีการประกอบพิธีกรรมลด
นอยลงจากเดิมมาก เนื่องจากการแตงงานของลูกสาวคนโตในพิธีการแตงงานใหญนั้นหากเปนการ
แตงกายกับชนอื่นที่ไมใชชาวชองก็จะไมมีการประกอบพิธีนี้ขึ้น สวนพิธีเลน ผีหิ้งและเลนผีโรงชาว
ชองก็ไมคอยใหความสําคัญ และจัดการประกอบพิธีนี้ลดนอย ลงกวาเดิม ทั้งนี้อาจเนื่องมาจาก
คานิยม และความเชื่อเร่ืองการนับถือผีบรรพบุรุษ ลดนอยลง ซ่ึงอาจเปนสาเหตุใหการฟอนรําของ 
ชาวชองสูญหายไป จึงควรรักษา และสืบทอดการฟอนรํา อันเปนเอกลักษณทางวัฒนธรรมของกลุม
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ชนชาวชองนี้ใหคง อยูสืบตอไป นอกจากนั้นควรมีการศึกษาและรวบรวมเกี่ยวกับการฟอนรําของ
ชาว ชองในหมูบานอื่นๆ และในจังหวัดใกลเคียงที่ยังคงมีชาวชองอาศัยอยู ทั้งนี้เนื่องจาก อาจพบ
รูปแบบและลักษณะการฟอนรําที่แตกตางไปจากการฟอนรําของชาวชอง ในหมูบานกระทิง   
 อิสระ ชูศรี (2544) พยายามที่จะชี้ใหเห็นระดับความเหมือนและความตางของภาษาชอง
ถ่ินตางๆ ในจังหวัดจันทบุรีและการจัดทําแผนที่แสดงขอมูลดังกลาว โดยประยุกตใชระบบ
สารสนเทศภูมิศาสตร หรือจีไอเอส นอกจากพิจารณาดานภาษาศาสตรแลว การศึกษานี้ยังพิจารณา
ถึงปจจัยทางภูมิศาสตร เชน ระยะทางและสิ่งกั้นขวาง เพื่อแสดงภาพรวมของพื้นที่ที่มีการใชภาษา
ชอง ซ่ึงจากผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาภาษาชองในจังหวัดจันทบุรี แบงไดเปน 3 ภาษาถิ่น ซ่ึงตาง
จากการศึกษาของ Martin (1974a) ที่เคยแบงภาษาชอง ออกเปน 2 ภาษาถิ่น ไดแก ชองลอและชอง
เฮิบ ผูวิจัยเสนอวาภาษาถิ่นชองลอตามการแบงของ Martin นั้นยังสามารถแบงออกได 2 สวนยอยได
ตามที่ตั้งทางภูมิศาสตร เปนภาษาถิ่นทางเหนือและใตของอําเภอ เขาคิชกูฏ ซ่ึงตั้งอยูทางตะวันตก
ของเขาสอยดาว ขณะที่ภาษาชองเฮิบนั้นใชพูด ในเขตอําเภอโปงน้ํารอน ทางตะวันออกของเทือกเขา 
แตในปจจุบันมีผูพูดอยูเพียง จํานวนนอย และสวนใหญเปนผูสูงอายุ ขอมูลที่ไดจากการศึกษาครั้งนี้
ช้ีใหเห็นวา ควรจะมีการทบทวนการใชเกณฑแบงภาษาชองถิ่น ตามที่ Headley (1985) เคยเสนอไว
วา ใหใชเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงจากการสืบสรางภาษาเปยริกดั้งเดิมในชองลอและในชอง
เฮิบเปนตัวกําหนดของเขตเพียงประการเดียว ผูวิจัยเสนอวาควรมีการแบงใหมโดยพิจารณาการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงของรูปสืบสรางดวย กลาวคือ ในภาษาชองถิ่นเหนือ หรือชองลอและในภาษา
ชองถ่ินใต หรือชองลอ และภาษาชองถิ่นตะวันออก หรือชองเฮิบ และจากการศึกษาครั้งนี้ยังพบขอ
นาสังเกต คือ การแบงภาษาชองอีกหนึ่งถ่ินเปนชองลอนี้ไดกลายเปนจุดเชื่อมของการแบงกลุมภาษา
ชองถ่ิน การแบงภาษาชองออกเปน 3 ถ่ินเชนนี้ ยังสอดคลองกับความเขาใจของผูพูดภาษาชอง
จํานวนมาก นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาการประยุกตใชระบบจีไอเอสกับการจัดทําแผนที่ภาษาถิ่น จะ
เปนประโยชนสําหรับการทํางานของนักภาษาศาสตรทั่วไป ซ่ึงตองการเครื่องมือสําหรับ ศึกษาการ
กระจายของขอมูลทางภาษาศาสตรตามตําแหนงที่ตั้งทางภูมิศาสตร   
 สวนงานศึกษาวิจัยที่เกี่ยวกับกลุมญัฮกุรและกลุมละวา(กอง)ในประเทศไทย ผูวิจัยได
พยายามสืบคนแลวยังไมพบรายงานการศึกษาวิจัยเร่ืองของกลุมดังกลาวนี้ 
 งานวิจัยการออกแบบ 

 สุทัศน สังขสนิท (2536) ไดวิจัยการจัดนิทรรศการในพิพิธภัณฑบานอีสาน อําเภอนาดูน 
จังหวัดมหาสารคาม พบวา นิทรรศการเรื่องเครื่องมือจับสัตวน้ําเปนนิทรรศการที่มีคุณภาพ มีความ
เหมาะสมแกการนําเสนอตอผูชมโดยท่ัวไป เพราะ 2) นิทรรศการไดผานเกณฑการประเมินจากผูมี
ประสบการณทางดานศิลปะดานพิพิธภัณฑและดานเทคโนโลยีทางการศึกษา 2) นิทรรศการสามารถ
ใหความรูความเขาใจแกผูชมในเรื่องที่จัดเปนอยางดี ทําใหผูชมมีความรูเกี่ยวกับเครื่องมือจับสัตวน้ํา
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เพิ่มขึ้น และ 3) ผูชมนิทรรศการมีระดับเจตคติตอนิทรรศการอยูในระดับสูง โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ดานการมองเห็นคุณคาและดานการรวบรวมสรางมโนทัศน สามารถทําใหระดับเจตคติของผูชมทั้ง
สองดานนี้อยูในระดับสูงมาก ดังนั้นขั้นตอนการจัดและวิธีการที่ผูวิจัยไดใช ในการจัดนิทรรศการจึง
สมควรที่จะไดรับการเผยแพรตอไป    
 จิตรพงศ วงศอุปราช (2540) ศึกษาการออกแบบสื่อมัลติมีเดียระบบสื่อโตตอบสําหรับ
นิทรรศการเคลื่อนที่เร่ืองความรูเร่ืองเอดส  พบวา ในปจจุบัน วิกฤตการณโรคเอดสเปนปญหาสําคัญ
ของประเทศไทย จํานวนของผูติดเชื้อไวรัส HIV และผูปวยโรคเอดสไดเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็ว แมวา
ไดมีการรณรงคและเผยแพรความรูโรคเอดส ซ่ึงชวยใหประชาชนเขาใจและตระหนักถึงปญหาโรค
เอดสเพิ่มมากขึ้นโดยผานสื่อตางๆ  เชน วิทยุ โทรทัศน ส่ิงพิมพ และอ่ืนๆ ก็ตาม  อยางไรก็ตาม
ประชาชนยังคงมีความรูเร่ืองโรคเอดสไมเพียงพอและเปนผลใหละเลยตอปญหาโรคเอดส ดังนั้น
การนําความรูเร่ืองโรคเอดสนี้ไปสูประชาชนโดยตรง จึงเปนแนวคิดที่สนับสนุนใหประชาชนไดรับ
รูและตระหนักถึงปญหาโรคเอดสมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งในชนบท ซ่ึงมีความเขาใจเกี่ยวกับ
โรคเอดสเพียงเล็กนอยเทานั้น  ดังนั้น การเผยแพรความรูโรคเอดสในสังคมไทยจึงเปนสิ่งที่สําคัญ 
และมัลติมีเดียระบบสื่อโตตอบความรูโรคเอดสก็เปนโปรแกรมคอมพิวเตอรที่จะนําเสนอความรูโรค
เอดสไดอยางมีประสิทธิภาพเพราะมีทั้งขอความตัวอักษร รูปภาพ ภาพเคลื่อนไหว/ภาพวิดิทัศน  
และเสี ยงที่ เปนระบบสื่อโตตอบ  อัน เปน รูปแบบการสื่ อสาร  ความรู  2  ทาง  (Two-way 
Communication) ผูใชสามารถโตตอบกับสื่อเพื่อศึกษาคนหาความรูเกี่ยวกับโรคเอดสไดอยาง
รวดเร็วและสามารถศึกษายอนกลับไปมาไดตามตองการ    นอกจากนี้เรายังสามารถนําสื่อมัลติมีเดีย
ระบบสื่อโตตอบเรื่องความรูโรคเอดสนี้ไปใชงานรูปของแผน  CD-ROM บนเครื่องคอมพิวเตอร
ระบบมัลติมีเดียสําหรับ ศึกษาเรียนรูความรูเร่ืองโรคเอดสอีกทางหนึ่งดวย นอกจากในรูปของ
หนังสือและนิทรรศการเผยแพรความรู    วิทยานิพนธนี้มีแนวคิดเกี่ยวกับการนําสื่อมัลติมีเดียระบบ
ส่ือโตตอบเรื่องความรูโรคเอดสที่ไดกลาวแลวขางตนไปติดตั้งไวกับนิทรรศการเคลื่อนที่ โดยบรรจุ
ไวภายในยานพาหนะในรูปแบบของหนวยเคลื่อนที่  เนื่องจากตองการเผยแพรความรูเร่ืองโรคเอดส
สูประชาชน ในประเทศไทยไดอยางทั่วถึง โดยอาศัยใชเทคโนโลยี สมัยใหมนี้เปนเครื่องมือ 
นอกจากนี้วิทยานิพนธนี้ยังนําเสนอรูปแบบของสื่อมัลติมีเดียระบบสื่อโตตอบตนแบบและแนวคิด
การใชงานในรูปแบบของหนวยเคล่ือนที่ แมวาในปจจุบันจะยังไมสามารถดําเนินงานไดอยางเต็มที่ 
แตผูวิจัยคาดหวังวาจะสามารถนําไปพัฒนาเปนเครื่องมือสําหรับหนวยงานหรือองคกรตางๆ ในการ
เผยแพรความรูไดในอนาคต โดยเฉพาะอยางยิ่งในหนวยงานที่ใหบริการทางดานการศึกษา เชน 
พิพิธภัณฑหรือ ศูนยบริการขอมูลสารสนเทศตาง   
 สุนีย มหาอัมพรพฤกษ (2540) ศึกษาแนวทางจัดตั้งศูนยการเรียนรูในชุมชน เขตบางกะป  
ตั้งอยูในซอยลาดพราว 101 ถนนลาดพราว แขวงคลองจั่น มีเนื้อที่ 13 ไร มี 200 หลังคาเรือน 
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ประชากร 875 คน เหตุที่ใชพื้นที่ในชุมชนแหงนี้เพราะมีศักยภาพพอที่จะจัดตั้งศูนยการเรียนรูได 
สํานักงานเขตบางกะปตองการใหเปนชุมชนนํารองที่จะนําไปสูการจัดตั้งศูนยการเรียนรูในชุมชน
อ่ืน    การวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บขอมูลดวยการสัมภาษณ เพื่อสอบถามความคิดเห็น
จากกลุมตัวอยาง จํานวน 30 คน จาก 4 กลุม คือ ผูสนับสนุนภายนอกชุมชน เจาหนาที่ปฏิบัติงาน
ชุมชน ผูนําหรือคณะกรรมการชุมชนที่ไดรับการแตงตั้งอยางเปนทางการ และประชาชนที่เปน
สมาชิกของชุมชน ผลการวิจัยเกี่ยวกับการจัดตั้งศูนยการเรียนรูในชุมชนรวมกันสรางสรุปได 10
ประเด็น ดังนี้  
  1) ควรใชอาคารของศาลาประชาคมที่มีอยูแลวปรับเปนศูนยการเรียนรูของชุมชน  
  2) ส่ือและวัสดุอุปกรณที่ควรจัดหาสําหรับศูนยการเรียนรู ไดแก หนังสือพิมพ
รายวัน วารสาร และหนังสือตางๆ เพื่อจัดทําหองสมุดและควรมีมุมหนังสือสําหรับเด็ก สวนอุปกรณ
อ่ืนที่ควรมี ไดแก อุปกรณฝกวิชาชีพ โทรทัศนและวีดีโอ เครื่องคอมพิวเตอร เครื่องขยายเสียง ปาย
ประกาศ เครื่องอํานวยความสะดวกตางๆ เชน พัดลม โตะ เกาอี้ เครื่องพิมพดีด ตูเอกสารและ
อุปกรณโสตทัศนศึกษาตางๆ  
  3) อาคารสถานที่ควรจัดเปนหองโลงๆไมควรกั้นเปนหองที่ถาวร โดยจัดเปนมุม
ตางๆและสามารถปรับใชสําหรับกิจกรรมตางๆได  
  4) ในการจัดตั้งศูนยการเรียนรูควรมีการประสานงานกับกรรมการชุมชนเพื่อ
ช้ีแจงวัตถุประสงคใหเขาใจ และจัดใหโครงการนี้อยูในแผนพัฒนาของคณะกรรมการชุมชน  
  5) กิจกรรมที่ควรจัดในศูนยการเรียนรู ไดแก การฝกอบรมวิชาชีพสําหรับกลุม
แมบานและกลุมเยาวชน การอบรมความรูทั่วไปที่สามารถนําไปใชในชีวิตประจําวัน การใหขอมูล
ขาวสารที่เปนประโยชน กิจกรรมการออกกําลังกายและรักษาสุขภาพ และศูนยพัฒนาเด็กกอน 
วัยเรียน  
  6) ควรมีคณะกรรมการดําเนินงานซึ่งเปนสมาชิกในชุมชน โดยมีเจาหนาที่เขต
เปนกรรมการและเลขานุการ  
  7) ในการใหบริการของศูนยการเรียนรู ควรมีการประชาสัมพันธแกสมาชิกอยาง
สม่ําเสมอ มีการกําหนดระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับการใชบริการอยางชัดเจน และเปดโอกาสใหคน
ภายนอกชุมชนมาใชบริการได ระยะแรกควรเปนบริการหนังสืออานกอนแลวขยายไปยังเรื่องอื่น
ตามโอกาสและความพรอม  
  8) งบประมาณในระยะเริ่มแรกตองอาศัยความรวมมือจากชุมชนกอนและขอ
ความสนับสนุนจากสํานักงานเขตและ หนวยงานเอกชนอื่นตอไป  
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  9) สํานักงานเขตอาจใหความชวยเหลือศูนยการเรียนรูไดในเรื่องการจัดหา
วิทยากรมาใหความรู การฝกอบรมวิชาชีพ จัดงบประมาณปรับปรุงศาลาประชาคม ใหคําแนะนําและ
ประสานงาน  
  10) ปญหาและอุปสรรคสําคัญในการจัดตั้งศูนยการเรียนรู อยูที่ความรวมมือของ
สมาชิกในชุมชน ดังนั้นสํานักงานเขต จะตอง สรางความเขาใจ และประสานงานกับคณะกรรมการ
ชุมชนและ สมาชิกในชุมชนอยางจริงจัง    
 วิกรม วงษสุวรรณ  (2543) ศึกษาการพัฒนาชุดจัดแสดงนิทรรศการเรื่องความรูเบื้องตน
เกี่ยวกับคอมพิวเตอร โดยการนําสื่อหลายประเภทมาใชในการนําเสนอเนื้อหา เชน ส่ือของจริง ส่ือ
มัลติมีเดีย และส่ือวงจรบันทึกเสียง ผูใชสามารถเลือกศึกษาเนื้อหาที่จัดแสดงจากสวนใดกอนก็ได
ตามความพอใจ กลุมตัวอยางที่ใชในการศึกษาคนควานี้จํานวน 72 คน แบงการทดลองเปน 3 คร้ัง 
คือ ทดลองครั้งที่ 1 จํานวน 3 คน กับนิสิตปริญญาตรี ทดลองครั้งที่ 2 จํานวน 9 คน กับนิสิตปริญญา
ตรี ทดลองครั้งที่ 3 จํานวน 60 คน โดยแบงเปนนิสิตระดับปริญญาตรี ภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2543 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ จํานวน 40 คน และบุคคลทั่วไป จํานวน 20 คน ที่เขาชมชุดจัดแสดง
นิทรรศการเรื่อง คอมพิวเตอร ไดมาโดยการสุมตัวอยางแบบไมเจาะจง โดยใหกลุมตัวอยางทดลอง
ใชชุดจัดแสดง นิทรรศการ เร่ือง ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับคอมพิวเตอร แลวทําแบบประเมินนํามาหา
คาเฉล่ียเลขคณิตและคาสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน  ผลการศึกษาพบวา ชุดจัดแสดงนิทรรศการเรื่อง
ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับคอมพิวเตอรที่พัฒนาขึ้นมีประสิทธิภาพในดานการออกแบบ การใชงาน 
ความปลอดภัย และการ บํารุงรักษาอยูในระดับดี   
 อินทิรา  ฉลาดปรุ (25444) ศึกษาการเสนอแนวทางเพื่อออกแบบนิทรรศการหุนวังหนา  
เพราะการจัดแสดงหุนวังหนาที่พระที่นั่งทักษิณาภิมุขในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร ใน
ปจจุบันนี้ยังมิไดนําเสนอสารัตถะ  ตลอดจนศิลปะที่เกี่ยวเนื่องกับการแสดงหุน ดังนั้นเมื่อผูชมเขา
ชมนิทรรศการจึงไมสามารถรับรูเร่ืองราวตางๆ  การวิจัยคร้ังนี้ไดเสนอแนวทางสําหรับการออกแบบ
นิทรรศการใหมใหเหมาะสม  โดยมีวัตถุประสงคที่จะเสนอแนวทางเพื่อออกแบบนิทรรศการหุนวัง
หนา โดยอาศัยการตีความจากการศึกษาประวัติความเปนมา และสาระสําคัญที่เปนเอกลักษณของตัว
หุนวังหนา ในการศึกษาใชขอมูลที่เปนเอกสารชั้นปฐมภูมิ ช้ันทุติยภูมิเปนหลัก ผสมผสานกับการ
สัมภาษณผูเชี่ยวชาญทางดานหุน-โขน-ละคร และนักออกแบบนิทรรศการ จากการศึกษาทําใหทราบ
ประวัติความเปนมา  การสราง การเชิดหุน ตลอดจนแนวคิดในการจัดนิทรรศการ ซ่ึงสามารถนํา
สาระความรูมาใชในการออกแบบเพื่อจัดแสดงนิทรรศการได   สวนแนวคิดที่ใชในการวิเคราะห
เกี่ยวของกับการสื่อสารเพื่อถอดความหมาย เร่ืองราวตางๆ  ผานสื่อ อันพยายามแสดงใหเห็นวาวัตถุ
หรือหุนวังหนานั้นสามารถเลาเรื่องได โดยอาศัยการตีความและถายทอดที่เหมาะสม ผลการศึกษา
คร้ังนี้พบวา พระที่นั่งทักษิณาภิมุขในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร มีขอจํากัดหลายประการที่ 
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ไมเหมาะในการจัดแสดง จึงไดใชแผนผังพื้นที่พระที่นั่งวสันตพิมานมาประกอบแนวคิดในการ
ออกแบบ ผูวิจัยใชแกนเรื่อง (Theme) เปนหลัก โดย แบงเนื้อหาออกเปน 4 หัวขอ ไดแก 1) ตํานาน
หุนไทย : มหรสพไทยโบราณเพื่อความบันเทิง 2) หุนวังหนา : ประณีตศิลปแหงพระราชวังบวร
สถานมงคล 3) รามายณะในการแสดง และ 4) ภูมิปญญาชางไทยในงานหุน (วังหนา) จากนั้นใช
จินตนาการสรางภาพลักษณ และกําหนดสื่อส่ิงแสดงตามเนื้อเร่ือง อยางไรก็ตามผูวิจัยเห็นวา
กระบวนการสรางเนื้อหาเปนสิ่งสําคัญ เพราะขั้นตอนการออกแบบที่จะประสบผลสําเร็จไดตองใช
การตีความจากสิ่งที่เปนนามธรรมสูรูปธรรม และมีภาพลักษณเปนตัวเชื่อมเพื่อประสานความเขาใจ
ระหวางนักพิพิธภัณฑ กับนักออกแบบนิทรรศการใหเกิดความคิดเห็นในแนวเดียวกัน รวมกับเรื่อง
ของจิตวิทยาการรับรูและความสัมพันธของรางกายมนุษยกับการออกแบบ   ทั้งนี้ ผูวิจัยได
ขอเสนอแนะวา การออกแบบดวยส่ือมีสวนรวมที่สําคัญกับการรับรูของผูชม เพราะสื่อเปน
ตัวกระตุนที่สามารถดึงดูดผูเขาชมเขาใจไดดี องคประกอบตางๆ จําเปนตองเกื้อหนุนและสอดคลอง
พอดีกัน  อันจะสงผลใหการออกแบบนิทรรศการประสบผลสําเร็จตามแนวทางที่วางไว    
 กลาวโดยสรุปจากสาระสําคัญของงานวิจัยที่เกี่ยวของดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นวา 
ผลงานศึกษาวิจัย รวมทั้งวิทยานิพนธในระดับอุดมศึกษาไทยที่เปนเรื่องราวของกลุมชาติพันธุนั้นมี
นอยมาก โดยเฉพาะกลุมชาติพันธุ เชน กลุมชอง กลุมกอง หรือกลุมโซ เปนตน ยังไมเปนที่รูจักของ
คนสวนใหญในสังคมไทย ถึงแมจะมีรายงานการศึกษาวิจัยก็เปนเพียงการศึกษาเฉพาะเรื่องของการ
ผสมผสานดานภาษา วรรณกรรม โลกทัศน ประเพณีและดานพิธีกรรมซึ่งเปนการศึกษาวิจัยเฉพาะ
ทางเทานั้น  
 ดังนั้น การวิจัยการพัฒนารูปแบบที่เหมาะสมเพื่อเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน :กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดลควรมีลักษณะอยางไรจึงมีความแตกตางจากงานศึกษาวิจัยที่กลาวมาขางตน 
กลาวคือ 1) เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต   2) เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือน
ไทย มหาวิทยาลัยมหิดล   ใหเปนแหลงการเรียนรูเกี่ยวกับกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดน 3) เพื่อนําเสนอเรื่องราว วิถีชีวิต ประวัติความเปนมาของกลุมชาติพันธุที่เปนที่รูจัก
นอยในเมืองไทยและจัดอยูในกลุมวิกฤตใกลสูญ “กลุมชอง” และกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน”กลุม
มลายูถ่ิน”  ซ่ึงผูวิจัยคาดหวังวางานวิจัยครั้งนี้จะชวยขยายผลการรับรูเร่ืองราวกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดนใหแพรขยาย และเปนที่รูจักของคนทั่วไปมากยิ่งขึ้น 
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บทที่  3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 

 

 งานวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยกรณีศึกษาพื้นที่ของอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ศาลายา นครปฐม โดยมีวัตถุประสงคเพื่อออกแบบศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ใหเปนแหลงเรียนรู และเพื่อออกแบบนิทรรศการที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัต
ลักษณทางวัฒนธรรมและภาษาของกลุมวิกฤต ในศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ในฐานะศูนยการเรียนรู    ผูวิจัยไดใชการศึกษาเอกสารและการศึกษาภาคสนาม ซ่ึงเปนการ
วิจัยเชิงคุณภาพ(Qualitative Research) ที่มุงบรรยายลักษณะเงื่อนไขและสภาพเหตุการณจริงใน
ปจจุบันของความเปนศูนยการเรียนรู โดยมีวิธีการดําเนินการวิจัยตามขั้นตอนดังนี้  
 

 3.1  การศึกษาเอกสาร 

 3.2   การศึกษาภาคสนาม 
  3.2.1  ระเบียบวิธีวิจัย 

  3.2.2  พื้นที่ศึกษา 
  3.2.3  การเลือกผูใหขอมูลสําคัญ 

  3.2.4  ระยะเวลาที่ศึกษา 
  3.2.5  วิธีดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล 

  3.2.6  การวิเคราะหขอมูล 

  3.2.7  การตรวจสอบขอมูล 
 3.3  การพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน:  กรณีศึกษา อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  
 3.4 กรอบแนวคิดในการวิจัย 

3.1  การศึกษาเอกสาร  

 การศึกษาเอกสารมีจุดมุงหมายเพื่อใหเขาใจชัดเจนเกี่ยวกับปญหาการวิจัยและเพื่อหา
รูปแบบที่เหมาะสมแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
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ภาวะวิกฤตชายแดน  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล วาควรมีลักษณะอยางไร แนวทาง 
การศึกษาเอกสารเพื่อการวิจัยคร้ังนี้ มีดังนี ้

 3.1.1  แนวคิดในการศึกษาเอกสาร  ประกอบดวย 

 1)   แนวคิดในการศึกษาของการออกแบบศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตใหเปนแหลงเรียนรู ไดแก  
  1.1)  แนวคิดเรื่องการเรียนรูตลอดชีวิต 

  1.2)  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติในสวนที่เกี่ยวของกับการเรียนรู 
  1.3)  สภาพทั่วไปของเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

  1.4)  ขอมูลของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

  1.5)  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 2)  แนวคิดในการศึกษาลักษณะสําคัญเพื่อการนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงเรียนรูกลุมภาษาวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนในฐานะ ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 
ศาลายา นครปฐม ไดแก  
  2.1)  แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา  
  2.2)  แนวคิดการจัดนิทรรศการ  
  2.3)  แนวคิดการแสวงหารูปแบบ  
  2.4)  การฟนฟูภาษา-วัฒนธรมผานกิจกรรมรูปแบบตางๆ 
  2.5)  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 3.1.2  แหลงเอกสาร  ผูวิจัยศึกษาเอกสารเพื่อการวิจัย ไดแก 

 1)  เอกสารปฐมภูมิ (Primary Literature)  ศึกษาเอกสารที่นําเสนอความคิดและ
ประสบการณของผูเขียนโดยตรง ไดแก รายงานการสังเคราะหองคความรู รายงานการวิจัยที่เปน
ผลงานของบุคคล คณะบุคคล  และหนวยงานที่มีหนาที่โดยตรง บทความและผลงานวิจัยใน
วารสารวิชาการ ศึกษาวิทยานิพนธทั้งระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต ปริญญามหาบัณฑิต และการ
คนควาแบบอิสระที่เกี่ยวของกับวัตถุประสงคในการวิจัยคร้ังนี ้
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 2)   เอกสารทุติยภูมิ (Secondary Literature) ศึกษาหนังสือ ตํารา พจนานุกรม 
สารานุกรม คูมือปฏิบัติงาน และรายงานประจําปของหนวยงานที่เกี่ยวกับการวิจัย ผูวิจัยศึกษา
เอกสารดังกลาวจากแหลงขอมูลที่สําคัญ ดังนี ้
  2.1)  หอสมุดแหงชาติ 
  2.2)  หองสมุดศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร 

  2.3)  หองสมุดกลาง มหาวิทยาลัยมหิดล 

  2 . 4 )  ห อ งสมุ ดสถ าบั น วิ จั ย ภ าษ าและวัฒนธรรม เพื่ อพั ฒน าชนบท  

มหาวิทยาลัยมหิดล 

  2.5)  สํานักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยศิลปากร 

  2.6) หองสมุดมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
 สําหรับเอกสารที่เจาะจงเพื่อศึกษาขอมูลในการนํามาใชดําเนินการวิจัย คือ 1) ขอมูลจาก
โครงการวิจัยเร่ืองแผนที่ภาษาของกลุมชาติพันธุตางๆ ในประเทศไทย 2) ขอมูลการศึกษาภาษาใน
ภาวะวิกฤต และ 3) ขอมูลในการฟนฟูภาษา โดย ศาสตราจารย ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ  
 นอกจากนี้ยังศึกษาคนควาโดยใชฐานขอมูล อินเตอรเน็ต เพื่อใหเขาถึงขอมูลที่ทําให
การศึกษาคนควากวางขวางและครอบคลุมเนื้อหามากยิ่งขึ้นรวมทั้งไดขอมูลใหมๆ จากการประชุม
และสัมมนา ซ่ึงทําใหไดขอมูลเกี่ยวกับแนวคิดและขอมูลที่สําคัญที่เกี่ยวของมากขึ้นดวย 

 3.1.3  การวิเคราะหเอกสาร ไดใชการวิเคราะหเนื้อหา (Content analysis) 

 โดยการวิเคราะหและสังเคราะหสาระสําคัญเพื่อนําไปศึกษาและพัฒนารูปแบบแหลงการ
เรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 3.1.4  การตรวจสอบเอกสาร ไดดาํเนินการตรวจสอบขอมูล 2 วิธี คือ 

 1)   การตรวจสอบในเบื้องตน ผูวิจัยไดตรวจสอบความนาเชื่อถือของเอกสาร โดยให
ความสําคัญกับผูเขียน แหลงผลิต หนวยงานที่รับผิดชอบ วิธีการไดมาซึ่งเอกสารและขอมูลเหลานั้น 
รวมถึงวิธีการเผยแพร เชน การการเผยแพรขอมูลทาง Internet โดยเลือกสืบคนจากแหลงขอมูลหรือ
องคการที่นาเชื่อถือ มหาวิทยาลัยและหนวยงานพัฒนาที่มีช่ือเสียง  โดยเปนขอมูลที่ผานการสังเคราะห
และตรวจสอบแลว 
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  2)   การตรวจสอบโดยผูทรงคุณวุฒิ เปนการพิจารณาสาระสําคัญของเอกสารและ
การตรวจสอบทางดานความคิดของผูวิจัยในประเด็นเรื่องที่ศึกษากับผูทรงคุณวุฒิ โดย ผูทรงคุณวุฒิ
ที่ชวยตรวจสอบขอมูล ไดแก 
   (1)  ศ.ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน  
   (2)  ผศ.อภิญญา บัวสรวง 
   (3)  ดร.มยุรี  ถาวรพัฒน 
   (4)  ดร.อิสระ  ชูศรี 

   (5)  ดร.ศิริเพ็ญ  อ้ึงสิทธิพูนพร 

   (6)  นางสาว มิรินดา  บุรรุงโรจน 
 

 โดยสรุป การศึกษาเอกสารเปนวิธีการที่ผูวิจัยใชเพื่อสรางความเขาใจเบื้องตนเกี่ยวกับการ
ดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

3.2  การศึกษาภาคสนาม  

   มีจุดมุงหมายเพื่อรวบรวมขอมูลในการออกแบบเพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดาน
ฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ และกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และเพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล    ในการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน อันจะนําไปสูการ
วิเคราะหรูปแบบที่เหมาะสมของการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล วาควรมี
ลักษณะอยางไรตอไป  การศึกษาภาคสนามมีรายละเอียด ดังนี้ 

 3.2.1  ระเบียบวิธีวิจัย 

 ระเบียบวิธีวิจัยที่ใชคือ การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยนําแนวทางวิธีการ
สัมภาษณของสุภางค จันทวานิช  (2547) มาใช  ซ่ึงเปนรูปแบบของปฏิสัมพันธระหวางผูถามและ
ผูตอบ ภายใตกฎเกณฑที่มีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมขอมูล เปนการสนทนาอยางมีจุดมุงหมายเปน
หลัก ไดแก การสัมภาษณเชิงลึก(In-depth Interview)โดยใชแบบสัมภาษณโครงสราง(Structured 
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Interview)ที่ไดกําหนดขึ้นไวลวงหนาสําหรับใชประกอบการสัมภาษณ  ดังนั้น ลักษณะของการ
สัมภาษณจึงเปนการสัมภาษณที่มีคําถามและขอกําหนดแนนอนตายตัวซ่ึงเปนวิธีการศึกษาคนควาใช
กันโดยทั่วไปที่ไมจํากัดวาผูใหขอมูลจะมีระดับการศึกษาสูงต่ําเพียงใด กลาวคือ ผูสัมภาษณมีจุด
สนใจอยูแลวจึงพยายามหันเหความสนใจของผูถูกสัมภาษณใหเขาจุดที่สนใจและเลือกสัมภาษณ
เฉพาะจุดที่ตองการ  

 3.2.2  พื้นท่ีศึกษา 

 การเลือกพื้นที่ศึกษาไดใชแนวทางของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา (2547) กลาวคือ  
“ไมวาจะเปนชุมชนใหญหรือเล็กก็สามารถพัฒนาเปนแหลงการเรียนรูได”  ลักษณะแหลงการเรียนรู
ที่มีขนาดเล็กมีจุดเดนในการบริหารงานที่สะดวกและประชาชนสามารถมีสวนรวมทํากิจกรรมตางๆ 
และเขาถึงไดงาย    
 ดังนั้นการพัฒนาแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหมีความเหมาะสมจึง 
สอดคลองกับแนวทางการเลือกสนามของสุภางค จันทวานิช  (2547) กลาวคือ เลือกสนามที่สามารถ
ตอบปญหาที่ตองการได โดยใหดูความเปนไปไดของขนาดพื้นที่ที่จะเขาไปศึกษา  ซ่ึงไมใหญเกินไป
และดูความสะดวกในแงที่ตั้งของสนามวาอยูไมไกลจากการคมนาคมและมีความปลอดภัย  

 3.2.3  การเลือกผูใหขอมูลสําคัญ  (Key information) 

 ใชแนวทางของสุภางค จันทวานิช(2547) กลาวคือ ในการวิจัยเชิงคุณภาพนักวิจัยตองเลือก
ผูใหขอมูลสําคัญเกี่ยวกับชุมชนที่ศึกษา วิธีนี้จําเปนสําหรับการหาขอมูลใหมๆ เกี่ยวกับวิถีการดําเนิน
ชีวิตที่เปนอยู หรือการเปลี่ยนแปลงตางๆ ที่เกิดขึ้นในขณะที่นักวิจัยไมไดอยูในสนาม บางครั้งการ
สังเกตโดยตรงอาจเปนไปไมได ดังนั้น ผูใหขอมูลที่ดีที่สุดก็คือคนที่อยูในสังคมหรือวัฒนธรรมนั้น   
และผูใหขอมูลสําคัญที่ดีในแตละชุมชนมีไมมากนัก   ผูวิจัยไดเลือกผูใหขอมูลในการสัมภาษณเชิง
ลึก (In-depth Interview) คือ ประชาชนที่มีความรูและความเขาใจในมิติตางๆ ในพื้นที่นั้นๆ ได
อยางดียิ่ง  ดังนั้น ผูใหขอมูลที่เปนผูแทนจากกลุมภาษาภาวะวิกฤตใกลสูญและผูแทนจากกลุมภาวะ
วิกฤตชายแดนของการวิจัยคร้ังนี้ จึงเปนผูใหขอมูลในพื้นที่ที่ตอบสนองวัตถุประสงคของการวิจัย ได
คัดเลือกผูใหขอมูลสําคัญ ดังนี ้
  1)  นักวิจัยเจาของภาษาและวัฒนธรรมที่เปนครูภูมิปญญา  
  2)  นักวิจัยเจาของภาษาและวัฒนธรรมที่เปนผูไดรับการยอมรับของกลุม 
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  3)  นักวิจัยเจาของภาษาและวัฒนธรรมที่เปนชาวบานที่อยูในพื้นที่ 
 จากการเลือกผูใหขอมูลสําคัญดังกลาว ทําใหมีผูใหขอมูลในการสัมภาษณเชิงลึกโดย
จําแนกเปนผูแทนจากกลุมวิกฤตใกลสูญ จํานวน 20 คน และเปนผูแทนจากกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
จํานวน 15 คน  

 3.2.4  ระยะเวลาที่ศึกษา 

 ผูวิจัยไดเขาไปศึกษาขอมูลของกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน นับตั้งแต
วันที่ 30 มกราคม 2550 ถึง 30 มีนาคม 2551   รวมระยะเวลา 13 เดือน และใชชวงเวลาตอจากนั้น
ศึกษาขอมูลเพิ่มเติมจากหนวยงานที่ รวมระยะเวลาที่ใชเพื่อศึกษารวบรวมขอมูลอีกประมาณ 1 เดือน 
สรุประยะเวลาที่ใชศึกษารวมทั้งสิ้น 18 เดือน 

 3.2.5 วิธีดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล 

 ผูวิจัยใชเทคนิคการเก็บรวบรวมขอมูลทั้งสองพื้นที่ศึกษา ดวยการสัมภาษณเชิงลึก 
(In-depth Interview) โดยมีวิธีดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล ดังนี้  
  1)  การเตรียมการปฏิบัติงาน เร่ิมจากการเยี่ยมชมและสํารวจศูนยการศึกษาและ
ฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ช้ัน 2 อาคารสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
และพบผูใหขอมูลที่มาจากกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน อยางไมเปนทางการ เพื่อ
ศึกษาวิถีชีวิตและศึกษาสภาพพื้นที่โดยทั่วๆ ไปเกี่ยวของในการวิจัยที่ตอบวัตถุประสงคในการวิจัย
ใหเหมาะสมอยางแทจริง 
  2)  ผูวิจัยขอขอมูลรายชื่อพรอมที่อยูติดตอผูใหขอมูลในการวิจัย จากนั้นไดติดตอ
ประสานงานกับผูใหขอมูลโดยตรง  เพื่อขอความรวมมือจากผูใหขอมูลตามที่ระบุไวและ 
นัดหมายสัมภาษณ 
  3)  ติดตอประสานกับผูใหขอมูลตามที่ไดระบุไว ทางโทรศัพทโดยการแนะนําตัว 
และอธิบายใหเห็นถึงความสําคัญของผูใหขอมูลที่สามารถตอบวัตถุประสงคในการวิจัยคร้ังนี้ได 
โดยสรุปวิธีดําเนินการวิจัยใหผูใหขอมูลทราบเบื้องตน จากนั้นไดสงแบบสัมภาษณโครงสรางทาง
โทรสารและทางไปรษณียเพื่อใหผูใหขอมูลพิจารณาทบทวนในการเปนผูใหขอมูลกอนมีหนังสือขอ
อนุญาตอยางเปนทางการ ซ่ึงทุกทานไดใหความรวมมือและพรอมเปนผูใหขอมูลในการวิจัย 
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  4)  เตรียมการสําหรับการสัมภาษณ ไดแก แบบสัมภาษณโครงสราง เครื่อง
บันทึกเสียง 1 เครื่อง ตลับเทป กลองถายรูป สมุดจดบันทึก นัดหมายผูชวยจดประเด็นสัมภาษณ และ
เตรียมของที่ระลึก  
  5)  เดินทางไปเก็บขอมูล ตามวัน เวลา และสถานที่ ซ่ึงไดนัดหมายผูใหขอมูลไว  
  6)  รวบรวมขอมูลในการสัมภาษณผูใหขอมูลแตละคนซึ่งทุกครั้งจะมีการ
อภิปรายเพื่อบันทึกขอมูลรวมกับผูชวยจดประเด็นสัมภาษณ จากนั้นนําเทปบันทึกเสียงมาถอดความ
เปนลายลักษณอักษรเพื่อการวิเคราะหขอมูล และจัดทําเปนเอกสารรายงานวิจัยฉบับสมบูรณ 

 3.2.6 การวิเคราะหขอมูล 

 การวิเคราะหขอมูลการวิจัยเชิงคุณภาพ(Qualitative Research)  ผูวิจัยใชแนวทางของ 
สุภางค จันทวานิช (2547) ซ่ึงประกอบดวย 

  1)  การวิเคราะหขอมูลเร่ิมกระทําพรอมๆ กับการเก็บรวบรวมขอมูล และสามารถ
ทําตอไปหลังจากเก็บขอมูลส้ินสุดลง 
  2)  การวิเคราะหขอมูลตองมีมุมมองของคนใน 

  3)  การวิเคราะหขอมูลตองอาศัยสมมติฐานชั่วคราว (Working hypothesis) 
จํานวนมากที่ผูวิจัยคิดขึ้นเองตลอดเวลา 
  4)  ผูวิจัยตองเปนผูวิเคราะหขอมูลดวยตนเอง 
 จากแนวทางการวิเคราะหขอมูลดังกลาว ผูวิจัยไดเร่ิมวิเคราะหขอมูลนับตั้งแตแรกเขา
พื้นที่ศึกษาทั้งสองแหง ขอมูลไดถูกวิเคราะหโดยสมมติฐานชั่วคราว  มีการตรวจสอบจาก
แหลงขอมูลตางๆ ตลอดเวลา และขอมูลไดถูกตรวจสอบระหวางการสัมภาษณเชิงลึกกับผูใหขอมูล
ในการวิจัย ขอมูลบางอยางไดรับการตรวจสอบขามกลุมผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ กอนที่ผูวิจัยจะ
ตีความหรือตัดสินสรางขอสรุปในคําถามและขอกําหนดนั้น นอกจากนี้การสัมภาษณเชิงลึกทําใหได
เนื้อหาการวิเคราะหในรูปแบบของการบันทึก เพื่อบรรยายลักษณะเงื่อนไขและสภาพเหตุการณที่เปน
จริงในปจจุบันของลักษณะที่เหมาะสมของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

ตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวัฒนธรรมและภาษาของกลุมวิกฤตใกลสูญ ณ อาคาร 
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  
 การวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณเชิงลึกใชวิธีการวิเคราะหเนื้อหา (Content 

analysis) เพื่อใหไดองคความรูของแนวทางการออกแบบ “ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤต” ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม  ผูวิจัยดําเนินการสรุป
คําถามและขอกําหนดในแบบสัมภาษณโครงสรางตามวัตถุประสงคในการวิจัย ดังตอไปนี ้
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  1)  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ในประเด็น
ดังตอไปนี้ 
   1.1)  ความเขาใจในกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤต
ตามแนวชายแดน 

   1.2)  โลกทัศนทีมีตอแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนเพื่อเปนแหลงเรียนรู 
   1.3)  วิธีดําเนินงาน ในการฟนฟู ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดนและ
รูปแบบในการดําเนินงาน 

   1.4)  รูปแบบการเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 

  2)  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดน  โดยมีประเด็นคําถาม ดังนี ้
   2.1) เนื้อหาสาระที่มีความเกี่ยวของกับการดําเนินงานดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน ภายในแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูที่ควรนํามาแสดงแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดน: ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

   2.2)  ความคาดหวังในการพัฒนารูปแบบของแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูที่ควรนํามาแสดงแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดน 

   2.3)  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมดานการฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรม 

 3.2.7 การตรวจสอบขอมูล 

 ไดใชแนวทางของ สุภางค จันทวานิช (2547) คือ  
  1)  การตรวจสอบขอมูลสามเสา(Data triangulation) เปนการพิสูจนวาขอมูลที่ผูวิจัย
ไดมานั้นถูกตองหรือไมโดยตรวจสอบขอมูลดานเวลา สถานที่และบุคคลที่ตางกันจะไดขอมูลตรงกัน  
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  2)  การตรวจสอบสามเสาดานผูวิจัย (Investigator triangulation) การตรวจสอบ
ขอมูลจากการเก็บขอมูลในภาคสนามที่มีทั้งผูวิจัยและผูชวยจดประเด็นสัมภาษณ หลังจากเก็บขอมูล
แลวนํามาอภิปรายเพื่อบันทึกขอมูลดวยกันและเห็นตรงกัน และ  
  3) การตรวจสอบสามเสาดวยวิธีการรวบรวมขอมูล (Methodology triangulation) 
คือ การใชวิธีเก็บรวบรวมขอมูลตางๆ กันเพื่อรวบรวมขอมูลเร่ืองเดียวกัน โดยการศึกษาจากเอกสาร 
การสัมภาษณเชิงลึกและการสังเกตในขณะสัมภาษณผูใหขอมูล 

3.3  การพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกล
สูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 3.3.1  การเขียนยกราง 

 ผูวิจัยไดยกรางการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ขึ้นโดย
อาศัยขอมูลสองสวนที่สําคัญ ไดแก 
  1)   ขอมูลจากการศึกษาสภาพของ“ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษาวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต” ณ อาคารสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัย มหิดล  
ศาลายา ไดนํามาใชโดยถือวาเปนบริบทในการพัฒนาแหลงเรียนรูของพื้นที่ โดยมีเปาหมายเพื่อ
สงเสริมจัดเปนแหงเรียนรู 
  2)  ขอมูลแนวคิดความเปนเอกภาพ (Unity) ของการออกแบบเพื่อใชการแบง
ประเภทของนิทรรศการ ไดแก 1) แบงตามระยะเวลาในการจัดแสดง : กรณีนิทรรศการถาวร   
2) แบงตามสถานที่จัดแสดง :  กรณีนิทรรศการในรม 3) แบงตามลักษณะผังทางเดินของผูเขาชม : 

กรณีแบบควบคุม   
 จากขอมูลดังกลาว ผูวิจัยไดยกราง “รูปแบบเมืองแหงการเรียนรู กรณีศึกษาองคการ
บริหารสวนตําบล จังหวัดชลบุรี” โดยจัดทําขอมูลใหอยูในลักษณะของแบบสัมภาษณโครงสราง
สําหรับใชเปนเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูลและแสวงหารูปแบบเมืองแหงการเรียนรูในการ
วิจัยนี ้
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 3.3.2  การตรวจสอบ การพัฒนารปูแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 

 จากการที่ผูวิจัยไดพัฒนา โดยสรางเปนแบบสัมภาษณโครงสราง (ตามเอกสารแนบใน
ภาคผนวก) ผูวิจัยไดตรวจสอบดังนี้   
  1)  นําแบบสัมภาษณโครงสรางเสนอตออาจารยที่ปรึกษา เพื่อพิจารณาความ
เหมาะสมและปรับปรุงแกไขตามขอเสนอแนะจากอาจารยที่ปรึกษา 
  2)  นําแบบสัมภาษณโครงสรางทั้งฉบับเสนอตอผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 3 ทาน เพื่อ
ตรวจสอบความรู ความเขาใจ ความถูกตอง และความเหมาะสมของเครื่องมือกอนนําไปใชสัมภาษณ
ผูใหขอมูล ทั้งนี้ เพื่อใหมั่นใจวาไดดําเนินการวิจัยดวยวิธีการวิจัยที่ดีและถูกตองมากที่สุด โดย
ผูทรงคุณวุฒิที่ตรวจสอบเครื่องมือที่ใชในการวิจัย ไดแก ผูมีประสบการณดานตางๆ ไมนอยกวา 5 ป 
เพื่อใหไดความคิดเห็นในการปรับปรุงแบบสัมภาษณโครงสราง(Structured Interview) โดยแตละ
ดานมีผูทรงคุณวุฒิ 1 ทาน ดังนี้  
    2.1)  ผูทรงคุณวุฒิดานพิพิธภัณฑ 
    2.2)  ผูทรงคุณวุฒิดานภาษาศาสตร  

    2.3)  ผูทรงคุณวุฒิดานวัฒนธรรมศึกษา 
  3)  ปรับปรุงแกไขแบบสัมภาษณโครงสรางตามขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒ ิ

  4)   นําแบบสัมภาษณโครงสรางเสนอตออาจารยที่ปรึกษาอีกครั้ง เพื่อตรวจสอบ
ความสมบูรณ จากนั้นจึงนําไปใชเก็บรวบรวมขอมูลกับผูใหขอมูล 
 

 กลาวโดยสรุป ผูวิจัยไดนําแบบสัมภาษณโครงสรางซึ่งเปนการพัฒนารูปแบบแหลงการ
เรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษา
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลในเชิงแนวคิดที่พัฒนาขึ้นใหผูทรงคุณวุฒิตรวจสอบอยาง
ละเอียดในทุกเรื่อง และใหขอเสนอแนะหรือคําแนะนําในการปรับปรุงแกไข หรือวิจารณรูปแบบ
การศึกษาครั้งนี้ ซ่ึงผูวิจัยไดปรับแกตามคําแนะนํา   อยางไรก็ตามในบางประเด็นไดคงคําวิจารณหรือ
ขอคิดเห็นนั้นไว เพราะหากปรับแกอาจสงผลกระทบตอโครงสรางการนําเสนอทั้งหมด และ
ผูทรงคุณวุฒิทานอื่นอาจไมเห็นดวย   ดังนั้นการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล  จึงประกอบดวย 
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  1)  แนวทางการศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

  2)  แนวนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดนในฐานะศูนยการเรียนรู ที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางภาษา-
วัฒนธรรมของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต ในดานแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิ กฤตใกล สูญและกลุ มภาษาวิ กฤตตามแนวชายแดน  : กรณีศึ กษาอาคาร เ รื อนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
 จากวัตถุประสงคขอที่ 1 ในการศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตผูใหขอมูลเปนนักวิชาการศูนยการศึกษาฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตและนักวิจัย
ทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมโดยมีประเด็นเพื่อการศึกษาวิจัยรูปแบบการดําเนินงานใน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตชายแดน 

 จากวัตถุประสงคขอที่ 2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาษาวิกฤตชายแดนที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวัฒนธรรมและภาษา
ของกลุมวิกฤต ในศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ในฐานะศูนยการเรียนรู 
 ผูใหขอมูลที่เปนนักวิชาการศูนยการศึกษาฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตและ
นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม เพื่อแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับ
กลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและวิกฤตชายแดน  โดยมีประเด็น เพื่อการวิจัยดังนี้ 
  1)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ (กลุมชอง) 
  2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน(กลุมมลายู) 
    3) โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
เปนแหลงเรียนรู    

  4)  เนื้อหาสาระที่มีความเกี่ยวของกับการดําเนินงานดานการฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนที่ควรนํามาแสดงภายในแหลง
การเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 

  5)  กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกิจกรรมหลักของการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน 

  6)  ความคาดหวังในการจัดดําเนินการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา – วัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤต 
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บทที่  4 
ผลการศึกษา 

 

 

 การวิจัยเร่ืองการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ไดผลการวิจัย
ตามวัตถุประสงคการวิจัย ดังตอไปนี้ 

4.1. การศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  

 จากการศึกษาขอมูลจากศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อให
ทราบถึงแนวทางการฟนฟูของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตและกลุมชาติพันธุภาษาวิกฤต
ชายแดน  รวมทั้งการเก็บรวมรวมขอมูลจากการสัมภาษณซ่ึงผูใหขอมูลเปนนักวิชาการของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ทําใหไดขอมูล ดังตอไปนี้ 

 4.1.1  รูปแบบการดําเนินงานดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ : กรณีศึกษา
กลุมภาษาชอง 

 จากการที่นักวิชาการไดมีความคิดริเร่ิมในการอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง ทําใหชาวชองใน
ตําบลคลองพลู  จังหวัดจันทบุ รี  มีความคิดที่จะฟนฟูภาษาของตัวเองจึงและทําใหได เกิด
กระบวนการพัฒนาระบบตัวเขียนภาษาชองขึ้นเพื่อใชเปนเครื่องมือในการบันทึกภาษา วัฒนธรรม 
ประเพณี ตลอดจนภูมิปญญาของชาวชอง  รวมทั้งเปนการชะลอการเปลี่ยนแปลงและการสูญสลาย
ของภาษาชอง ซ่ึงเปนจุดเริ่มตนในกระบวนการฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชองในเวลาตอมา โดยมี
รายละเอียดและแนวทางดําเนินงานในพื้นที่ของกลุมชาติพันธุชอง ดังนี ้
 

  4.1.1.1  ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตกับการดําเนินงาน
ที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุภาษาชอง 
  เร่ิมตนจาก กลุมนักภาษาศาสตรจากสถาบันวิจัยภาษา และวัฒนธรรมเพื่อพัฒนา
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ชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล นําโดยศาสตราจารย ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน และนักภาษาศาสตร 
ชาวตางประเทศ ผูเชี่ยวชาญดานสัทศาสตร ซ่ึงมีโอกาสไปศึกษาสํารวจลักษณะน้ําเสียงภาษาชองที่
บานคลองพลู กิ่งอําเภอเขา-คิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี  ราวป พ.ศ. 2537  ศาสตราจารย ดร.สุวิไล  
เปรมศรีรัตนไดพบชาวชองอาวุโส  4-5 ทาน จากการพูดคุยทําใหทราบวาชาวชองมีความวิตกกังวล
เร่ืองการถดถอยในการใชภาษาและความรู ความเขาใจวัฒนธรรมชอง ขณะเดียวกันก็ไดเห็นความ
กระตือรือรน และความพยายามที่จะรักษาและเผยแพรมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมชองใหคงอยู 
เชน ตองการใหมีพิพิธภัณฑทองถ่ินชอง ความพยายามที่จะเขียนภาษาชองตามระบบของตนเอง และ
ความภูมิใจที่จะสอนภาษาชอง 
  จากนั้นเมื่อการสรางระบบตัวเขียน  จุดเริ่มตนถัดมาไดแก การนําการเรียนการ
สอน และการทดลองสรางตัวเขียน   โดยในปลายป พ.ศ. 2541 ศาสตราจารย ดร.สุวิไลไดมีโอกาสลง
พื้นที่ที่บานคลองพลูอีกครั้ง  และไดพบกับอดีตกํานันเฉิน ผันผาย ซ่ึงเปนผูมีความกระตือรือรนใน
การอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมชอง ศาสตราจารย ดร.สุวิไลจึงไดเชิญชาวชองจํานวน 3 คนเพื่อไป
รวมสอนนักศึกษาปริญญาโทสาขาวิชาภาษาศาสตร ในวิชา “ระเบียบวิธีวิจัยภาษาศาสตรภาคสนาม” 

รวมกับผูพูดภาษากะซองและภาษาซัมเรจากจังหวัดตราด ซ่ึงเปนภาษาใกลเคียงกับภาษาชอง โดยแยก
นักศึกษาเปนกลุมๆ 

  หลังจากนั้น ศาสตราจารย ดร.สุวิไลไดมีโอกาสกลับไปที่บานคลองพลูในชวง
ปลายป พ.ศ. 2541 อีกครั้งหนึ่ง และไดพบอดีตกํานันเฉิน ผันผาย ซ่ึงยังคงมีความตองการที่จะอนุรักษ
ภาษาและวัฒนธรรมชอง อ.สุวิไลจึงไดเชิญชาวชองจํานวน 3 คนไปรวมสอนนักศึกษาปริญญาโท
สาขาวิชาภาษาศาสตร ในวิชา “ระเบียบวิธีวิจัยภาษาศาสตร ภาคสนาม” รวมกับผูพูดภาษากะซองและ
ภาษาซัมเรจากจังหวัดตราด ซ่ึงเปนภาษาใกลเคียงกับภาษาชอง อีกทั้งนักศึกษาปริญญาโทสาขาวิชา
ภาษาศาสตร ไดเรียนภาษาชองจากผูบอกภาษาชาวชองอาวุโสจนสามารถสื่อสารในขั้นพื้นฐานได 
และจดบันทึกขอมูลภาษาชองไว เพื่อคนควาและวิเคราะหโครงสรางภาษา หลังจากนั้นคณะอาจารย
และนักศึกษาไดออกภาคสนามที่หมูบานคลองพลู และไดศึกษาแงมุมของภาษาและวัฒนธรรมชอง
ตามความสนใจ   ทําใหชาวบานชองมีความพอใจที่นักศึกษาใชภาษาชองในการสื่อสารได และมี
ความมั่นใจวาภาษาชองนั้นเขียนได บันทึกไวเปนหลักฐานได และชาวชองสามารถสอนภาษาชองให
คนรุนหลังและคนทั่วไปรูและใชภาษาชองได  นํามาสูความรวมมือในการทํางานรวมกันระหวาง
นักภาษาศาสตรมหาวิทยาลัยมหิดลและชาวชองในระดับลึก ทั้งดานการศึกษาเพื่อบันทึกระบบ
โครงสรางภาษา และการฟนฟูภาษาในระยะตอมา  หลังจากนั้นนักภาษาศาสตรของมหิดลไดมี
การศึกษาภาษาชอง ซ่ึงตอมาไดใชเปนพื้นฐานสําหรับการทํางานประยุกตในระดับลึก ดังนี้ 
   1)  การเรียนการสอนวิชาภาษาศาสตรภาคสนาม ทําใหไดมีการเก็บขอมูล
และบันทึกระบบ ภาษาชองในแงมุมตางๆ ทั้งระบบเสียง ระบบไวยากรณ ระบบความหมาย นิทาน 
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และเรื่องราวตางๆ เพื่อการวิเคราะหเบื้องตน  
   2)  ชาวชองรวมกับนักภาษาศาสตรไดทดลองสรางตัวเขียนชองขึ้น 
หลังจากการเรียนการ สอนภาษาชองแกนักศึกษา 
   3)  นักศึกษาปริญญาโทภาษาศาสตร 2 คน ไดศึกษาภาษาชอง และเขียน
เปนวิทยานิพนธ 2 เลม โดย ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร ศึกษาเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง 
ภาษาชอง ตําบลคลองพลู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ และระบบเสียงภาษาชอง ตําบลวังกระแพร 
อําเภอโปงน้ํารอน จังหวัดจันทบุรี” (Siripen, 2001) และอิสระ ชูศรี ศึกษาเรื่อง “ภาษาชองถิ่นตางๆ 
ในจังหวัด จันทบุรี” (ซ่ึงพบวามี 3 สําเนียงหลัก และไดแสดงลักษณะภาษาชองที่พูดในหมูบานตางๆ 
ดวยแผนที่ (Isara, 2002) 

   4)  การใชภาษาชองเปนกรณีศึกษาเรื่องการฝกนักเขียนชาวบานในการเรียน
วิชาวาดวย ภาษาศาสตรกับการศึกษา โดยนําระบบตัวเขียนชองที่ทดลอง สรางไวมาใหชาวชองฝก
เขียนเรื่อง 
   5)  การจัดทําพจนานุกรมภาษาชองถิ่นตางๆ โดยกลุมนักภาษาศาสตร  
 

  ผลจากความสัมพันธระหวางอาจารยและนักศึกษาภาษาศาสตรมหิดลกับชาวชอง 
ทั้งจากการ เรียนการสอนภาษาชองในวิชาภาษาศาสตรภาคสนาม และงานการศึกษาภาษาชองดาน
ตางๆ กระทั่งมีความรูทางโครงสรางภาษาที่ชัดเจน และผลจากการทดลองสรางระบบตัวเขียนกับ
ชุมชนชอง ทําใหเห็นโอกาสที่จะดําเนินงานฟนฟูภาษาชองและการสอนภาษาชองแกเยาวชนชองและ
คนทั่วไปได  โดยที่คณะนักภาษาศาสตรมหิดลไดมองเห็นถึงความรวมมือของชาวชอง และความ
สนใจมุงมั่นที่จะรักษาภาษาชองไว    ในขณะเดียวกันชาวชองไดเห็นโอกาสในการเขียนภาษาชองได
อยางเปนระบบ สามารถนําไปใชเปนเครื่องมือในการบันทึกภาษา วัฒนธรรม ประเพณี นิทานพื้นบาน 
ตํานาน และประวัติคนชอง รวมทั้งเปนเครื่องมือในการสอนภาษาชองแกลูกหลานชาวชองและ
ผูสนใจตอไป    อีกทั้งชาวชองมีความหวังจะใหมีศูนยของการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมชองเกิดขึ้น
ในถ่ินฐานชาวชอง ชุมชนชองจึงไดรวมกันจัดทําโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน โดยเสนอขอรับทุน
สนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย สํานักงานภาค (สกว.ภาค)  เพื่อดําเนินงานอนุรักษ
และฟนฟูภาษาชองดวยตัวชุมชนเอง โดยใชช่ือวา “โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง” ดําเนินงาน
โดย “คณะกรรมการภาษา ชอง” และมีนักภาษาศาสตรจากมหิดลเปนพี่เล้ียงและคอยสนับสนุนดาน
เทคนิควิชาการ 

  ระหวางเดือนมีนาคมถึงเดือนตุลาคม พ.ศ.2544  คณะกรรมการอนุรักษและฟนฟู
ภาษาชอง นําโดยนายเฉิน ผันผาย และคณะ ไดดําเนินกิจกรรมการวิจัยเพื่อหาวิธีการใหชุมชนชองใน
เขต ตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี ไดอนุรักษฟนฟูและ
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ใช ภาษาชองในชีวิตประจําวัน โดยไดรับการสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยภาค 
โดยมีกิจกรรมหลัก 3 กิจกรรม คือ 

   1)  การสํารวจสํามะโนประชากรคนรูภาษาชอง ซ่ึงเปนการเก็บขอมูล
เกี่ยวกับประชากรชาวชอง ในพื้นที่ตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลู และเปนการสํารวจเกี่ยวกับ
ความสามารถในการใช ภาษาชอง (ฟง-พูด) การใชภาษาชองในชีวิตประจําวัน รวมถึงความสนใจและ
ความตองการเกี่ยวกับ การเรียนภาษาชอง 
   2) รวบรวมและบันทึกภาษาชองใหครบถวนสมบูรณและเปนระบบ ไดแก
การสรางระบบ เขียนภาษาชอง โดยดัดแปลงจากอักษรไทยใหสามารถอาน-เขียนภาษาชองได เพื่อ
จัดสรางเอกสารเกี่ยวกับระบบเขียนภาษาชองและนําไปเปนเครื่องมือในการรวบรวมและบันทึกภาษา
ชอง ฝกฝนการใช “ตัวอักษรชอง” ใหแกผูรวบรวมและบันทึกภาษาชอง ตลอดจนรวบรวมและบันทึก
คําศัพทในภาษาชอง เพื่อจัดพิมพเปนพจนานุกรมเบื้องตน ใหสามารถนําไปใชไดเหมือนกับในชุมชน
ชองตางๆ 

   2)  วางแผนการทํางานในระยะตอไป โดยนําเอาขอมูลและบทเรียน ที่สรุป
ไดจากการดําเนินกิจกรรม 2 กิจกรรมขางตนมาใชเปนขอมูลประกอบการวางแผน โดยมีขอสรุปที่
นาจะเปนประโยชน  ตอการดําเนินงานอนุ รักษและฟนฟูภาษาชองในขั้นตอไป  กลาวคือ 
(1) ประชากรชาวชองสวนใหญทั้งผูใหญและเยาวชน มีความเห็นสอดคลองกันในการสนับสนุนการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและตองการใหมีการเรียนการสอนภาษาชองดวย (2) การรวบรวมและบันทึก
ภาษาชองใหครบถวนสมบูรณและเปนระบบมีความคืบหนาไปอยางนาพอใจ โดยมีการจัดสรางแผน
โปสเตอรพยัญชนะและสระภาษา ชองพจนานุกรมภาษาชองฉบับชาวบาน นอกจากนั้นยังไดมีความ
รวมมือกับนักวิชาการจากมหาวิทยาลัยมหิดล ทําการทดลองผลิตหนังสือ สําหรับผูหัดอานภาษาชอง 
พบวานักเขียนชองสามารถ ใช “ระบบเขียนภาษาชอง” ไดเปนอยางดี จนประสบความสําเร็จในการ
ผลิตหนังสือตัวอยาง และจะนําไปเผยแพรในชุมชนชองตอไป  
  ตอมา ในป พ.ศ.2544 คณะกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองไดรวมมือกับ
โรงเรียนวัดคลองพลู ตําบลคลองพลู กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี ในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาชองเริ่มแรกในระดับชั้นประถมปที่ 3 โดยมีสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท
มหาวิทยามหิดล ใหการสนับสนุนในการพัฒนาหลักสูตร ภาษาชองและกระบวนการผลิตสื่อการเรียน
การสอนเปนภาษาชอง โดยการสนับสนุนนี้มีทั้งในรูปของการใหคําปรึกษา การฝกอบรม และการ
สนับสนุนดานเงินทุนบางสวน  และไดทดลองเปดการเรียนการสอนภาษาชองในชั้นประถมปที่ 3 
จากนั้น “คณะกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง” ไดเสนอขอรับการสนับสนุน “โครงการวิจัยเพื่อ
อนุรักษและฟนฟูภาษาชอง” เพื่อดําเนินโครงการวิจัยในระยะที่ สอง ซ่ึงถือวาเปนขั้นตอนหลักมี
กิจกรรมเปนรูปธรรมในสายตาของชาวชองในชุมชน และผลของกิจกรรมสงผลไปในวงกวางกวาที่
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ไดทํามาในระยะตนซึ่งอยูในชวงของการรวบรวมขอมูล ไดมีการสรุปบทเรียนความสําเร็จและความ
ผิดพลาดของการทํากิจกรรมตางๆ อยางเปนขั้นตอน เพื่อใหสามารถวางแผนและประเมินผลการ
ทํางานตอไปไดด ี

  ตอมาไดมีการสํารวจสํามะโนประชากรคนรูภาษาชองในตําบลตะเคียนทองและ
ตําบลคลองพลู เพื่อใหทราบความตองการของชาวชองในตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลูที่
ตองการจะอนุรักษและฟนฟูภาษาชอง โดยมีประเด็นสําคัญในการเก็บขอมูลดังนี้ ช่ือ สกุล ที่อยู  
ประวัติครอบครัว (พอ-แมชอง?   ลูกครึ่ง?  ฯลฯ )  ความสามารถในการใชภาษาชอง (ฟง-พูด)  ความ
สนใจและความตองการเกี่ยวกับชั้นเรียนภาษาชอง ผลจากการสํารวจพบวาผูตอบแบบสอบถาม
มากกวา รอยละ 90 ตองการสนับสนุนโครงการอนุรักษ และฟนฟูภาษาชอง แสดงใหเห็นวาการ
ดําเนินกิจกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองนั้น เปนสิ่งที่สอดคลองกับความตองการของชาวชอง
ทั้ง 2 ตําบล 

  หลังจากนั้นไดมีการสํารวจสํามะโนประชากรคนรูภาษาชองในตําบลตะเคียนทอง
และตําบลคลองพลู ความคาดหวังสําคัญเกี่ยวกับการสํารวจนี้ ก็เพื่อใหทราบความตองการของชาว
ชองใน ตําบลตะเคียนทองและตําบลคลองพลูโดยทั่วไปวา   มีความคิดเห็นอยางไรเกี่ยวกับความ
พยายามในการอนุรักษและ ฟนฟูภาษาชอง โดยประเด็นสําคัญในการเก็บขอมูลดังนี้ ช่ือ สกุล ที่อยู  
ประวัติครอบครัว (พอ-แมชอง?    ลูกครึ่ง?    ฯลฯ )  ความสามารถในการใชภาษาชอง (ฟง-พูด)  
ความสนใจและความตองการเกี่ยวกับชั้นเรียนภาษาชอง ผลจากการสํารวจพบวาผูตอบแบบสอบถาม
มากกวา รอยละ 90 มีความตองการที่จะสนับสนุนโครงการอนุรักษ และฟนฟูภาษาชอง แสดงใหเห็น
วาการดําเนินกิจกรรมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองนั้น เปนสิ่งที่ สอดคลองกับความตองการของ
ชาวชองทั้ง 2 ตําบล 

  โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองไดแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการการมีสวนรวม
ของชุมชนที่นาสนใจ คือ ผูอาวุโสชาวชองและชาวชองรุนกลางและรุนหนุมสาวทั้งชายและหญิงได
เร่ิมเขามามีบทบาทมากขึ้นในดานการประสานงานภายในชุมชน จัดการดานบัญชี จัดทํารายงาน 
รวมทั้งการเปนนักเขียน เปนครูผูสอน ทําใหเกิดพลังขึ้นมาก สําหรับกลุมเยาวชนชองนั้นไดเขารวม
เปนศิลปนผูวาดภาพประกอบหนังสือตางๆ ทําใหคณะทํางานเริ่มมีชีวิตชีวามากขึ้น และการเขามามี
สวนรวมของโรงเรียนและครูอาจารยในพื้นที่ที่ไดรับความรวมมือเปนอยางดีจากอาจารยใหญและ
อาจารยของโรงเรียนรวมทั้งนักเรียน (โรงเรียนวัดคลองพูล) ในการอํานวยความสะดวกดานตางๆ 
และในเวลาตอมาคณะกรรมการโครงการ ไดพิจารณาที่จะเริ่มการสอนภาษาชองในโรงเรียนวัดคลอง
พลู ซ่ึงเปนโรงเรียนระดับประถมศึกษา โดยเริ่มกับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 3 ซ่ึงเปนระดับชั้นที่
นักเรียนไดเรียนอานเขียนผานภาษาไทยไดบางแลว นับวาโรงเรียนสวนสําคัญในการจัดการเรื่อง 
ช้ันเรียนที่เหมาะสมและกําหนดเวลา  รวมทั้งครูผูที่จะประสานงานกับครูชอง นอกจากนี้มีครูและ 
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ผูแทนโรงเรียนไดเขารวมเปนที่ปรึกษาจากสถานศึกษาในโครงการอนุรักษและฟนฟู-ภาษาชองดวย 
การยอมรับจากโรงเรียน และการเขามามีสวนรวมของโรงเรียนในพื้นที่ดังกลาว ไดกอใหเกิดความ
ภูมิใจและเปนกําลังใจที่สําคัญใหกับคณะทํางาน  
  ความรวมมือจากคนในชุมชน โดยเฉพาะผูปกครองในชุมชนที่มีสวนรวมใน
โครงการโดยไดอนุญาตใหลูกหลานที่เรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 3 ปการศึกษา 2545 เขาเรียนภาษา
ชองในโรงเรียน (มีนักเรียนเชื้อสายชองกวา 90%) อีกทั้งชุมชนและครอบครัวมีสวนในการสอนภาษา
พูด เพื่อใชส่ือสารทั่วไปในรูปแบบตางๆ     นอกจากนั้นยังไดขยายความรวมมือออกไปในวงกวาง 
โดยพยายามที่จะประสานสัมพันธระหวางชาวบานชองกับคณะกรรมการองคการบริหารสวนตําบล 
โดยใหองคการบริหารสวนตําบลมีสวนรวมในโครงการอนุรักษฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชอง 
  แหลงทุน ชุมชนชองไดรับการสนับสนุนกองทุน จากสํานักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย สํานักงานภาค (สกว. ภาค) ในการสนับสนุนกองทุนเบื้องตน เพื่อนํามาดําเนินกิจกรรมการ
ฟนฟูภาษาชองขั้นตนในเดือนมีนาคมถึงสิงหาคม พ.ศ.2544 โดยมีการดําเนินกิจกรรม ดังนี้  1) การ
สํารวจสํามะโนประชากรที่พูดภาษาชองและความคิดเห็นในการอนุรักษฟนฟูภาษาชองของ 
ประชากรในเขตตําบลคลองพลู และตําบลตะเคียนทอง 2) รวบรวมและบันทึกภาษาชองใหครบถวน 
สมบูรณและเปนระบบ 3)  วางแผนการทํางานในระยะตอเนื่อง ตอมาไดมีการรวมมือระหวาง
โรงเรียนในชุมชนคือ โรงเรียนวัดคลองพูลกับชุมชนชาวชอง ในป พ.ศ. 2545 และเห็นวาควรจะมีการ
ถายทอดภาษาใหลูกหลานชองรุนหลังไดเรียนรู จึงไดเปดการเรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียน โดย
เร่ิมจากนักเรียนในระดับชั้นประถมปที่ 3 กอน  ซ่ึงโครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองไดเสนอขอ
ทุนสนับสนุนจาก สกว.ภาค อีกเปนระยะที่ 2 เพื่อทําการวิจัยตอเนื่องเกี่ยวกับการจัดทําหลักสูตร
ทองถ่ินภาษาชองใน ระดับชั้นป.3 โดยมีศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ินภาคตะวันออกตั้งอยูที่
สถาบันราชภัฎรําไพพรรณี ตําบลทาชาง อําเภอเมือง จังหวัดจันทบุรี เปนศูนยประสานงานเครือขาย
ของ สกว. ดูแลการดําเนินการวิจัยของโครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาชองตอมาสถาบันวิจัยภาษา
และวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ไดเขามามีบทบาทชวยเหลือในดานงบประมาณ 
พรอมทั้งใหคําปรึกษาทางวิชาการและการฝกอบรมใหแกโครงการฯ เพื่อใหโครงการฯ ไดทํา
หลักสูตรทองถ่ินภาษาชอง จนกระทั่งไดมีการเปดการเรียนการสอนภาษาชอง ในปการศึกษา 2545 
โดยองคการบริหารสวนทองถ่ินตําบลคลองพลูไดใหการสนับสนุน 

 

  4.1.1.2  กิจกรรมหลักในการฟนฟูภาษาชอง 
   1)  การสรางระบบตัวเขียน   กระบวนการสําคัญที่ใชในการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษาชองกลุมชาติพันธุยอยซ่ึงมีแตภาษาพูดนั้นก็คือ การสรางระบบตัวเขียน  ระบบตัวเขียน
นอกจากจะทําหนาที่บันทึกตัวภาษา ลักษณะภาษา ภูมิปญญา ดานตางๆ แลวยังเปนเครื่องมือที่จะใช
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ในการผลิตสื่อตางๆ และใชถายทอดความรูดานภาษา วัฒนธรรม และภูมิปญญาแกเยาวชนและ
ผูสนใจทั่วไป ระบบตัวเขียนจึงเปนเครื่องมือสําคัญอยางหนึ่งที่จะชวยชะลอการเปลี่ยนแปลงหรือการ
สูญสลายของภาษาไวได  ดังนั้นกลุมชาวชองในเขตกิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี จึงไดรวมมือ
กับกลุมนักภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล คิดคน
ระบบการเขียนคําในภาษาชองดวยอักษรไทย   โดยทุกฝายไดรวมประชุมหารือแลกเปลี่ยน
ประสบการณพรอมนําความรูและคําแนะนําทางวิชาการ เพื่อพัฒนาระบบตัวเขียนชองขึ้น การพัฒนา
ระบบตัวเขียนชองโดยใชฐานตัวอักษรไทยนี้เปนสิ่งที่คนชองมีความภาคภูมิใจและถือวาเปนอัต
ลักษณหนึ่งของความเปนชอง  
   2)  การสรางนักเขียนและการผลิตหนังสือ  ผลจากการสรางระบบตัวเขียน
ภาษาชองทําใหเกิดเครื่องมือสําคัญในการเขียนและผลิตหนังสือซ่ึงเปนสวนหนึ่งของการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษาชอง  นอกเหนือไปจากการพูดและการสื่อสารในชีวิตประจําวัน  การผลิตหนังสือที่เขียน
โดยใชภาษาชองนั้นตองเริ่มจากการสรางนักเขียน  ชาวบานกระตุนใหคนในชุมชนเขียนเรื่องเลาตางๆ 
นิทานพื้นบานและภูมิปญญาทองถ่ิน เชน สมุนไพร อาหารพื้นบาน เพลง ฯลฯ การผลิตหนังสือชอง
จึงมีความสําคัญในการใชเปนสื่อใหเยาวชนไดอานหนังสือชอง เร่ืองราวของคนชอง เปนการอนุรักษ
และฟนฟูภาษารวมทั้งวัฒนธรรมชองใหคงอยูทั้งในการเรียนการสอนในโรงเรียน และในชุมชนนอก
ระบบโรงเรียน (ดู บทที่ 4) 

   3)  การสอนภาษาชองในโรงเรียน  การสอนภาษาชองใหแกเยาวชนใน
โรงเรียนเปนความตองการของชาวชองอาวุโส  เนื่องจากประสบการณในโรงเรียนนับวามีบทบาท
สําคัญทําใหชาวชองไมพูดภาษาชองกับลูกหลาน เพราะเกรงวาลูกหลานจะพูดและเขียนภาษาไทยได
ไมดี ชาวชองอาวุโสจึงเชื่อวาการเรียนการสอนในโรงเรียนจะมีสวนสําคัญในการฟนฟูและการคงอยู
ของภาษาชองในอนาคตและในปจจุบัน แตเปนเรื่องยากที่จะฟนฟูใหใชภาษาชองเพื่อส่ือสารใน
ชีวิตประจําวันในระยะเวลาอันสั้น   เนื่องจากที่ผานมาไมไดการสื่อสารในครอบครัวไมไดใชภาษา
ชอง   ดังนั้น ดวยความรวมมือของโรงเรียนระดับประถมในพื้นที่ชุมชนชองจึงไดรวมกันจัดสราง
หลักสูตรภาษาชองเปนหลักสูตรทองถ่ินแกนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 3 (ตามคําแนะนําของ
โรงเรียน) และตอมาไดขยายการสอนสําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 4 ดวย โดยการจัดทําสื่อ
การเรียนการสอนประเภทตางๆ และการฝกครูชองใหสามารถใชส่ือการสอนได และรับผิดชอบใน
การสอนตลอดปการศึกษา  
   4)  ศูนยการเรียนรูและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชอง นอกจากกิจกรรมการ
เรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียนแลว การจัดกิจกรรมวัฒนธรรม และการเผยแพรดานการเรียนการ
สอนภาษาแกชุมชนในวงกวาง จะเปนสิ่งสําคัญตอความรวมมือของคนในชุมชนและการขยาย
โครงการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชองสูชุมชน   การดําเนินงานเรื่องศูนยการเรียนรูและ
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ฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชอง จึงมีความจําเปนอยางยิ่ง เนื่องจากสามารถใชเปนสถานที่ประชุมและ
พบปะของชาวชองในชุมชนเพื่อจัดกิจกรรมตางๆ รวมทั้งใหความรูเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมชองและ
คนชองแกบุคคลทั่วไป   อีกยังทั้งเปนแหลงเผยแพรกิจกรรมดานฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชอง โดย
ศูนยการเรียนรูฯ นี้ มีการทํางานเพื่อจัดหารูปแบบที่เหมาะสมและจัดกิจกรรมตางๆ อยางตอเนื่องอัน
เปนการดําเนินงานในสวนหนึ่งของโครงการฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมชอง    
 

  การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมชองในลําดับตอไป ซ่ึงกําลังจะมีการดําเนินการ (ใน
ป 2551) คือ การนําภาษาชองกลับคืนสูชุมชน อันหมายถึงการกระตุนใหเกิดการใชภาษาชองเพื่อให
ภาษาชองคงอยูคูชุมชน ทางโรงเรียนวัดคลองพลูไดตระหนักและเห็นคุณคาของภาษาและวัฒนธรรม
ชอง จึงจัดทําโครงการ  “คืนภาษาชองสูชุมชนโดยมีนักเรียนเปนศูนยกลาง” เปนการขยายผลลงสู
ชุมชนใหมีการสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมชอง  เนื่องจากผลของการจัดการเรียนการสอนภาษาชอง
ใหกับเด็กชองในโรงเรียน พบวาเด็กนักเรียนสามารถใชภาษาชองไดดีมากขึ้น ทั้งดานการฟง พูด อาน 
เขียน แตจํากัดพื้นที่การใชอยูภายในโรงเรียนเทานั้น   เนื่องจากพบวาภายในบานและชุมชนมีการใช
ภาษาชองนอยมาก ทางโรงเรียนจึงเห็นวาควรมีการคืนภาษาชองใหครอบครัวและคนในชุมชนชองให
มีการใชภาษาชองเพิ่มมากขึ้น ซ่ึงการทํางานกับผูใหญนั้น โรงเรียนคิดวาควรใชเด็กนักเรียนเปน
ตัวเชื่อมจึงจะประสบความสําเร็จ  จึงไดจัดทําโครงการคืนภาษาชองสูชุมชน โดยมีนักเรียนเปน
ศูนยกลาง เพื่อใหมีการใชภาษาชองมากขึ้นในทุกระดับ ทั้งเด็ก เยาวชน คนในครอบครัว และคนชอง
อ่ืนๆ ในชุมชน  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหคนชองใชภาษาชอง ทั้งทักษะการฟง การพูด การอาน และ
การเขียนในชุมชนมากขึ้น และเพื่อใหเกิดกระบวนการเรียนรูระหวางนักเรียนกับคนชองและคนใน
ชุมชนที่จะรวมกันถายทอดการเรียนรูเร่ืองภาษา วัฒนธรรม ประเพณี และวิถีชีวิตของชาวชอง รวมทั้ง
ใหนักเรียนสามารถพัฒนาศักยภาพของตนเองจากการเปนผูรับการถายทอดมาเปนผูเชื่อมโยงความรู
ทางภาษาสูชุมชนที่ตนอาศัยอยูได อีกทั้งยังเปนการเผยแพรระบบตัวเขียนภาษาชอง โดยการนําระบบ
ตัวเขียนไปใชในการสืบคนขอมูลชุมชน และการทําสื่อตางๆ  ที่เกิดขึ้นในโครงการ ทั้งนี้เพื่อให
ชุมชนเกิดความตระหนัก เห็นคุณคา มีความรักและภาคภูมิใจ และใหความสําคัญกับภาษาชอง และยัง
ไดชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางโรงเรียนกับชุมชน  อันเปนประโยชนตอการจัด
การศึกษาของชาติซ่ึงเปนสวนที่ทําใหโรงเรียนกับชุมชนมีความสัมพันธอันดีตอกันโดยใหนักเรียน
เปนศูนยกลาง และเพื่อใหทุกสวนในพื้นที่วิจัยมีสวนรวมในการสงเสริมการใชภาษาชองอยางจริงจัง 
  วิธีการดําเนินงานของศูนยฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ของกลุมวิกฤต
ใกลสูญกลุมชอง  มีรูปแบบการดําเนินงานสําคัญสามารถสรุปไดดังนี้  
   1)  อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุชองซ่ึงเปน
กลุมชาติพันธุที่ตกอยูในภาวะวิกฤตขั้นรุนแรง เพื่ออนุรักษ  ฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติ
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พันธุชอง และนําความรูและบทเรียนที่ไดมาประยุกตใชในการทํางานกับกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เพื่อให
สามารถเชื่อมโยงไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตดานอื่นๆ ของกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ ไดตอไป 

   2)  พัฒนาและวางแผนภาษา-วัฒนธรรมในกลุมชาติพันธุชอง โดยเริ่มตน
จากการพัฒนาระบบเขียน ซ่ึงภาษาชองมีความแตกตางจากภาษาไทยในดานเสียง  เนื่องจากภาษาชอง
ไมมีระบบวรรณยุกต มีเสียงพยัญชนะทาย(ตัวสะกด) ที่มากกวาภาษาไทย  ภาษาชองมีพยัญชนะ 21 

หนวยเสียง เสียงสระเดี่ยวส้ัน 9 หนวยเสียง ซ่ึงมีคูที่เปนเสียงสระยาวยาวอีกครบทุกเสียง รวมกันทั้ง
สระส้ันและยาวได 18 รูป ภาษาชองมีลักษณะพิเศษที่เรียกวา “ลักษณะน้ําเสียง”  ซ่ึงเปนผลมาจากการ
ส่ันของเสนเสียงในลักษณะตางๆกัน นอกจากนี้คําศัพทในภาษาชองยังมีความแตกตางไปจาก
ภาษาไทยมาก ทางคณะกรรมการภาษาชองและที่ปรึกษาทางวิชาการไดตกลงใชระบบตัวไทยเปน
พื้นฐาน เพราะชาวชองสวนใหญสามารถอานและเขียนภาษาไทยไดดี และการนําระบบอักษรไทยมา
ใชเพื่อเปนพื้นฐานในการเขียนทําใหสะดวกในการนําไปสอนและเผยแพร   เนื่องจากสามารถพิมพ
บนเครื่องพิมพดีด หรือคอมพิวเตอรได การสรางระบบตัวเขียนชองใชหลักการ “หนึ่งเสียง-หนึ่ง
ตัวอักษร” คือ มีการเลือกอักษรไทยบางตัวมาใชและไมมีการแบงระบบพยัญชนะเปนสามกลุมตาม
แบบภาษาเขียนไทย รูปพยัญชนะภาษาชองจะใชเฉพาะอักษรที่เขียนในระบบเขียนภาษาไทยจัดเปน
อักษรกลางและต่ํา การใชเครื่องหมาย ไมเอก       ไมโท      และไมชอง    แสดงลักษณะเฉพาะของภาษา
ชอง ซ่ึงการพัฒนาตัวเขียนยังไดยึดหลักการยอมรับของชุมชนเปนสําคัญในการพัฒนาระบบตัวเขียน 
ซ่ึงชุมชนชาวชองมีสวนรวมในการตัดสินใจและไดมีการทดสอบระบบเขียนภายในชุมชน กอนที่จะ
นําระบบตัวเขียนไปใชในการผลิตหนังสือและใชเปนสวนหนึ่งของหลักสูตรภาษาชอง 
   3)  พัฒนาวรรณกรรมและผลิตหนังสือ ชองมีกลุมเปาหมายเบื้องตน คือ ผูที่
ริเร่ิมเรียนภาษาชอง เปนหนังสือที่มีคุณสมบัติ 3 ประการ 1) ส้ันและงายตอการอาน ตองทําใหผูสนใจ
อานไดตั้งแตตนจนจบ  2) เปนเนื้อเร่ืองที่นาสนใจและไมอยากที่จะเขาใจ 3) มีช่ือและสถานที่ที่เปนที่
รูจัก จึงเปนเรื่องที่มีความเกี่ยวของกับคนหรือกิจกรรมที่คุนเคย ซ่ึงการผลิตหนังสือจะตองมี
ภาพประกอบเพื่อทําใหเขาใจเนื้อหาไดมากยิ่งขึ้นโดยภาพประกอบหนังสือมาจากเยาวชนในทองถ่ิน 
ในขั้นตนของการผลิตหนังสือนั้นจะเปนหนังสือที่ทําดวยมือ เชน หนังสือเลมยักษ เปนหนังสือขนาด
ใหญสําหรับการรวมกันอานในชั้นเรียน เขียนดวยลายมือและระบายสีสันสวยงามตลอดทั้งเลมเพื่อ
เพิ่มความนาสนใจในการอาน  
   4)  พัฒนาหลักสูตรภาษาทองถ่ินภาษาชอง กลุมเปาหมายคือนักเรียนในชั้น 
ป.3 ของโรงเรียน (โรงเรียนวัดคลองพลู) เนื่องจากหลักสูตรมีการเขียนและอานภาษาไทย ทาง
คณะกรรมการรวมกับที่ปรึกษาและผูบริหารของโรงเรียน จึงตัดสินใจเลือกที่จะเริ่มใชกับนักเรียน
ระดับชั้นประถมปที่ 3 กอน ระยะเวลาในการสอนใชเวลาประมาณ 1 ช่ัวโมง จํานวน 3 คร้ังตอ 1
สัปดาห เปนเวลา 20 สัปดาห มีช่ัวโมงเรียน 120 ช่ัวโมง โดยการเรียนภาษาชองในโรงเรียนนั้นเด็กจะ
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ไดทั้งความรูและความเพลิดเพลินไปพรอมกัน และเพื่อใหเด็กนักเรียนไดมีความเขาใจภาษาชองมาก
ขึ้น จึงมีการสอน โดยใชการฟงและปฏิบัติตามดวยการออกทาทางเนนความสนุกสนาน (TPR – 

Total Physical Response) เพื่อใหนักเรียนกลาที่จะแสดงออกโดยไมตองกลัววาจะถูกหรือผิด 

   5)  การฝกอบรมครูผูสอนภาษาชอง โดยการคัดเลือกชาวบานในชุมชนที่มี
ความรูความเขาในในทองถ่ินของตนเปนอยางดี สามารถเลาเรื่องราวเกี่ยวชุมชนชองได แมจะไมมี
ประสบการณในการสอนก็ตาม เพราะรูปแบบการสอนจะไมเนนทักษะที่เปนทางการมากนัก  และ
หลักสูตรที่พัฒนาขึ้นเปนหลักสูตรที่มีเนื้อหาไมสลับซับซอนมากนัก แตจะเนนความสนุกสนานเปน
กันเองระหวางผูเรียนกับผูสอน 

   6) นําองคความรูที่ไดจากการฟนฟูภาษาไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตใน
ดานอื่น เชน การพัฒนาเศรษฐกิจชุมชนเพื่อสรางรายไดใหกับชุมชน  เชน การฟนฟูแหลงทองเที่ยว
ชุมชน  ฟนฟูหัตถกรรมดั้งเดิมของชุมชนเพื่อจัดทําเปนสินคาออกจําหนายของชุมชน เชน หัตถกรรม 
คลุมคลา  เปนตน   

 4.1.2.  การดําเนินงานดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน 

 การดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต เร่ิมตนจากความตองการที่จะบรรเทาปญหาในการสื่อสารดวยภาษาราชการ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในการสื่อสารเพื่อการเรียนการสอนหรือ เพื่อการรูหนังสือ ซ่ึงเปนพื้นฐานของการ
ดํารงชีวิตและการศึกษา  ในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต ซ่ึงสาเหตุสวนหนึ่งมีความเกี่ยวของกับ
เร่ืองภาษาและวัฒนธรรมของคนในพื้นที่ซ่ึงมีความแตกตางจากวัฒนธรรมและภาษาของคนสวนใหญ
ในประเทศ    ดวยเหตุนี้การดําเนินงานขั้นแรกของศูนยฯ ในพื้นที่ภาคใต จึงเริ่มตนโดยการศึกษา
สถานการณภาษาและทัศนคติตอภาษาตางๆ ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต และ การศึกษา รวบรวม
และบันทึกภูมิปญญาทองถ่ินในพื้นที่ (โดยใชกระบวนการวิจัยแบบมีสวนรวมของนักวิจัยจากพื้นที่
ชายแดนใต) เพื่อเปนฐานขอมูลเบื้องตนในการวางแผนพัฒนาการดานภาษาสําหรับพื้นที่นี้ในระยะ
ตอไป   
 เนื่องดวยบริบทและเงื่อนไขในพื้นที่ซ่ึงแตกตางกันระหวางกลุมชองและกลุมมลายู  ทําให
การพื้นฟูภาษาหรือการพัฒนาภาษาทั้งสองกลุมแตกตางกัน  ทั้งจุดเริ่มตน  กระบวนการทํางาน  และ
การนําไปสูการจัดการเรียนการสอนในโรงเรียน  ทั้งนี้รายละเอียดของการดําเนินงานของศูนยศึกษา
และฟนฟูนั้น  เร่ิมตนอยางเปนทางการในป พ.ศ.2548 โดยการดําเนินงานโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินซึ่ง
ไดรับทุนสนับสนุนจาก สกว.(ภาค)  เพื่อศึกษาขอมูลเบื้องตน  และรวบรวมองคความรูทองถ่ิน  เพื่อ
วางแผนพัฒนาภาษาในระยะตอไป   
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 4.1.2.1 ศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตกับการดําเนินงานที่
เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุภาษามลาย ู

 

 โครงการรวบรวมองคความรูและภูมิปญญาทองถิ่นของชายแดนใต (ในระยะแรก ป 2548-
2550)  
 โครงการ “การพัฒนาภาษาและการวางแผนการใชภาษามลายูถ่ิน (มลายูปาตานี) เพื่อการ
จัดการศึกษาและพัฒนาชุมชนในจังหวัดชายแดนภาคใต”  เปนโครงการที่ไดรับทุนสนับสนุนจาก
สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัยเพื่อทองถ่ิน (สํานักงานภาค) สังกัดสํานักนายกรัฐมนตรี โดยมี
ศาสตราจารย ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน เปนผูประสานงานโครงการผานศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สังกัดสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
โดยมีระยะเวลาดําเนินงาน 2 ป   การดําเนินงาน โครงการ “พัฒนาภาษาและการวางแผนการใชภาษา
มลายูถ่ินเพื่อการจัดการศึกษาและพัฒนาชุมชนในจังหวัดชายแดนภาคใต”  เปนการอนุรักษและฟนฟู
ภาษา ประเพณี และวัฒนธรรมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู  ซ่ึงความตองการที่จะอนุรักษนี้เกิด
จากความรูสึกหวงแหนภาษาและวัฒนธรรมของคนในพื้นที่ และจากการลงมือปฏิบัติงานวิจัยของคน
ในชุมชน ทําใหคนในชุมชนเกิดความภาคภูมิใจในผลงานที่ตนเองไดสรางขึ้น   โดยอาศัย
กระบวนการในการอนุรักษและฟนฟูจากคณะทํางานของมหาวิทยาลัยมหิดล และการสนับสนุน
กระบวนการทํางานวิจัยจาก สกว. ซ่ึงโครงการนี้ไดกอใหเกิดความรวมมือจากภาคสวนอื่นๆ  
นอกเหนือไปจากคนในชุมชน ไดแก ผูแทนศาสนา ผูบริหารโรงเรียน ครู คณาจารย นักการศึกษา และ
นักวิชาการในมหาวิทยาลัยในพื้นที่ รวมทั้งองคกรรัฐ ไดแก กระทรวงศึกษาธิการ และสภาความ
มั่นคงแหงชาติ รวมทั้งองคกรเอกชนอื่นๆ  เปนตน  
 นอกจากนี้ยังมีการสนับสนุนใหชาวบานดําเนินโครงการวิจัยประเด็นภาษา  ซ่ึงเปนการ
สรางสิ่งดีๆ บนพื้นฐานที่มีอยูเดิม นั่นคือ ภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินของคนในชุมชน นับเปนการ
ตอยอดของสิ่งที่มีคาอยูใหมีคุณคามากขึ้น  กระบวนการเชนนี้ทําใหคนในพื้นที่รูสึกวาสิ่งที่ตนมีอยู
เปนสิ่งที่มีคาและควรภาคภูมิใจ  ควรอนุรักษและพัฒนาสิ่งที่มีอยูอันเปนมรดกที่สืบทอดมาจาก
บรรพบุรุษ  

 โครงการนักวิจัยชาวบาน (โครงการยอย) ที่ไดรับอนุมัติใหดําเนินงานวิจัย และกําลัง
ดําเนินการอยู มีจํานวน 5 โครงการ ไดแก  
  1 )  โครงการ  “ศึกษาภาษามลายู ถ่ินในเรื่ องสมุนไพรอย างมีส วนร วม  
ตําบลกะดุนง อําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี” 

  2) โครงการ “พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี – ไทย – มาเลเซีย ฉบับเพื่อการศึกษา
ศึกษาและการสื่อสารเบื้องตน” 
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  3) โครงการ “ศึกษากระบวนการสรางความรูความเขาใจและอนุรักษบทรองซางี 
บานกําปงบารู ตําบลระแวง  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี” 

  4) โครงการ “ศึกษาการจัดทําศัพทานุกรมเพื่อการพัฒนาการเรียนรู
ภาษาตางประเทศของนักเรียนระดับหนึ่งมุตาวัสสิฏ ในโรงเรียนมูฮํามาดียะห ตําบลนาประดู  อําเภอ
โคกโพธิ์  จังหวัดปตตาน”ี 

  5) โครงการ “การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี เพื่อการ
อนุรักษและวัฒนธรรม กรณีศึกษา ตําบลเขาตูม อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี” 

 

  4.1.2.2  ปญหาดานการศึกษา – ภาษา – คุณภาพชีวิตในพื้นที่ชายแดนใต 
  ปญหาที่เกิดขึ้นในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต ไมไดมีเพียงปญหาความไมสงบ
ในพื้นที่เทานั้น ปญหาเรื้อรังที่เกิดขึ้นและนาจะเปนสวนหนึ่งของการเกิดความรุนแรงในพื้นที่นี้ คือ 
ปญหาดานการจัดการศึกษา จากขอมูลการสํารวจในป พ.ศ. 2545 พบวาประชากรอายุ 20-29 ปในสาม
จังหวัดชายแดนภาคใตไดรับการศึกษาสามัญโดยเฉลี่ยรวม 8.3 ป ขณะที่จังหวัดอื่นของภาคใตไดรับ
การศึกษาโดยเฉลี่ย 9.5 ป และในภาคอื่นไดรับคาเฉลี่ยประมาณ 9 ป ทั้งนี้ประชากรในวัยเรียนของ
สามจังหวัดดังกลาวจบการศึกษาในระดับอุดมศึกษาเพียงรอยละ 2 ในดานคุณภาพการศึกษา และ
ผลสัมฤทธิ์ของการเรียนจากการทดสอบคา NT (National Test) ของกระทรวงศึกษาธิการพบวา
นักเรียนจากสามจังหวัดชายแดนภาคใตไดคะแนนต่ําวานักเรียนในภาคอื่นๆ ทุกวิชายกเวน
ภาษาอังกฤษ 

  ขอมูลผลการเรียนที่ต่ํากวามาตรฐานของเด็กในสามจังหวัดชายแดนภาคใตเปน
ปญหาที่คนในพื้นที่และคนทั่วไปรับรู ซ่ึงไมไดเปนเพียงปญหาทางการศึกษาเทานั้น เพราะผล
การศึกษาของเยาวชนสะทอนถึงโอกาสที่จะไดรับงานที่ดี รายไดที่ดี และคุณภาพชีวิตที่ดีในอนาคต 
หากผลการศึกษาของเยาวชนสวนใหญต่ํากวามาตรฐานยอมสงผลถึงโอกาสที่จะไดรับคุณภาพชีวิตที่
ดีในดานอื่นๆ ลดลง  
  การที่เด็กในพื้นที่ชายแดนภาคใตมีผลการเรียนต่ํา ไมไดหมายความวาเด็กเหลานั้น
ไมฉลาด และไมไดหมายความวาวิชาเหลานั้นยากเกินไป แตประเด็นสําคัญซึ่งถูกมองขามมาเปน
เวลานานคือ เมื่อเร่ิมเขาเรียนเด็กในพื้นที่ซ่ึงพูดภาษามลายูถ่ิน ไมเขาใจในภาษาไทยที่ครูใชสอน  
เนื่องจากภาษาที่เด็กใชพูดที่บานกับภาษาในโรงเรียนแตกตางกัน การออกกฎบังคับหรือการพยายาม
ใหเด็กเปลี่ยนมาใชภาษาไทยในทันทีโดยไมใหเวลาเพื่อปรับตัวและไมมีกระบวนการเชื่อมโยง
ระหวางภาษาแมกับภาษาราชการ ยอมสงผลใหเด็กปรับตัวไมทัน ทําใหมีพื้นฐานทางภาษาไมเพียงพอ  
ทําใหสงผลกระทบตอการเรียนในทุกๆ วิชา อันเปนสาเหตุใหผลการเรียนของเด็กนักเรียนในพื้นที่
สามจังหวัดชายแดนภาคใตต่ํากวาเกณฑมาตรฐาน 
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  4.1.2.3  แนวทางการพัฒนาภาษาเพื่อพัฒนาคุณภาพการศึกษา  
  ปญหาผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาที่อยูในเกณฑต่ํากวามาตรฐาน  ซ่ึงเปนปญหาที่สืบ
เนื่องมาจากเด็กที่พูดภาษามลายูถ่ินมาแตกําเนิดไมเขาใจภาษาไทยที่ใชสอนในโรงเรียน ซ่ึงหมายถึง
การขาดกระบวนการเชื่อมโยงระหวางภาษาแมและภาษาราชการ ดังนั้น การจัดระบบการศึกษาใน
พื้นที่ใหมีกระบวนการเชื่อมโยงระหวางภาษามลายูถ่ินและภาษาไทยอยางเปนระบบ โดยการจัด
การศึกษาแบบทวิภาษา หรือการจัดการศึกษาโดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อการเรียนการสอนควบคูไป
กับภาษาไทยซึ่งเปนภาษาราชการ จึงนาจะเปนทางออกหนึ่งของการแกไขปญหาดังกลาว 
  จากการสํารวจขององคการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ 
(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) หรือ ยูเนสโก 
UNESCO และสถาบันภาษานานาชาติพบวา กลุมชาติพันธุยอยในหลายประเทศทั่วโลกตางประสบ
ปญหาเชนเดียวกันคือ เยาวชนของตนมีผลการเรียนอยูในเกณฑต่ํากวามาตรฐาน เนื่องจากภาษาแม
ของเด็กเหลานี้แตกตางจากภาษาที่ใชในการจัดการเรียนการสอน  
  ดังนั้นการจัดการศึกษาที่เหมาะสมและมีคุณภาพสําหรับกลุมชาติพันธุยอยคือ การ
จัดการศึกษาแบบทวิภาษา (สองภาษา) อันเปนวิธีการที่กําลังใชกันอยูในหลายประเทศทั่วโลกที่มี
ความหลากหลายทางวัฒนธรรม เชน จีน อินเดีย ปากีสถาน ไลบีเรีย ปาปวนิวกีนี กัมพูชา และ
เวียดนาม ซ่ึงสอดคลองกับแนวทางการสงเสริมการศึกษาเพื่อทุกคนขององคการศึกษา วิทยาศาสตร 
และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ (United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization) หรือ ยูเนสโก UNESCO  และในการทํางานวิจัยเพื่อทองถ่ินประเด็นภาษาและ
วัฒนธรรมในพื้นที่อ่ืนๆ ของประเทศไทย เชน โครงการ “การสรางหลักสูตรภาษาชอง โดยการมี
สวนรวมของชุมชน ตําบลคลองพลู และ ตําบลตะเคียนทอง กิ่งอําเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี” 
ซ่ึงผลจากงานวิจัยพบวาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่  3 ที่เรียนภาษา
ชอง เมื่อเปรียบเทียบกับนักเรียนชั้นเดียวกันกับโรงเรียนอื่นภายในกลุมจํานวน 5 โรงเรียน คือ 
โรงเรียนวัดคลองพลู  โรงเรียนวัดน้ําขุน  โรงเรียนบานจันทเขลม  โรงเรียนวัดทุงกบิล และโรงเรียน
วัดตะเคียนทอง ในกลุมสาระการเรียนรูภาษาไทย  คณิตศาสตร และวิทยาศาสตร  ตามการประเมิน
คุณภาพการเรียนรูระดับชาติ  (NT)  ซ่ึงเปนขอสอบเดียวกันทั้งประเทศ พบวานักเรียนของโรงเรียน
วัดคลองพลูที่เรียนภาษาชองมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนทั้งสามกลุมสาระการเรียนรูสูงกวาเด็ก
โรงเรียนอื่น และที่สําคัญก็คือผลจากการจัดการเรียนการสอนแบบสองภาษาบูรณาการหรือประยุกต
ใน 12 โรงเรียนภายใตการดําเนินงานของเขตพื้นที่การศึกษา 12 ซ่ึงใชเฉพาะภาษาพูดของทองถ่ินใน
การสอนก็ไดผลดี อีกทั้งผลการวิจัยจํานวนไมนอยจากตางประเทศไดช้ีใหเห็นผลดีของการใชภาษา
แม (ภาษาทองถ่ิน) เปนฐานในการจัดการศึกษา (Mother Tongue Based Bilingual/ 
Multilingual Education ) 
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  จากผลการศึกษาที่เกิดขึ้น แสดงใหเห็นวาการใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อนั้นสามารถ
ทําใหนักเรียนสามารถเรียนรูภาษาไทยไดดีขึ้น และสงผลใหการเรียนวิชาอื่นๆ ดีขึ้นตามไปดวย 
ดังนั้นแนวทางนี้จึงนาจะเปนแนวทางที่สามารถแกไขปญหาการศึกษาที่เกิดขึ้นในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใตได  
  4.1.2.4  แนวทางการพัฒนาภาษาเขาสูระบบการศึกษาในพื้นที่ชายแดนภาคใต
ของประเทศเมื่อทราบถึงสภาพปญหาการศึกษาของเยาวชนในสามจังหวัดชายแดนภาคใต และมี
แนวทางที่คาดวาจะชวยใหเด็กในสามจังหวัดชายแดนภาคใตสามารถเชื่อมโยงการเรียนรูจากภาษา
มลายูถ่ิน ซ่ึงเปนภาษาแมของตัวเอง ไปสูการเรียนภาษาไทยไดเปนอยางดี ผานการจัดการเรียนการ
สอนแบบทวิภาษา จึงนํามาสูกระบวนการในการวางแผนจัดการศึกษาโดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อ :  
การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน – ไทย) ในพื้นที่สามหวัดชายแดนภาคใต 
  กระบวนการในการวางแผนการใชภาษามลายูถ่ินเพื่อการจัดการศึกษาระบบ 2 
ภาษา โดยใชภาษาแม หรือภาษามลายูทองถ่ินเปนฐานในการเรียนรู จากนั้นจึงนําเขาสูการเรียนรู
ภาษาไทยซึ่งเปนภาษาราชการนั้น เร่ิมตนอยางเปนระบบ โดยมีกระบวนการดังนี ้
   1)  สรางและพัฒนาระบบตัวเขียน (อักษรไทยและอักษรยาวี) โดย
การศึกษา พัฒนา และปฏิบัติการของนักวิชาการดานภาษาในพื้นที่รวมมือกับผูนําชุมชนและคนใน
พื้นที่ 
   2)  ดําเนินการวิจัยเบื้องตน  การวิจัยเบื้องตนเกี่ยวกับ “การศึกษาและสํารวจ
สถานการณการใชภาษา ทักษะความสามารถในภาษาตางๆ และทัศนคติที่มีตอภาษาของคนไทย
มุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต”  เปนงานวิจัยเชิงปริมาณควบคูไปกับการวิจัยเชิงคุณภาพ ซ่ึงผล
ของงานวิจัยนี้เปรียบเสมือนขอมูลพื้นฐานทางภาษาที่เปนหลักฐานและเปนขอมูลที่นาเชื่อถือในการ
สนับสนุนแนวทางการดําเนินการโครงการจัดการศึกษาระบบทวิภาษาใหกับคนในพื้นที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต (โครงการศึกษาและสํารวจสถานการณการใชภาษาฯ ใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต 
ไดรับทุนสนับสนุนจากศูนยศึกษาและพัฒนาสันติวิธี มหาวิทยาลัยมหิดล) 
   3)  พัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่เกี่ยวของกับภาษาและวัฒนธรรม 
เพื่อใหเกิดผลและกระบวนการที่สนับสนุนการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา เชน โครงการพจนานุกรม
ภาษามลายูปาตานี มาเลเซีย และไทย ฉบับเพื่อประกอบการสอน ทําใหไดผลการวิจัยเปนสื่อภาษา
มลายูถ่ิน (โดยใชอักษรไทย) ในรูปแบบพจนานุกรมคําศัพทภาษามลายูปาตานีที่สรางโดยคนในพื้นที่
และไดรับการยอมรับระดับหนึ่งจากคนในพื้นที่ที่จัดทําโครงการ ซ่ึงสื่อดังกลาวจะถูกใชเปนสื่อการ
เรียนการสอนในหลักสูตรทวิภาษาในอนาคต อีกทั้งในกระบวนการยังไดเผยแพรระบบตัวเขียนใหกับ
นักวิจัยในชุมชน รวมถึงผูอ่ืนที่มีสวนเกี่ยวของกับการวิจัย ซ่ึงเปนการวางรากฐานความรูเบื้องตนใน
เร่ืองการเขียนภาษามลายูถ่ินดวยอักษรของตนเอง นอกจากนี้ โครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินยังมีสวนสําคัญ
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ในการรวบรวมคณะทํางานวิจัยที่มีแนวทางเรื่องการพัฒนาภาษามลายูถ่ินปาตานีที่สอดคลองกัน  
นอกจากโครงการพจนานุกรมแลว โครงการอื่นที่ใชภาษามลายูถ่ินเปนเครื่องมือในการดําเนินงาน
ลวนมีสวนในการวางแผนและพัฒนาการจัดการศึกษาระบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน – ไทย) ใหเกิดขึ้นใน
พื้นที่ชายแดนภาคใตไดเปนอยางดี 
   4)  จัดการอบรมเชิงปฏิบัติการ เพื่อใหความรูพื้นฐานเกี่ยวกับระบบเขียน
ภาษามลายูถ่ิน และเพื่อเรียนรูแนวทางการสรางหนังสือสําหรับบันทึกขอมูลวัฒนธรรมในทองถ่ิน 
เพื่อใชเปนสื่อการเรียนการสอนในหลักสูตรทวิภาษาตอไป 

   5)  สรางความตระหนัก หรือเผยแพรและผลักดันใหคนรับรูและเขาใจการ
จัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาในโรงเรียน ซ่ึงกระบวนการนี้เกิดขึ้นในทุกๆ กิจกรรม ไมวาจะเปน
การเผยแพรระบบตัวเขียน การพัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ิน และการจัดอบรมเชิงปฏิบัติการ 

   6)  คัดเลือกโรงเรียนและครูในการเขารวมโครงการ 

   คุณสมบัติของโรงเรียนที่เขารวมโครงการมีดังนี้  
    - มีนักเรยีนพดูภาษามลายูถ่ิน 80-100% 

    - ผูบริหารโรงเรียน หรือ ผูรับผิดชอบเปนคนในพืน้ที่ และหาก
สามารถพูดภาษามลายูถ่ินไดจะดีมาก 

    - สัดสวนของครูในโรงเรียนที่พูดภาษามลายูถ่ินไดไมนอยกวา 20% 
ของจํานวนครทูั้งหมด 

    - โรงเรียนอยูในเขตพื้นที่ที่ไมหางไกลจากชุมชนมากนกั 

    - เปนโรงเรียนที่มีความสนใจและเต็มใจทีจ่ะรวมโครงการ 

    - เปนโรงเรียนที่ไดรับความเห็นชอบและการสนับสนุนจากชุมชน 
(คณะกรรมการสถานศึกษาในโรงเรียน ฯลฯ) 
   ครูผูสอนที่มีคุณสมบัติเหมาะสมในการเขารวมโครงการ 

    - เปนผูมีความรูความสามารถในการใชภาษามลายูถ่ินอยางด ี

    - เปนผูที่มีเวลาในการทํางานอยางตอเนื่อง 
    - เปนผูที่มีความสนใจและเตม็ใจที่จะสอนในระบบทวิภาษา 
    - เปนผูที่โรงเรียน และชุมชนยอมรับ 
   7)  สรรหาและฝกอบรมบุคลากร พรอมจัดตั้งคณะทํางาน 

    7.1)  จัดตั้งคณะกรรมการดําเนินงาน :  การจัดตั้งคณะกรรมการ
ดังกลาวมีขั้นตอนและกระบวนการใชเวลากวา 2 เดือน กระทั่งไดรายช่ือคณะกรรมการอํานวยการ 
คณะกรรมการดําเนินงานโครงการวิจัยและ คณะกรรมการชุมชน 

    7.2)  คัดเลือกและสรรหาผูชวยวิจัยทํางานในพื้นที่จํานวน 4 คน  
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(4 จังหวัด) ทําหนาที่ ดังนี้  
    - ประสานงานในพื้นที่โรงเรียน ชุมชน และโครงการทวิภาษา  
    - รวบรวมแบบประเมินผลการดําเนินงานโครงการเกี่ยวกับผลของ       
กิจกรรมสรางความตระหนักของชุมชนที่มีตอโครงการฯ และ  ขอมูลผลการเรียนของเด็กนักเรียน 8 
แหงใน 4 จังหวัด (จากครูอาจารยในโรงเรียน ทํางานรวมกับฝายการศึกษาในพื้นที่) พรอมทั้งสรุปผล
การทํางานขั้นตนกอนสงสวนกลาง 
    - ดูแลและประสานงานการจัดประชุมตางๆ ที่เกิดขึ้นในพื้นที่ 
    - รวบรวมขอมูลขั้นตนเพื่อทํารายงานสงสวนกลาง 
   8)  แสวงหาความรวมมือระหวางหนวยงาน ทั้งองคกรรัฐและเอกชน 

   9)  สรางหลักสูตรและแผนการสอน 

   หลักสูตรการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาฯ มีพื้นฐานเกี่ยวกับ
คุณภาพทางการศึกษาที่เด็กจะไดรับเชนเดียวกับมาตรฐานตามแนวทางของกระทรวงศึกษาธิการโดย
คณะทํางาน (ศึกษานิเทศก ครูผูสอน และผูแทนชุมชน) ไดกําหนดรายละเอียดเกี่ยวกับผลการเรียนรูที่
คาดหวังวาเด็กจะไดรับ และตัวช้ีวัดที่แสดงใหเห็นผลนั้น  
   นอกจากนี้ยังเนนความสําคัญที่การใชภาษาแม (ภาษามลายูถ่ิน) เปน
ส่ือกลางในการสอน และสรางสื่อการเรียนการสอนประกอบการเรียน ทั้งนี้หลักสูตรทวิภาษา
จําเปนตองสอดคลองกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมทองถ่ิน โดยเนนเรื่องของความเปนทองถ่ิน 

สอดแทรกวัฒนธรรมและความคิดของคนในทองถ่ิน 

   หลักสูตรที่เหมาะสมสําหรับเยาวชนที่มีพื้นฐานทางภาษาแมแตกตางจาก
ภาษาราชการ จําเปนตองสรางความมั่นใจในการแสดงออกใหแกเด็ก ดังนั้นการเรียนการสอนจึงให
ความสําคัญในเรื่องความเขาใจของเด็กมากกวาความถูกตองซึ่งมีการตัดสินถูกผิด (การตัดสินถูกและ
ผิดจะเปนสิ่งที่บั่นทอนหรือปดกั้นความมั่นใจและการกลาแสดงออก) หลักสูตรนี้จึงเนนใหเด็กเกิด
ความมั่นใจ เกิดความคิดสรางสรรค  และการกลาแสดงออก (เด็กจะซึมซับและเพิ่มทักษะเหลานี้จาก
การใชภาษามลายูถ่ินในการเรียนการสอน) 
   10)  สรางสื่อการอานและสื่อในการเรียนการสอน 

   โครงการทวิภาษาฯ ที่ใชภาษามลายูถ่ินเปนสื่อในการเรียนการสอนตั้งแต
ระดับอนุบาล  ไดมีการสรางสื่อการเรียนการสอนโดยเนนความเขาใจของเด็ก รวมถึงการคิดอยางเปน
ระบบ การกลาแสดงออก และการมีความคิดสรางสรรค ผานการใชทักษะฟงและพูดภาษามลายู
ทองถ่ินใหกับนักเรียน และใชเนื้อหาการสอนที่ใกลชิดกับเด็กมากที่สุดเพื่อใหเด็กรับความรูไดงาย 
(เรียนรูจากสิ่งใกลตัว) ส่ือที่จะใชสอนนี้มีหลายประเภท และสื่อทั้งหมดจะนําสิ่งที่เปนทองถ่ินมา
ประยุกตเปนเนื้อหาท้ังสิ้น ไมวาจะเปนเรื่องเลาพื้นบานสําหรับเด็ก (นิทานสั้นๆ) นิทานภาพ เพลง
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พื้นบานสําหรับเด็ก  ภาพวิถีชีวิตและวัฒนธรรมในชุมชน(สําหรับประกอบการเรียน) โดยสื่อเหลานี้
จะมีการจัดทําเปนรายปตามระดับชั้นของเด็กที่เรียน 
   วิธีการ : ใชแนวทางการสรางสื่อการเรียนการสอน (โดยใชภาษาแมของ
กลุมชาติพันธุตางๆ) ที่ผูเชี่ยวชาญไดรวบรวมจากทั่วโลก ใชเปนแนวทางในการฝกอบรมคณะวิจัย 
ครู/ศึกษานิเทศก/ ชุมชน/ ปราชญชาวบาน รวมทั้งคณะของมหาวิทยาลัยมหิดลรวมกันผลิตสื่อ
ตนแบบออกมา (มีการปรับปรุงใหมีความเหมาะสม) หลังจากนั้นจึงนําไปผลิตเพิ่มเติมในพื้นที่ใหมี
จํานวนมากขึ้น 

   11)  จัดระบบติดตามและการประเมินผล 

   12)   ผลักดันให เกิดการทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาใน
ระดับประเทศ 

 

 กลาวโดยสรุป  รูปแบบการดําเนินของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตในดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนมีทั้งสวนที่
คลายคลึงกันและสวนที่แตกตางกัน แตมีจุดมุงหมายรวมกันคือ การผลักดันใหเกิดการทบทวน
นโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ    
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ตารางที่ 1:  รูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดนของศนูยการศกึษาและฟนฟภูาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 

 
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ กลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน 

1) อนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรม
ของกลุมชาติพันธุ 

1)  ดําเนนิงานวิจัยเบื้องตนเกีย่วกับ “การศึกษาและ
สํารวจสถานการณการใชภาษาตางๆและทศันคติที่มี
ตอภาษาของคนไทยมุสลิมใน3 จังหวัดชายแดนใต” 

2) สรางระบบตัวเขียนชอง 2) พัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ิน 
3) การพัฒนาวรรณกรรมและการผลิต

หนัง 
3) พัฒนาโครงการวิจยัเพื่อทองถ่ินที่เกี่ยวของกับและ
วัฒนธรรม 

4) การพัฒนาหลกัสูตรภาษาทองถ่ิน 4) จัดการอบรมเชิงปฏิบัติการเกี่ยวกับการสราง
วรรณกรรมทองถ่ินโดยใชตวัเขียน 

5) การฝกอบรมครูผูสอนภาษา 5) จัดทําหลักสูตรทวิภาษา(มลายู-ไทย)เพือ่ใชสอน
เต็มรูปแบบในพื้นที่ โดยมกีระบวนการดังนี ้
5.1  สรางความตระหนกั 
5.2  คัดเลือกโรงเรียนและครูในการเขารวมอบรม 
5.3  สรรหาและฝกอบรมบุคลากร 
5.4  แสวงหาความรวมมือระหวางหนวยงานทั้ง
องคกรรัฐและเอกชน 
5.5  สรางหลักสูตรและแผนการสอน 
5.6  สรางสื่อการอานและสื่อในการเรยีนการสอน 
5.7  จัดระบบติดตามและประเมินผล 

6) นําผลจากองคความรูที่ไดจากการ
ฟนฟูภาษาไปสูการพัฒนาคุณภาพ
ชีวิตในดานอืน่ๆ 

6) รวบรวมองคความรูเกี่ยวกับภาษาและภมูิปญญา
เกี่ยวกับมลายถ่ิูนเพื่อจัดทําเปนหลักสูตร “มลายูถ่ิน
ศึกษา” ในพื้นที่ 

ผลักดันใหเกิดการทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ 
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4.2.  การนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปนแหลงการเรยีนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาษาวิกฤตชายแดน 

 4.2.1  โลกทัศนท่ีมีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปน
แหลงเรียนรู ดงันี ้

 ผูวิจัยไดสัมภาษณนักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต
เพื่อใหทราบถึงโลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปนแหลง
เรียนรู ซ่ึงมีประเด็นความเห็นที่สําคัญ ดังตอไปนี้ 
 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจะเปนแหลงเรียนรูไดก็ตอเมื่อมีคน
รูจัก และมีโอกาสเขามาเยี่ยมชม หลังจากนั้นผูเยี่ยมเยียนก็จะไดฟง ไดเห็น และผลงานซึ่งเปนผลผลิต
ที่ไดจากการศึกษาวิจัย ทั้งที่เปนงานวิจัยของนักศึกษา นักวิชาการ และนักวิจัยชาวบาน อีกทั้งยังได
เรียนรูกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ผานการบรรยาย   
ส่ือวีดีทัศน โปสเตอร รายงานการวิจัย และการแลกเปลี่ยนประสบการณระหวางผูมาเยือนกับบุคลากร
ประจําศูนยฯ  
 สวนเนื้อหาที่นําเสนอในศูนยฯ นั้นก็ไดแก  เนื้อหาโครงการตางๆ ที่ศูนยฯ เปนผู
ประสานงานและสนับสนุนดานวิชาการ ซ่ึงมุงเนนกลุมชาติพันธุที่ภาษาและวัฒนธรรมอยูในภาวะ
เสี่ยงตอการสูญสลาย แตยังเปนกลุมชนที่มีกําลังใจ มีความหวัง และมีความพรอมที่จะทํางานวิจัยเพื่อ
อนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมของตนเอง นอกจากนี้ยังมีกลุมชาติพันธุที่อยูตามแนวชายแดนที่อยู
ในภาวะวิกฤต เชน มอญ เขมรถิ่นไทย และมลายูถ่ิน ซ่ึงนอกจากจะประสบปญหาดานการเสื่อมถอย
ของภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินแลว ยังประสบปญหาการไมไดรับการปฏิบัติที่เทาเทียมจากภาครัฐ 
 นอกจากผูมาเยี่ยมชมศูนยจะไดเรียนรูประสบการณการทํางานและองคความรูดาน
การศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตแลว ยังไดทราบถึงแหลงทุนและเครือขายความ
รวมมือทั้งในระดับชาติและนานาชาติอีกดวย 
 นอกจากนี้ยังมีการจัดกิจกรรมการวิจัยที่สนับสนุนการอนุรักษ  ภาษาและประเพณีของกลุม
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปนการกระตุนใหชาวบานภูมิใจในความเปนตัวตนของเขาและ
เปนองคกรที่มีบทบาทในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยูโดยมีการศึกษาวิจัย
ดานภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังสูญหายมิใหถูกลืมเลือน ลดลง จางหาย หรือถายทอดนอยลง  
 กลาวโดยสรุป โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
เปนแหลงเรียนรู คือ  
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  1)  มีจัดกิจกรรมการวิจัยที่สนับสนุน การอนุรักษ  ภาษาและประเพณีของกลุม
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

  2)  มีบทบาทในการฟบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤตนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยู  
  3)  มีการเรียนรูกระ 

 4.2.2  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาตพิันธุในภาวะ
วิกฤตชายแดน ดังนี ้

 ผูวิจัยไดสัมภาษณนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
และนักวิจัยทองถ่ินที่มีการทํางานวิจัยดานการฟนฟูซ่ึงเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม ไดแสดงความ
คิดเห็นเกี่ยวกับ  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตชายแดน ดังนี้ 
  1)  ผูใหขอมูลเปนนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต  
   “คําวา “วิกฤต” มีความหมายได 2 ทาง คือ จะไปหรือจะมาก็ได อยูในระหวาง
การเปล่ียนสถานะ เชน จากน้ําเปนน้ําแข็ง คือ วิกฤต จากคนเปนแลวตาย วิกฤตจึงเปน สถานะทาง
วิทยาศาสตรที่หมายถึงทุกวินาทีก็ทําใหคนเปนคนตายได ถาชวยไมทัน”  

 

  “เพื่อใหเห็นวา มีวิกฤตตรงนี้ คือ อาจจะตายหรือไมตาย กอนหนานี้ใชคําวา 
สภาวะวิกฤต แตพอมีคําวาใกลสูญเขามา ซ่ึงดั้งเดิมมาจากภาษาชอง  ซ่ึงภาษาพวกนี้จะคงอยูหรือตาย 
ถาไมมีการฟนฟูและรวมอนุรักษ”  
 

  “เราฟนฟู เสี่ยงอันตราย ภาวะลอแหลมวาจะอยูหรือไมอยู จะตายหรือไมตาย 
ขณะเดียวกันสถานการณเชนนี้ ก็เปนโอกาสไดเหมือนกัน กลุมนี้เปนกลุมชาติพันธุที่เกิดมาเปนรอยๆ 
ป แตไมมีใครสนใจเลย เมื่ออยูในภาวะวิกฤต เราไดชูขึ้นมา ทําใหมีคนสนใจ” 

 

  “คําวา “วิกฤต” หรือ “โอกาส”นั้น อยูในสภาวะเดียวกัน จะทําใหเปนปญหาหรือ
เปนโอกาสก็ได  เชน สงครามมันเปนวิกฤต แตเปนโอกาสของคนขายอาวุธ นั่นคือการเปลี่ยนวิกฤต
ใหเปนโอกาส” 
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“กลุมชองอยูในภาวะวิกฤตแตเปลี่ยนเปนโอกาสได โดยมีคนเขามาชวย มันก็อาจจะเปนโอกาสเขามา
พลิกฟน ดังนั้น จึงตองใชทั้งสองอยาง คือทั้งวิกฤตและโอกาส” 

 

  “คําวา “วิกฤต” เปนทั้งทางบวกและทางลบก็ได แตในงานทางดานภาษาถือวาเปน
ทางลบ เพราะ ภาษาอยูในภาวะที่มันถดถอย แตในภาษาเดียวกันนั้นถาคนมารวมตัวกัน ผลักให
เปลี่ยนวิกฤตเปนโอกาสมีการรวมตัวกันใชภาษา รวมคนในการทํางาน ส่ิงนี้สามารถผลักนโยบาย
ภาษาใชเปนโครงการได จะทําใหเขาสามารถทําอะไรไดเพิ่มขึ้นอีกเยอะ เพราะเมื่อกอนเขาจะตองอยู
ของเขา ซ่ึงเปนกลุมเล็ก ๆ ไมมีใครสนใจ ทํานองเดียวกัน กลุมของมลายู เปนกลุมที่มีปญหาเยอะ ก็จะ
มีโอกาสมากขึ้น เชน ไดเขาสูระบบโรงเรียน และมีสถานภาพที่สูงขึ้น แตก็มีปญหาเสี่ยงตอการสูญ 
สูญอะไรที่เปนโอกาส และอาจจะทําใหสูญอัตลักษณในความเปนมลาย”ุ 

 

  “ภาษาสูญ เราถือวาอยูในภาวะวิกฤต ตองเรงหาหนทางแกไขฟนฟู ก็เหมือนหมอ
กับคนไข คนไขตองมีกระบวนการฟนฟู เชน เมื่อมีการระบาดของไขเลือดออกอยางผิดปกติ อยูใน
อัตราสูง เขาก็หาทางปองกัน ฉีดวัคซีนปองกันเพื่อไมใหมันเกิดระบาดมาก เราก็จะมีเครื่องมือหลาย
อยาง หลายสวน เพื่อปองกันไมใหเกิดการตาย” 

 

  “ทําไมตองฟนฟู? ทําไมตองรักษา? พอฟนฟูจะไดอะไรกับภาษาขึ้นมา?  

ภาษา คือ วิญญาณของมนุษย เชนชื่อปลา ช่ือตนไม มีวาอยางนี้ ตอไปมีช่ือเรียกทางวิทยาศาสตรใหม 
ความรูดั้งเดิมก็จะสูญหายไปเยอะมาก หากไมทําการอนุรักษของเกาไว ปลอยใหสูญหายตายไป แลว
ความรูใหมก็สรางไมทันก็ทําใหเกิดการสูญเสีย” 

 

  “เหมือนเรามีสมบัติอยูหนึ่งชิ้น เราจะไมปลอยใหมันสูญไปนั่นเพราะมันมี
ประโยชนตอเรา อาจจะเปนประโยชนทางดานคุณคา ทรัพยสินเงินทอง หรือคุณคาทางจิตใจ แตคือ
ส่ิงนั้นยังมีคุณคาอยู” 

 

  “ในสวนของงานดานภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ที่จะตองมีการฟนฟู
ภาษาเพื่อใหเราไดใชความรูทางวิชาการที่ไดเรียนมา ซ่ึงก็แสดงถึงประโยชน เหมือนกับคนเปนหมอที่
เห็นคนไขมีอาการทรุดหนักอยูในสภาวะใกลตาย แลวเรารูวิธีรักษา เรามีวิธีชวย เราจะปลอยใหเขา
ตายไปไมได แตถาอันไหนที่เราชวยไมไดเราก็อาจจะรูสึกเสียใจ แตถามีโอกาสชวยไดเราก็ตองชวย” 
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  “พูดถึงเรื่องการฟนฟู ภาษาเปนตัวเก็บเรื่องของผูบรรยาย และยังเปนตัวเก็บเรื่อง
ส่ิงแวดลอมดวยเหมือนกัน ถาเขาไดใชภูมิปญญาผานตัวอ่ืนไปแลวก็จะทําใหเขาไดนึกถึงวา เขามี
อะไรบาง แลวส่ิงแวดลอมเกาๆก็จะกลับคืนมา จะเห็นวาภาษามันจะเชื่อมโยงกับทุกอยาง พอภาษาฟน
ขึ้นมา ส่ิงดีๆอยางอื่นก็จะฟนคืนตามมาดวย” 

 

  กลาวโดยสรุปวา ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและความ
เขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนจากนักวิชาการประจําศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีดังนี้  
 
  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชอง กําลังอยูในสภาวะ
ที่เปลี่ยนจากสภาวะหนึ่งไปสูอีกสภาวะหนึ่ง 

   (1)  สภาวะเสี่ยงอันตราย จะอยูหรือจะตาย 

   (2)  จะเปนสภาวะวิกฤตหรือโอกาสก็ได 
   (3)  ภาษาที่ไมอยูในภาษาราชการอยูในภาวะวิกฤต 

   (4)  เปนภาษาที่มีการใชนอยลงและอยูในวงจํากัด 
  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุภาษามลายูถิ่น 
   (1)  มีเสนแบงอาณาเขตไมตรงกับเสนแบงภาษา 
   (2)  เปนวิกฤตอัตลักษณ เกิดจากความเชื่อมั่น  
   (3)  อยูในไทยแตใกลชิดกับมาเลเซีย 

   (4)  เกิดมาจากการไมยอมรับในความหลากหลาย 

   (5)  จะตองเลือกอยางใดอยางหนึ่ง 
   (6)  รัฐมีการจัดการไมดีพอ 

   (7)  มีความรูสึกไมเทาเทียม ไมมั่นคง 
   (8)  มีความซับซอน ดานความรูสึก ความสัมพันธ 
 
  2)  ความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและ
วิกฤตชายแดน ของผูใหขอมูลที่เปนนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมมีดังนี้ 
 
   (1) ความคิดเห็นของนักวิจัยทองถิ่นกลุมชองที่เปนเจาของภาษาและ
วัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชองไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตใกลสูญ ดังนี้ 
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   สถานการณของภาษาชองในปจจุบัน 
   “มีพูดกันบางในหมูคนในรุนผูใหญ หรือกับผูใหญในหมูบานเวลาไปทํา
สวนหรือเวลาเจอกันถารูวาเปนคนชองดวยกันก็จะพูดภาษากันทักทายกันเปนภาษาชอง สําหรับ
ผูใหญก็ยังพูดกันแตคิดวาอาจจะนอยลงไปทุกวันเพราะลูกหลานไมคอยไดพูดกันบางคนก็ใชกันอยู  
ก็เปนบางคน  หลายคนไมไดพูดชอง” 

 

   “ไมคอยมีเวลาสอนใหลูกๆหลานซักเทาไรเพราะตัวเองตองออกไปทํางาน
กลับมาก็ค่ําแลว” 

 

   “ คิดวาในอนาคตคงจะเหลือแตตัวภาษาที่เราอนุรักษเอาไว” 

 

   “ในขณะนี้ชุมชนชองไดมี หนวยงานตางๆเขามาใหการสนับสนุนมีการ
ทํางานวิจัยฟนฟูภาษาชองทําให  ตั้งแตป 44 มา  ทําใหภาษาชองมีคนรูจักมากขึ้นกวาเดิมกอนทํางาน
วิจัย  พอทํางานวิจัยก็จะมีการขยายใหมีหลักสูตรการเรียนภาษาชองในชั้นเรียนขึ้น ตั้งแตป 44 กอน
หนานั้น ชาวบานไมคอยอยากพูดภาษาของตนเองคืออายที่จะพูด ทางโรงเรียนก็ไมใหพูด พูดก็จะตี” 

 

   “จากการที่มีโครงการที่มหาวิทยาลัยมหิดลไดเร่ิมมีการทํางานวิจัยกับ
ชาวบานในการอนุรักษฟนฟูภาษาชอง ทําใหเปนการฟนฟูภาษาชองอีกทาง ในปจจุบันเริ่มมี
หนวยงานและสถาบันการศึกษาอื่นตางๆใหความสนใจกับชองมากขึ้น ไมวาสถาบันราชภัฏ  
มหาวิทยาลัยบูรพา  หรือวาวิทยาลัยนาฏศิลปมาขอขอมูลเกี่ยวกับชองเพื่อศึกษาเพื่อจะทําวิทยานิพนธ  
มีนักศึกษามาทุกเดือนอยางนอยเดือนละหนึ่งคณะ อยางนอยนะ  บางทีเดือนหนึ่ง สองคณะ มาศึกษา
ความรูภาษาชอง คิดวาภาษาชองไดรับความสนใจมากขึ้นจากทั้งในชุมชนเองและจากภายนอกชุมชน 
เชน กระทรวงศึกษาธิการ  จะใหงบประมาณมาเรียนภาษาชองมีทั้งคนในชุมชนชองและคนไทยก็
เรียน โดยจัดขึ้นที่โรงเรียนที่วัดตะเคียนทอง ตั้งแตอายุ 15 ขึ้นไป  ไมตองเสียคาใชจาย มีเงิน
สนับสนุนใหกับครูชองที่มาสอนภาษาชองดวย มีนักศึกษาใหความสนใจจํานวนมาก ศูนยการศึกษา
นอกโรงเรียน(กศน.) จะออกวุฒิบัตร การใชส่ือของภาษาถิ่นชองกับภาษาอังกฤษ เปนหลักสูตรการ
ทองเที่ยวของภาษาถิ่นชอง” 

   “ มีชาวตางประเทศจากประเทศแคนนาดาสนใจจะทําระบบหนังสือชอง 
โดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอรเพื่อผลิตสื่อการเรียนการสอนใหกับคนที่สนใจศึกษาภาษาชอง คิดวา
ภาษาชองในขณะนี้ไดรับการยอมรับมากขึ้นแลว” 

   “ บางคนก็ใชกันอยู  แตหลายคนก็ไมไดพูด เชน คนไทยพุทธและพวก
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เด็กๆ ชองบางคนมีผัวลาวบาง ผัวไทย ผัวจีน ลูกหลานก็จะกลายเปนพูดไทย  ภาษาดั้งเดิมก็เกือบจะ
หายไป สถานการณของภาษาชองถูกแยกประเภท  ประเภทที่ 1 ไปอยูกับกลุมคนดั้งเดิมซึ่งคนกลุมนี้ 
ไมนานจะสูญหาย  เขาสูญหายภาษาก็จะไปพรอมๆกับเขา ประเภทที่ 2 คนรุนกลาง ซ่ึงก็คือทั้งอนุรักษ 
ทั้งพยายามที่จะถายทอดทุกสิ่งทุกอยาง  คือมีโอกาสที่จะพัฒนา ตออายุได  และประเภทที่ 3 ก็คือ
เยาวชน  เปรียบเสมือนตนกลาที่เพาะไดแลว เพียงแตเรายังไมรูวิธีใสปุย ทําอยางไรจึงจะงอกงาม
ขึ้นมา ทําอยางไรใหเขาชวยกันจรรโลงภาษาชอง  ใหเขาสามารถยอมรับไดอยางเต็มอกวาเปนคนชอง 
ซ่ึงกลุมที่มีกําลังสามารถที่จะแตกหนอได คือ กลุมที่ตองการอนุรักษ ซ่ึงมีแนวคิดวาทําอยางไรภาษา
ชองหรือวาทุกสิ่งทุกอยางมันยังถูกคงไว และถูกถายทอดดวย ซ่ึงกลุมนี้ถือวาเปนกลไกที่สําคัญที่จะ
ทําใหภาษาชองนั้นอยูไดหรือวิกฤตสูญหายไป” 
 
   “ เวลานั่งรถไปทํางานนอกพื้นที่ก็พูดกันวาพวกเขมรทั้งนั้นเลยเนี่ย  ผมมอง
วา  ถาเปนกลุมภาษายาวี เขาก็จะมีหมวกคลุมของเขามีเอกลักษณ  แตคนชองนี่คนเขาจะมองวาคนผิว
ดําคลายๆ เขมรบางครั้งเราก็ เอะ เราเปนคนไทยเหมือนกันทําไมเขามองเราวาไอนี่มันนาจะเปนพวก
เขมร  นาจะเปนคนตางดาวนะ  บางครั้งก็ถูกมองแบบนี้  เราก็เกิดความนอยใจเหมือนกันวาทําไมตอง
ไปเดากอนวาเราเปนพวกเขมร ตางถิ่น  เหมือนวาเราไปในตลาด เราก็รูวาเรามาจากถิ่นนี้แนนอนไป
พูดภาษาชองเขาอาจจะฟงไมรูเร่ืองหรอก  แตเราก็มีความรูสึกเขินอาย แต ณ ปจจุบันมีความรูสึกวา
เกิดพลังอะไรสักอยางใหเราไมอาย เรารูสึกยอมรับในกลุมในตัวของเราเองวาเราเปนคนชอง เรามี
เอกลักษณของเรา” 

 

   “ทุกวันนี้ไปตลาดก็พูดภาษาชอง คนเขมรมาฟงเขาก็ฟงไมออกหรอก  เขา
บอกวาเขมรกับไอนี่มันคลายๆ กัน คลายกันจริงแตเขาฟงไมคอยออก แตบางครั้งเขาก็มีสวนไดเปรียบ 
แตถาเราเกิดไมพอใจหรือวาเกิดอะไรจะพูดภาษาของเราเอง ก็แลวแตจะเปรียบเทียบระหวางคนไทย  
แตเราก็รูสึกวาถาเราพูดภาษาชองกัน ดาเขาไปเขาก็ไมรูเร่ือง” 

 

  กลาวโดยสรุป นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชอง
ไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ  ซ่ึงสามารถสรุปผล
การวิเคราะหขอมูลไดดังนี้ 
   ภาษาชองเปนภาษาทองถ่ินที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแตกตางไปจากคน
ไทยทั่วไป มีภาษาพูดเปนของตนเอง มีถ่ินที่อยูตามภูมิภาคหางไกล หรือชนบท มีประเพณี พิธีกรรม 
และวัฒนธรรมการแตงกายที่เปนเอกลักษณของตนเอง  
   นอกจากนี้ยังมีถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกวาภาษาและวัฒนธรรมของ
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ตนเองอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ เชน “ภาษาชองเราจะหมดไปแลว เราตองมีการอนุรักษฟนฟู
วัฒนธรรมประเพณี”, “มันอายที่จะพูดเดี๋ยวเขาหาวาเชย” “อยากพูดแตไมมีคนพูด” “เมื่อตอนผมเปน
เด็กไปโรงเรียนพูดภาษาชองครูจะตีครูบอกวาเปนคนปาคนดอยเลยไมมีใครพูด” เปนตน 
   ดังนั้นสถานการณของภาษาชองจึงถูกแบงเปน 2 ประเภท  ประเภทที่ 1 
ภาษาชองที่ยังอยูกับกลุมคนดั้งเดิมซึ่งคนกลุมนี้ไมนานจะสูญหาย หากคนสูญไป ภาษาก็จะสูญไป
พรอมๆ กับเขา ประเภทที่ 2 ภาษาชองที่ยังอยูกับคนรุนกลาง และมีความพยายามในการอนุรักษ 
พยายามที่จะถายทอดและมีโอกาสที่จะพัฒนา  ซ่ึงสามารถตออายุภาษาชองได และประเภทที่ 3 ภาษา
ชองที่อยูกับเยาวชน ซึ่งเปรียบเสมือนตนกลาที่เพาะไดแลว เพียงแตยังไมรูวิธีใสปุยวาทําอยางไรจึง
จะงอกงามขึ้นมา ทําอยางไรใหเยาวชนชวยกันจรรโลงภาษาชอง ใหสามารถยอมรับและบอกได
อยางเต็มปากเต็มคําวาเปนคนชอง  ซ่ึงกลุมที่มีกําลังสามารถที่จะสืบสานภาษาชองตอไป คือ กลุมที่
ตองการอนุรักษและมีแนวคิดวาทําอยางไนภาษาชองจึงจะยังคงอยูและไปสูรุนตอๆ ไปดวย ส่ิง
เหลานี้นับวาเปนกลไกสําคัญที่จะทําใหภาษาชองยังคงอยูไดหรือสูญหายไป 
 
     (2)  ความคิดเห็นของนักวิจัยทองถิ่นกลุมมลายูถิ่นที่เปนเจาของภาษาและ
วัฒนธรรมกลุมชาติพันธุมลายูถ่ินไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตชายแดน ดังนี้ 
   สถานการณของภาษามลายถ่ิูนในสถานการณปจจุบนั 

   “ ภาษามลายูถ่ินมีการใชในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใตของไทยและสวน
ใหญกวารอยละ 80 จะมีการพูดภาษามลายูถ่ินในพื้นที่ชนบทและประมาณรอยละ 50 สําหรับพื้นที่ใน
เมือง ซ่ึงบุคคลเหลานี้ ผูชายจะเปนคนที่พูดภาษามลายูถ่ินมากกวาผูหญิง แตถาพิจารณาอายุเปนที่ตั้ง 
บุคคลที่อายุประมาณ 30 ปขึ้นไปสวนใหญจะพูดภาษามลายูถ่ิน แตถาเรื่องการศึกษาเด็กที่เรียนศาสนา
จะพูดภาษามลายูถ่ินมากกวาคนที่เรียนโรงเรียนสามัญ” 

 

   “มีการใชภาษามลายูมากในพื้นที่สามจังหวัดชายแดน (ปตตานี ยะลา 
นราธิวาส) ในขณะที่จังหวัดสตูลเร่ิมใชนอยลง ในสามจังหวัดชายแดนใตมีการใชในชีวิตประจําวัน 
รวมไปถึงระบบการศึกษาตางๆ เชน ในระบบการศึกษาแบบปอเนาะ ตาดีกา และในโรงเรียนเอกชน
สอนศาสนาอิสลาม มีการใชส่ือประเภทสิ่งพิมพ เชน วารสาร หนังสือพิมพแทปลอยด (Tabloid)  

รวมไปถึงสถานีวิทยุโทรทัศนทองถ่ิน ปจจุบันมีการเผยแพรการใชภาษามลายูถ่ินใหแกบุคคลผูสนใจ
และขาราชการที่สนใจหรือมาปฏิบัติหนาที่ ไดเรียนภาษามลายูถ่ินปาตานี จนมีการจัดทําเปนหลักสูตร
เฉพาะคือหลักสูตรภาษามลายูถ่ินเปนวิชาหนึ่งของเอกภาษามลายู  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
วิทยาเขตปตตานี” 
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   “ภาษามลายูถ่ินยังมีใชอยูทั่วไปตามตลาดนัดของพอคาแมขายในพื้นที่และ
จะมีการผสมผสานทั้งภาษาถิ่นและภาษากลางของประเทศทุกวัน สวนมากจะเปนวัยกลางคนกับคนมี
อายุมากเทานั้นที่ยังใชคําศัพทไดถูกตอง แตการใชภาษามลายูถ่ินของคนที่มีอายุประมาณ 50 ปลงมา
นั้นในปจจุบันสวนมากใชคําศัพทที่ยังไมถูกตองและจะมีการใชศัพทผสมผสานภาษาถิ่นกับ
ภาษากลางของประเทศ” 

 

   “ในปจจุบันการใชภาษามลายูถ่ินยิ่งเหลือนอย นับวันยิ่งลดนอยลงจากเดิม 
หรือวาในอดีตจะใชภาษามลายูถ่ินสื่อสารในชีวิตประจําวันทั้งจังหวัด แตในปจจุบันการใชภาษามลายู
ถ่ินมีเพียงแคไมกี่หมูบาน หากขาดการอนุรักษหรือฟนฟูคงอีกไมนานที่คนรุนหลังจะไมสามารถ
เหน็อัตลักษณของภาษาตัวเอง” 

 

   “ปจจุบันการใชภาษามลายูถ่ินจะใชมากโดยเฉพาะในสี่จังหวัดชายแดน
ภาคใต คือ ปตตานี ยะลา นราธิวาสและสตูล เนื่องจากวาในสี่จังหวัดนี้จะมีคนนับถือศาสนาอิสลาม
มาก  โดยทั่วไปแลวสวนมากคนที่นับถือศาสนาอิสลามในสี่จังหวัดนี้จะใชภาษามลายูถ่ินพูดใน
ชีวิตประจําวันมาก ก็เพราะวาเปนพื้นที่ที่ติดกับมาเลเซีย ซ่ึงภาษาที่ใชส่ือสารจึงเปนภาษามลายูถ่ินเปน
สวนใหญ” 

 

   “การใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบันคอนขางนอยมาก เพราะยุคสมัยนี้สวน
ใหญเด็กจะมีการพัฒนาการทางดานการศึกษาในตัวเมืองมากขึ้น ทําใหมีการพัฒนาทางดานการพูด
ภาษาไทยมากขึ้น แมแตเด็กตัวเล็กๆ ก็พูดภาษาไทย ทําใหลืมการพูดภาษาดั้งเดิมของตัวเอง” 

 

   “มีการใชภาษามลายูถ่ินมากในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะในเขตพื้นที่สาม
จังหวัดภาคใต สถานการณของภาษามลายูถ่ินในแถบนี้ก็ไมไดอยูในภาวะวิกฤตใกลจะสูญหาย
เหมือนกับสถานการณของภาษามลายูเชนในจังหวัดสตูล ซ่ึงกําลังอยูในสภาวะวิกฤตใกลสูญอยางยิ่ง 
แตในสามจังหวัดอยูในภาวะถดถอยอยางรุนแรง  เนื่องจากภาษามลายูถ่ินที่เรียกวา มลายูปาตานี ไมมี
การยกระดับสําหรับการเผยแพรและพัฒนาใหเหมาะสมกับกาลเวลา และภาษามลายูปาตานีนี้ไมมี
ระบบตัวเขียน  จึงทําใหไมมีเครื่องมือทางภาษาในการอนุรักษและฟนฟู  จนกระทั่งการคิดคนและ
พัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานีจึงมีโครงการทําวิจัยตางๆ เกิดขึ้นเพื่อศึกษาวิจัยเปน
ฐานขอมูลในการพัฒนาภาษามลายูถ่ินตอไป” 

 

 



เอกพงศ  สุวรรณเกษร ผลการศึกษา /  122 

   “ในปจจุบันมีการใชภาษามลายูถ่ินมาก โดยในพื้นที่ชนบทหรือตาม
หมูบานและภาษามลายูถ่ินมีการสอนในระบบโรงเรียนตาดีกา อีกทั้งการใชภาษามลายูถ่ินในการ
บรรยายธรรมในมัสยิดและงานจัดพิธีการตางๆ ในพื้นที่ชนบท และชุมชนในเขตเมืองมีการใชภาษา
มลายูถ่ินในการสื่อสารระหวางพอแมกับลูกๆ” 

 

   “ยังมีการใชกันอยูในวงกวางเปนจํานวนมาก ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดน
ภาคใต คือ ปตตานี ยะลา นราธิวาส  ภาษามลายูถ่ินปาตานีมีการใชกันอยูทั้งในระบบการศึกษา เชน 
ในโรงเรียนตาดีกา โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม โรงเรียนปอเนาะ ในระบบการติดตอส่ือสาร
กับหนวยงานราชการและเอกชน เชน การติดตอกับสํานักงานคณะกรรมการอิสลาม ตามหางราน
ตางๆ จะมีพนักงานขายที่พูดภาษามลายูอักษรถิ่นได ในใบสมรสที่ออกโดยคณะกรรมการอิสลาม
ประจําจังหวัดเขียนละเอียดดวยภาษามลายูอักษรยาวี มีส่ือสาธารณะ ไดแก หนังสือพิมพที่ใชสอง
ภาษา แผนพับ โบรชัวร หรือแมแตปายชื่อหมูบาน มีการเขียนในรูปสองภาษา  ในขณะที่จังหวัด
สงขลา ภาษามลายูถ่ินปาตานีเร่ิมถดถอยเหมือนภาษามลายูถ่ินสตูลซ่ึงมีการใชภาษามลายูใน
ชีวิตประจําวันเพียงแคไมกี่หมูบานเทานั้น” 

 

   “ปจจุบันมีการใชภาษามลายูถ่ินมากเฉพาะในสามจังหวัดชายแดนภาคใต  
เพราะเปนภาษาที่ชาวบานทั่วไปใชพูดคุยสนทนา เกือบทุกครั้งพูดคุย ยิ่งชนบทมีการใชภาษามลายู
มากเกือบจะไมมีภาษาอื่นที่ใชในครอบครัว เพราะภาษามลายูเปนภาษาที่ทุกคนใชในชีวิตประจําวัน 
ตั้งแตอดีตจนปจจุบันก็ยังมีการใชภาษามลายูตั้งแตเชาถึงกอนเขานอน” 

 

    “การใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบัน ยังคงใชอยูมากโดยเฉพาะชุมชนชนบท 
จะมีบางสวนโดยเฉพาะอยางยิ่งเด็กในเมืองจะเริ่มใชภาษาไทยในการสื่อสารกับเพื่อนๆ และภายใน
ครอบครัว  จากการที่ไดสังเกตมานั้น มุสลิมซึ่งเปนขาราชการ และชุมชนที่มีการศึกษา หรือที่เรา
เรียกวาชุมชนชั้นกลางจะเริ่มใชภาษาไทยแทนภาษามลายูถ่ินในชีวติประจําวันมากขึ้น” 

 

   “มีการใชภาษามลายู ถ่ินโดยชาวไทยมุสลิมสวนใหญในสามจังหวัด
ชายแดนภาคใต  ถึงแมคนรุนใหมจะเริ่มลืมคําเดิมและหันมาใชภาษาไทยมากขึ้น  แตสภาพที่แทจริงก็
ยังถือวาการใชภาษามลายูเปนจํานวนมาก” 

 

   “ในปจจุบันการใชภาษามลายูถ่ินมีนอยมากๆ เพราะเด็กจะรับอิทธิพลจาก
ทีวีมากเกินไป ทําใหภาษามลายูถ่ินลดนอยมาก” 
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  กลาวโดยสรุป นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุ
มลายูถ่ินไดแสดงความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและวิกฤต
ชายแดน  ซ่ึงสามารถสรุปผลการวิเคราะหขอมูลไดดังนี้ 
   ภาษามลายู ถ่ินปาตานียังคงเปนภาษาที่ใชในบริบทตางๆ เชน  การ
ติดตอส่ือสารในชีวิตประจําวัน เชน การพูดคุยในครอบครัว หรือชุมชน, การศึกษาสายศาสนา เชน 
สถาบันการศึกษาปอเนาะ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม โรงเรียนตาดีกา เปนตน  ส่ือทองถ่ิน
ตางๆ เชน รายการวิทยุชุมชนหรือวิทยุทองถ่ิน ส่ือบุคคล เปนตน ขณะเดียวกันภาษานี้ก็กําลังประสบ
กับปญหาการถดถอย โดยเฉพาะในชุมชนเมืองที่ประชาชนสวนใหญหันมาใชภาษาไทยมากกวาภาษา
มลายูถ่ิน   สําหรับภาษามลายูถ่ินสตูลกําลังอยูในภาวะวิกฤต เนื่องจากจํานวนประชากรที่สามารถ
ส่ือสารดวยภาษามลายูถ่ินสตูลไดมีจํานวนลดลงอยางมาก จากเดิมที่สามารถสื่อสารไดหลายอําเภอ 
ขณะนี้เหลือเพียงไมกี่หมูบานเทานั้น 

 4.2.3  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟขูองกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของนักวิชาการศูนย 

 นักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดแสดงความคาดหวังใน
การจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดน สรุปไดเปน 3 ประเด็นใหญๆ คือ 1) ความคาดหวังดานการสนับสนุนเชิงวิชาการ 
และ 2) ความคาดหวังดานการจัดแสดง การใชพื้นที่ และ 3) การสนับสนุนดานองคกร บุคลากร และ
งบประมาณ ดังรายละเอียดที่จะกลาว ดังตอไปนี้ 

  1)  ความคาดหวังดานการสนับสนุนเชิงวิชาการ  ของศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีดังนี้ 
   (1)  สามารถสงวนรักษาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุยอยใน
ประเทศไทยที่อยูในภาวะถดถอยใหสามารถดํารงอยูไดทั้ง 14 กลุม (หรือมากที่สุดตามศักยภาพ) 
   (2)  สนับสนุนใหกลุมชาติพันธุภาษากลุมใหญที่มีความยากในการ
ดําเนินงาน หรือมีปญหาตางกัน เชน กลุมมลายูถ่ินในเขตชายแดนภาคใต, กลุมเขมรถิ่นไทยบริเวณ
ชายแดนตะวันออกเฉียงเหนือตอนลาง และกลุมมอญในเขตชายแดนไทยภาคตะวันตก เปนตน ได
ดําเนินการเพื่อการพัฒนาภาษาแมของตนใหสามารถใชในการพัฒนาคุณภาพการศึกษาที่เหมาะสมแก
เยาวชน โดยใชภาษาทองถ่ินเปนสื่อ เชน การจัดการศึกษาแบบทวิภาษา 
   (3)  สรางชุมชนกลุมชาติพันธุภาษายอยที่เขมแข็ง มีความมั่นใจ และมี
ความสุข สามารถนําไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตที่ดีดานอื่นได 
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   (4)  สามารถสนับสนุนใหกลุมชาติพันธุกลุมอื่นๆ ในประเทศไทยได
ดําเนินการอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมดวยตนเอง 
   (5)  ใหบริการในดานการสรางระบบตัวเขียนแกภาษาทองถ่ิน เพื่อใชใน
งานของชุมชนชาติพันธุและนักวิชาการที่สนใจ 

   (6)  เพื่อสรางชุดความรูใหมจากการทํางานรวมกันระหวางกลุมชาติพันธุ 
และนักวิชาการ  เพื่อนําไปสูการพัฒนาชุดความรูในระดับทฤษฎี และเปนประโยชนตอการเรียนการ
สอนในระดับชุมชนและระดับอุดมศึกษา 
   (7)  เพื่อผลักดันใหเกิดนโยบายดานภาษาและวัฒนธรรมในระดับชาติ 
ตลอดจนการปรับตัวของหนวยงานที่เกี่ยวของในการพัฒนากลุมชาติพันธุภาษาไดอยางเหมาะสม 
  
  2)  ความคาดหวังดานการจัดแสดงและการใชพื้นที่ เพื่อใหศูนยฯ สามารถเปน
แหลงเรียนรูสําหรับคนท่ัวไปได บุคลากรจึงมีความคาดหวังการจัดแสดงผลงาน กิจกรรม และการใช
พื้นท่ีอยางเหมาะสม สรุปไดดังนี้ 
   (1)  มีความทันสมัย มีหุนจําลอง มีเสียงพูดของเจาของภาษา มีแผนที่กลุม
ชาติพันธุตางๆที่อยูในประเทศไทย มีแผนที่กลุมชาติพันธุที่อยูในภาวะวิกฤตและกลุมวิกฤตตามแนว
ชายแดน  
   (2)  มีการจัดพื้นที่การทํางานของบุคลากรอยางเปนสัดสวน มีคนหลายชาติ
พันธุเขามารวมทํางานในศูนย  
   (3)  เผยแพรใหทุกคนไดมีโอกาสเรียนรูอยางมีสวนรวมในผลงานนั้นๆ 
โดยมีนิทรรศการ ของกลุมชนตางๆ มีการจัดแสดง อุปกรณเครื่องใชของกลุมชาติพันธุที่ เปน
กลุมเปาหมาย 

   (4)  มีการแบงสวนงานอยางชัดเจน คือสวนแสดงผลงาน เอกสารของกลุม
ตางๆและมีหองปฏิบัติงานที่มีบุคลากรปฏิบัติงานอยูตลอด 

   (5)  มีส่ิงอํานวยความสะดวกในการศึกษาเพื่อคนควาขอมูลของกลุมชาติ
พันธุภาษาในภาวะวิกฤตอีกทั้งยังเปนสถานที่ที่มีความพรอมที่จะใหความรู เกี่ยวกับกลุมชาติพันธุ 
   (6)  เปนสถานที่ที่มีความพรอมที่จะใหความรูเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุ มี
นิทรรศการที่สะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตของกลุมชาติพันธุ 
  
  3)  ความคาดหวังการสนับสนุนดานองคกร บุคลากร และงบประมาณ 
  สําหรับความคาดหวังเรื่องการสนับสนุนดานงบประมาณนั้น ทางศูนยฯ มีความ
คาดหวังที่จะเปนองคกร หรือหนวยงานที่มีบุคคลกร งบประมาณ ที่พรอมสนับสนุนชวยเหลือกลุม
ชาติพันธุไดอยางเต็มที่หรือเปนนิติบุคคล และเปนศูนยที่ใหความชวยเหลืองานวิจัยทองถ่ินที่มีความ
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เกี่ยวของชวยเหลือตางๆ ทั้งดานความรวมมือจากชาวบานเอง ภาครัฐ และภาคประชาชน 

  ความคาดหวังในการจัดดําเนินการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา – วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤตโดยสรุป มีดังนี ้
   (1) สนับสนุนเชิงวิชาการเฉพาะดาน เพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมที่
กําลังสูญหายไปจากสังคม   
   (2) ใชเปนพื้นที่จัดนิทรรศการและเวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู เพื่อสรางกระแส
ความสนใจและเผยแพร 
   (3) ใหการสนับสนุนดาน บุคลากร และงบประมาณ เพื่อจัดสรรและ
เสริมสรางโอกาสในการพัฒนาและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังสูญหายไปจากสังคม   
 

  4.2.3.1.  ความคาดหวังของนักวิจัยกลุมชอง 
  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติภาษาในภาวะวิกฤตใกล
สูญ (กลุมชอง) ไดแสดงความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญดังนี้ 
 
  “เปนสถานที่ใหความรูและมีขอมูลทุกอยางที่เกี่ยวกับคนชองและกลุมชาติพันธุ
อ่ืนๆ ส่ิงแรกที่คิดคือตองเปนสถานที่มีบรรยากาศที่รมเปนธรรมชาติ และนาจะมีการจัดบรรยากาศ
แบบพื้นบานใหนึกถึงชาวชอง วิถีชีวิตประจําวันของชาวชอง ควรจัดใหมีมุมพักผอนสําหรับชาวบาน
จัดใหมีมุมแบบธรรมชาติ ใหเห็นความเปนอยูแบบชาวชอง จัดวางเครื่องมือเร่ืองใชในวิถีชีวิต 
ตัวอยางเชน เครื่องมือในการเกษตร เชน คันไถใชเทียมควายคู ไมมีที่อ่ืน ที่อ่ืนใชควาย 1 ตัว  ปจจุบัน
ใชคายเหล็กแตก็เร่ิมมีปญหาเพราะราคาน้ํามันแพงมากไมคอยคุมเทาไร กวาจะวิ่งไปถึงนาก็หลายกิโล 
ถามีควายเราจะไมเสียเลยสักบาท” 
 
    “นาจะเปนสถานที่สําหรับทํากิจกรรม บริเวณตอนรับที่เปนชาวบาน ทํา
เปนหองเรียน แยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร  มีภาพ หนาตาคนชองรุนกอน หองขอมูลทาง
ภาษา ขอมูลหลักสูตรภาษา ชอง หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ  และมีหองบรรยายกอนที่จะเดินชมหอง
ตางๆเปนแหลงเรียนรูแหลงแลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหเราไดมานั่งคุยกัน” 

   “เปนตัวเชื่อมใหคนที่มาจากหลายที่ทั้งเหนือใต ไดมีโอกาสมารวมตัวกัน 
รวมระดมความคิด แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การพูดคุย การนําเสนอ ซ่ึงจะเกิดมุมมอง
หลายๆ มุมมองรวมกัน แลวก็อาจจะมีเทคนิคของแตละคน วิธีการนี้ไดมาอยางไร คิดขึ้นมาไดอยางไร 
ซ่ึงกระบวนการบางครั้งอาจจะไมเหมือนกัน จัดใหมีลักษณะของการเคลื่อนไหว ไมนิ่ง คือใหคนชอง
ไปทํากิจกรรมที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่เปนวิถีชีวิตปจจุบัน” 
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   “ความเปนไปไดอยากจะติดตอกันกับกลุมชาติพันธุอ่ืน พูดคุยวาเขามายัง
ไง  เพราะเราก็ไมรูวาเขาไปอยูที่นั่นมีคนกลุมชองประมาณสักเทาไหร  วิถีชีวิตจะเหมือนกันมั๊ย  แตวา
เราไมมีโอกาสไง เหมือนพอเรารูวาบานเรามีภาษาตางๆ มีอยูในทั่วประเทศไทยเลย  พอเรามาไดคุย
กับภาษาญัฮกุร  กลุมชาติพันธุมาเจอกัน มีความรูสึกวาเราเหมือนๆ กัน  เราเปนคนไทยเหมือนกัน
เพียงแตชาติพันธุเราตางกันเทานั้นเอง  เราไมไดศึกษาวาวิถีชีวิตของภาคเหนือเปนยังไง  ภาคใตเปน
อยางไร แลกเปลี่ยนเรียนรูวิถีชีวิตกันมันก็ไมแตกตางกันเทาไหร  เพียงแตวาเปนกลุมคนชาติพันธุ  คือ
ภาษาบดบังไวหมดแลว  ถาเราบอกวาเปนกลุมชนชาติพันธุชองไปบอกคนอื่นเขาก็ไมไดสนใจหรอก  
ถาผมบอกวาผมเปนคนไทยนะ สมมติเราไปตางจังหวัดเขาถามวาคุณมาจากไหน  ผมมาจากจันทบุรี 
ครับ  ผมเคย  ตํารวจเนี่ย  เห็นตัวดําๆ ลงมา พวกนี้เขมรนี่หวา  ทําไมตองไปเขาใจวาเคาเปนเขมร  แลว
ถาไปบอกวาผมเปนชองครับ  คุณเปนคนชองที่ไหนนี่” 

 
   “นาจะเปนสถานที่เก็บขอมูลคําชอง อะไรไวเยอะแยะหมด  คือวาอันนี้ชอง
คงจะไมหายแลวตอไปนี้  อันนั้นเปนที่เก็บที่มั่นคง  คือจัดหองไวใหเฉพาะชอง  แลวก็อยาปน มีคน
ละหองกัน   แตวาไมรูวาเขาจะยายจะอะไร  เขาจะเอาจริงหรือเปลาก็ไมรู” 

   “ตอไปเด็กนักเรียนที่เรียนชองแลว ถาไดไปเห็นตรงนั้นคงจะดีใจวา โอนี่
ขอมูลชองของเรามีที่เก็บอยูตรงนี้ ที่สําคัญดังวาสถาบันดีๆ อยางนี้มีขอมูลภาษาชอง  เรามีที่เก็บขอมูล
ชองไวเยอะแยะหมด  และถาเปด CD มีเสียงชองออกมาดวย” 
 
   “มีประโยชนในแงของถาเปนลูกหลานของเรา  สมมติ เด็กนักเรียน  
นอกจากจะไดศึกษาที่บานของเราเองแลว อาจจะเห็นไมครบหรือเปลา  ถาเห็น  มีภาพ มีเสียง  แลวเขา
คงรูสึกวา เออ  ภาคภูมิใจ  วาชาวชองเราไมถูกทอดทิ้ง  ยังมีคนสนใจ” 

 

   “คิดวาถามีการเก็บขอมูลตอไปนี่ชอง คงจะไมไปจากไทยแลว คงไมตาย
แลวยังไงตองอยูคูฟาคูดิน เชนวาชั่วชีวิต  จนโลกนี้ละลายหมด ผูคนก็หมด ชองก็หมดเหมือนกัน  ถา
ไทยหมด ชองก็หมด  คือมีตรงนี้ยังคงอยู  ผมคิดแลววายังไงมีนักเรียนอยู ถึงแมไมชัด คนตายหมดนี่  
ตัวหนังสือยังอยู ยังเรียกรอง ยังใหความรูคนไดวาอันนั้นเปนไอนั่น อันนั้นเปนไอนี่  สามารถเปนไป
ไดเพราะวาอยางคําไทยเรามีก็แยะไป  แตวาคําชองบางครั้งไมเหมือนกับไทย  คือวาเราอาจจะคุยกัน
ไดภาษานั้น  เชนวาบางครั้งเราไมพูดไทยนะ ไปเจอกันทักทาย เจอคนนี้ ทักทายกัน” 

   “ศูนยฟนฟูภาษาเราไมมี  เราก็ตองอาศัยโรงเรียนทํา  นี่ก็ไดอีกที่กองทุน
หมูบาน ก็ยังแคบอยู  แลวกระผมทํายังไง  ผมมีไมอยูตนหนึ่ง  ผมใหไมไปตนนึง เอาเลื่อยไปเลื่อย  ทํา
ที่ตอเพิงออกมา  ไวทําการเรียนการสอน” 
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   “นาจะมีแปลงสมุนไพร สมุนไพรของชองเราเปนพวกสมุนไพรที่นําไปทํา
ยารักษาโรค เชน .เปนยาแกคัน พวกผ่ืนคัน แกตัวรอน” 

 

   “ทําเปนหองเรียน  มองแลวโลง สบายใจดี”   
 

   “เปนสถานที่คุยกันเกี่ยวกับเรื่องการเรียนรู  เร่ืองการทํามาหากิน บางที่ไม
เหมือนกัน  วันนั้นไป  เกี่ยวขาวทํายังไง เขามีวิชา ตอนเกี่ยวขาวจะมีมีดไปเลมนึ่ง  กอนเกี่ยวเราจะ เอา
มือเกี่ยว  มีตอไมกอนเกี่ยวขาว”  
 

   “จัดทําเปนศูนยประวัติศาสตร หองประวัติศาสตรดูสงา  จะมีภาพ มีอะไร  
หนาตาคนชอง รุนนั้น ๆ หนาตายังไง ตองมี  และแบงเปนหองภาษาตางหาก  เสร็จแลวเราก็ตองมี
สถานที่คนจะมาเยี่ยม จะมีหองบรรยายตางหาก” 

 

   “หลักใหญ ๆ นะ เชน  1 ดานภาษา ภาษาก็มีจะตัวหนังสือ  ครบบริบูรณ ทั้ง
ไวยากรณ  พจนานุกรม พรอมเลย  เร่ืองภาษา  คําศัพทตางๆ  2 เร่ืองประวัติศาสตร ความเปนมาของ
ชอง ตั้งแตอดีตมาถึงปจจุบัน  มาอยูในปจจุบัน อพยพมากี่คร้ัง ตามประวัติศาสตรนะ ใครเปนผูนํา อยู
ในเขตไหน  และเครือขายของเผาชอง หรือเชื้อชองมีกี่กลุมในภาคตะวันออก ตองทําหมดนะ  ทํา
อางอิงประวัติตางๆ เก็บมารวบรวมกัน  เร่ืองประวัติศาสตร เร่ืองความเปนอยู  มาจนถึงปจจุบัน แลวก็
นิสัยความเปนอยูของชาวชองในอดีต  ประวัติศาสตรกับปจจุบันนี่แตกตางกันยังไง   อีกดานก็ดาน
วัฒนธรรมตางๆ วัฒนธรรมทางการเกษตร  วัฒนธรรมทางการพยาบาล วัฒนธรรมความเชื่อ  
วัฒนธรรมพิธีกรรมตางๆ ที่หลากหลายไง  เชน วัฒนธรรมพิธีกรรมความเชื่ออันที่เกี่ยวกับวิถีชีวิต 
เชน ทําบุญสงจะมีพิธีกรรมตางๆ ไมใชวาทําบุญอยางเดียว  กอนจะเริ่มทําบุญ ก็จะตองมีเกี่ยวกับ 
ความเชื่อ  ผีสาง  ความเชื่อนี้ตองมีกิจกรรม  ตามครูบาอาจารยเขาทํามา  เชน กลางคืนจะตองไปตาม
หมูบาน  ไปขอเปดขอไกแลวไปทําบุญ  จะตองมีการวาคาถาอะไรตางๆ  เขาเรียกวาความเชื่อ ให
คุมครองคนในชุมชน ที่จะเมื่อทําแลวจะมีความสุขความเจริญไมมีภัยอะไรตางๆ เร่ืองพิธีกรรม 
วัฒนธรรมความเชื่อ  ในเรื่องการเกษตรนี้  ถาไมมีคนเชื่อ  ถาไมถางนาถางไร  ทีนี้ก็ความเชื่อฝากกับ 

 
   เจาปาเจาเขาใหดูแลรักษานาขาว  จะถางไรถางนาก็ตองมีอุปกรณการ
บวงสรวง ทําวันไหน  เวลาไหน เดือนไหน ตองใหเขา  หลัก ๆ ก็มี3 อยาง วิถีชีวิต  ภาษา  
ประวัติศาสตร” 
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     มีโปรแกรมบอกเกี่ยวกับประวัติศาสตร ความเปนมา ลักษณะชอง ยายมา
กี่ ถ่ินฐาน ยุคไหนสมัยไหน ประเทศไทยนี่ชองอยูกับอะไรกับใครมา กอนพ.ศ.นั้นปนั้น มีชอง
ประมาณเทาไหร  วัฒนธรรมชองไดถดถอยลงมาครั้งไหนยุคไหน  แลววัฒนธรรมสมัยใหมเขามา
กลุมชองอะไรตอนไหน  มันก็เปนประวัติศาสตร  เชนวา สมัยพระเจาตากสิน พ.ศ. 2310  ชองระหวาง
นั้นอยูที่ไหนบาง”  
 
  กลาวโดยสรุป ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน จากนักวิจัยทองถ่ินที่เปน
เจาของภาษา-วัฒนธรรมชองที่มีการทํางานรวมกับศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต มีดังนี ้
   (1)  จัดทําเปนหองเรียน แยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร มีภาพ
หนาตาคนชองรุนกอน หองขอมูลทางภาษา มีหลักสูตรภาษาชอง หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ และมีหอง
บรรยายกอนที่จะเดินชมหองตางๆ 

   (2)  เปนแหลงเรียนรูแหลงแลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหผูมาชมไดมานั่งคุย
กัน เปนตัวเชื่อมใหคนที่มาจากหลายที่ทั้งเหนือ ใต ไดมีโอกาสมารวมตัวกัน รวมระดมความคิด 
แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การพูดคุย การนําเสนอ ซ่ึงจะเกิดมุมมองตางๆ  เทคนิคของแตละ
คน เชน วิธีการนี้ไดมาอยางไร คิดขึ้นมาไดอยางไร ซ่ึงกระบวนการบางครั้งอาจจะไมเหมือนกัน ดวย
วิธีการหรือดวยวิธีคิดที่แตกตางกัน 

   (3)  จัดใหมีลักษณะของการเคลื่อนไหว ไมนิ่ง คือใหคนชองไปทํากิจกรรม
ที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่เปนวิถีชีวิตปจจุบัน 

  4.2.3.2  ความคาดหวังของนักวิจัยกลุมมลายูถ่ิน 

  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน (กลุมมลายู
ถ่ิน) ไดแสดงความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมกลุม
วิกฤตชายแดน ดังนี้ 
   “จะเปนประโยชนอยางมากสําหรับภาษาที่อยูในขั้นวิกฤตอยางจังหวัดสตูล 
ที่ในอดีตมีการพูดภาษามลายูถ่ินจังหวัดสตูล 100% แตปจจุบันคนที่พูดภาษามลายู มีเปนบางพื้นที่ถึง
นอยมาก สวนพื้นที่ยังไมเขาขายวิกฤตถือวาเปนการปองกันและฟนฟูใหดีกวาเดิมและเปนการ
ปองกันหยุดการสิ้นสภาวะวิกฤตของภาษานั้นๆ โดยที่จะเห็นไดจากทางศูนยพยายามที่จะมีโครงการ
ดีๆ อยางทวิภาษา  เพื่อจังหวัดชายแดนภาคใตเชื่อวาถาโครงการสําเร็จ ปญหาวิกฤตจะลดลงไประดับ
หนึ่ง” 
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   “ประโยชนในการศึกษา เก็บรวบรวมองคความรูทางดานวัฒนธรรมมลายู
ไวสําหรับการศึกษาคนควาและอางอิงตอไป” 

 

   “สามารถเปนหนวยงานในการผลักดันใหเกิดโครงการการวิจัยเพื่อฟนฟู
และพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมมลายูในคงอยูตอไปในยุคโลกาภิวัตน” 

 

   “สามารถเปนศูนยกลางในการติดตอประสานงาน/ เชื่อมโยงกับเครือขาย/ 
หนวยงานตางๆ ที่สามารถผักดันการสรางจิตสํานึกทางดานภาษา-วัฒนธรรม และการพัฒนาอยางนั่ง
ยืนตอไป” 

 

   “การพัฒนาของสถาบันทําใหภาษามลายูถ่ินฟนขึ้นมาใหม อยางเชนมีการ
ทําพจนานุกรมภาษามลายูถ่ิน ศัพทที่หายไปจากการใชในชุมชนก็จะมีการนํามาใชกันใหม อีก
ประการหนึ่งการคิดที่จะใหภาษาฟนขึ้นมาอยางตอเนื่องและยั่งยืนนั้นเปนโครงการที่ดีมากๆ อยางเชน
ใหมีการเรียนการสอนใหกับเยาวชนตั้งแตอนุบาลจนถึงชั้นประถมปที่ 6 หรือตอเนื่องถึงระดับสูงขึ้น
ตอไป และมีการสนับสนุนใหชาวบาน ชุมชนเปนนักเขียนวรรณกรรมพื้นบานอยางมีสวนรวมและมี
ความสุข” 

 

   “การดําเนินงาน หรือกิจกรรมที่ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล  ดําเนินอยูจะ
เปนประโยชนตอการอนุรักษและฟนฟูภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมมลายูที่บางทองถ่ินกําลังจะ
สูญเสียหรือสูญหายไปแลว  นอกจากนี้การดําเนินงานของศูนยฯ ยังชวยพัฒนาศักยภาพทางดาน
การศึกษาใหทุกคนในทองถ่ินที่ใชภาษามลายูส่ือสารในชีวิตประจําวัน และทางศูนยฯ ก็ไดเปดโอกาส
ใหชุมชนไดทําวิจัยเกี่ยวกับการรวมวรรณกรรม วัฒนธรรมของมลายูถ่ินอีกดวย ซ่ึงการวิจัยนี้จะเปน
การอนุรักษวรรณกรรม วัฒนธรรมของทองถ่ินมลายูถ่ิน” 

    “จะเปนประโยชนมากตอคนในสี่จังหวัดชาย (ปตตานี ยะลา นราธิวาส
และสตูล) เพราะวาการดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตของ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล เปนการดําเนินงานที่มีระบบ
และมีการจัดการที่ดี มีการพัฒนาภาษาพูดของคนในชนบทหรือในพื้นที่ในสี่จังหวัดดังกลาว พัฒนา
เปนการอาน คือ สามารถอานไดก็ตอเมื่อมีระบบตัวเขียนที่ชัดเจน เมื่อภาษาพูดพัฒนาหรือสามรถ
บันทึกไดเปนลายลักษณอักษร จึงทําใหภาษามลายูไมสูญหายไป  ภาษาใดก็แลวแต ถาไมสามารถจด
บันทึ ก เปนลายลั กษณ อักษรได  สั กวันภาษานั้ นก็ จะสูญหายไปในที่ สุ ดแต โชคดีทาง
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มหาวิทยาลัยมหิดลเล็งเห็นความสําคัญของภาษามลายูถ่ิน จึงไดจัดทําวิจัยการจัดการเรียนการสอนแบ
ทวิภาษาและสามารถสรางระบบตัวเขียนของภาษามลายูถ่ิน จึงคิดวาสามารถแกปญหาการศึกษาของ
เด็กในสี่จังหวัดนี้ได” 

 

   “สามารถที่จะอนุรักษภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมใหคงอยูตลออดไป 
สามารถสรางอัตลักษณทางภาษาใหมลายูถ่ินไดสามารถที่จะประยุกตภาษาและวัฒนธรรมใหคงอยู
และไมใหสูญหาย และคาดหวังวาสมารถประยุกตในการสรางสื่อการเรียนการสอนภาษามลายูถ่ิน
ได” 

 

   “เปนประโยชนในดานการศึกษาและวิจัยข้ันพื้นฐานรวมไปจนถึงการ
สํารวจสถานการณของภาษาเพื่อเปนฐานของการทําวิจัยอ่ืนๆ” 

 

   “เมื่อมีงานวิจัยพื้นฐานคอยเปนงานสนับสนุนโครงการสําเร็จ การจัดทํา
โครงการวิจัยทวิภาษาจึงเกิดขึ้น ซ่ึงโครงการจะเปนการยกระดับฐานะของภาษามลายูถ่ินจากที่มีการ
ใชอยูในชีวิตประจําวัน เพื่อส่ือสารทั่วไป  ทําใหภาษามลายูถ่ินสามารถเปนสื่อและตัวเชื่อมโยงในการ
พัฒนาผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรูของเด็ก เพราะโครงการทวิภาษานี้จะเปนโครงการที่ยกระดับ
ความสามารถในการเรียนรูภาษาที่  2 ของเด็ก โดยมีพื้นฐานที่มั่นคงจากภาษาแมของตัวเอง” 

 

   “นอกจากจะยกระดับภาษามลายูถ่ินแลว ยังเปนการฟนฟูภาษามลายูใน
ชุมชนเมืองที่เยาวชนและเด็กๆ เร่ิมไมมีการพูดภาษามลายูถ่ิน ทําใหเด็กรุนใหมเร่ิมลืมรากเหงาของ
ตัวเอง และเควงควาง ไมมีจุดยืนในกระแสความเปนไปของโลกาภิวัตน” 

 

   “มีประโยชนจะไดฟนฟูภาษาและพัฒนาภาษามลายู ถ่ิน  โดยผาน
กระบวนการวิจัย เพราะชาวบานจะไดรูถึงความสําคัญของภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ินไดแนวทาง
ในการสงเสริมภาษาไมใหสูญหายไปและทางการอนุรักษในภาษาและวัฒนธรรมทองถ่ินโดยผาน
กระบวนการวิจัยและ  ชาวบานมีสวนรวมในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรม” 

 

   “คาดหวังวา ศูนยฯจะไดวางแนวทางในการฟนฟูภาษามลายูตอไปไมให
ศูนยสลาย สูญหายหรือเปลี่ยนแปลงกลายพันธุเปนภาษาแปลกใหมไมเหมือนเดิม  การดําเนินงานของ
ศูนยนอกจากจะชวยไมใหภาษามลายูสูญหายแลว ยังปองกันไมใหภาษามลายูถ่ินถดถอย  โดยเฉพาะ
โครงการทวิภาษาที่นอกเหนือจากจะมุงใหเด็กในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใตมีผลสัมฤทธิ์ทาง



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 131 

การศึกษาที่ดีขึ้นแลว ยังเปนการเผยแพรการใชภาษามลายูในกลุมเด็กในเมืองสวนใหญพูดภาษามลายู
ไมได เพราะความเปนโลกาภิวัตนและอิทธิพลของส่ือ  เนื่องจากการอนุรักษและฟนฟูภาษา คือ การ
อนุรักษและฟนฟูวัฒนธรรมนั่นเอง และเมื่อภาษา-วัฒนธรรมเขมแข็ง สังคมนั้นๆ ก็จะเขมแข็งไป
ดวย” 

 

   “เปนการอนุรักษรักษาภาษามลายูที่เปนการจดเปนตัวอักษรในการอาน
ออกเสียง ซ่ึงสามารถรักษาวัฒนธรรมนี้ได ที่สําคัญเปนการศึกษาถึงการพัฒนาทางภาษาที่มีการ
เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา และมีการพัฒนาภาษายาวีเปนหลักสูตร” 

 

   “คิดวาจะเปนประโยชนอยางยิ่ง เพื่อสงวนรักษาไมใหภาษามลายูถ่ินเสื่อม
สลายและหายไปจากสังคมมุสลิมและรักษาภาษาดั้งเดิมของสังคมมุสลิมและชาวสามจังหวัดชายแดน
ใต เนื่องจากปจจุบันภาษามลายูถ่ิน เร่ิมจะเสื่อมเนื่องจากการไดนําเอาภาษาอื่น เขามาปะปน
ผสมผสานในคําและประโยคบางคํา  ทําใหภาษามลายูถ่ินผิดเพี้ยนไปจากเดิม” 

 

   “สถานการณใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบันหากไมมีมาตรการเพื่อใหโอกาส
แกคนรุนใหมเร่ิมเรียนรูภาษามลายูถ่ินขึ้นมาใหม ก็จะทําใหภาษามลายูถ่ินยิ่งวิกฤตตอไปเรื่อยๆ  เมื่อ
สามารถแกปญหาวิกฤตได ก็สามารถพัฒนาภาษาและองคความรูทางวัฒนธรรมตอไป  สรุปแลวก็คือ 
การดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ของมหิดลมีความสําเร็จ
อยางมาก” 

 

   “มหาวิทยาลัยมหิดลชวยใหภาษามลายูถ่ินมีบทบาทมากขึ้น และฟนฟูภาษา
เกาๆ ใหเด็กรุนใหมไดรูวาภาษามลายูถ่ินปจจุบันกับอดีตมีความหลากหลาย และวัฒนธรรมก็มีความ
หลากหลาย  ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจะทําใหความหมายของภาษายังคงเดิม” 

 

  กลาวโดยสรุปวา ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  จากนักวิจัยทองถ่ินที่เปน
เจาของภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน ที่มีการทํางานรวมกับศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต มีดังนี้ 
   (1)  เปนสถานที่นําเสนอภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมลายูถ่ินและกลุมชาติ
พันธุอ่ืนๆเพื่อที่ประชาชนจะไดเรียนรูถึงภูมิปญญาทองถ่ินที่ของบรรพบุรุษไทย 
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   (2)  เปนศูนยการศึกษา เก็บรวบรวมทางดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตชายแดน เพื่อการศึกษาและคนควา และเปนแหลงเผยแพรขอมูลและผลการวิจัยดานการฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย  เพื่ออํานวยความสะดวกแกนักเรียนนักศึกษา 
นักวิจัยและบุคคลทั่วไปที่ตองการศึกษาและคนควาเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ 
   (3)  เปนเวทีแลกเปลี่ยนการเรียนรูระหวางชาติพันธุอ่ืนๆ กับชาติพันธุหลัก
ระหวางตัวแทนกลุมชาติพันธุตางๆ นักวิชาการ นักศึกษา รวมกันรับรูถึงวิกฤตการณของภาษาวิกฤต 

และรวมกันศึกษา หาวิธีการศึกษาในการยอมรับความหลากหลายทางชาติพันธุ   
   (4)  เปนหนวยงานที่สําคัญในการอนุรักษภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน พรอม
ทั้งสรางความ ตระหนักถึงปญหาในเรื่องวิกฤตการทางภาษา 
   (5)  เปนแหลงการเรียนรูเพื่อเผยแพรเร่ืองราวของกลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวิกฤต 

   (6)  เปนหนวยงานที่มีแนวทางการปฏิบัติการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 
เพื่อการสรางความเขาใจภาษา-วัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน เพื่อสรางความเขาใจอันดีของชาวบานใน
พื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต  

 4.2.4  เนื้อหาสาระ   

 ที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 

 
  4.2.4.1  เนื้อหาของกลุมชองที่ควรนํามาแสดง 
  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน (กลุมชอง) 
ไดแสดงความคิดเห็นตอการนําเสนอเนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ มีดังนี ้
 

  “ดานภาษา ประกอบดวย ตัวหนังสือครบบริบูรณ ทั้งไวยากรณ  พจนานุกรม
คําศัพทตาง” 

 

  “เร่ืองประวัติศาสตร ความเปนมาของชอง ตั้งแตอดีตมาถึงปจจุบัน อพยพมากี่คร้ัง 
ใครเปนผูนําครั้งนั้นๆ  อยูในเขตไหน  และเครือขายของเผาชอง หรือเชื้อชองมีกี่กลุมในภาค
ตะวันออก  ทําอางอิงประวัติตางๆ เก็บมารวบรวมกัน  เร่ืองความเปนอยูจากอดีตมาจนถึงปจจุบัน” 
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  “วัฒนธรรมตางๆ วัฒนธรรมทางการเกษตร   วัฒนธรรมทางการพยาบาล 
วัฒนธรรมความเชื่อ  วัฒนธรรมพิธีกรรมตางๆ ซ่ึงมีหลากหลาย  เชน วัฒนธรรมพิธีกรรมความเชื่อ 
อันที่เกี่ยวกับวิถีชีวิต เชน การทําบุญสง ซ่ึงก็จะมีพิธีกรรมตางๆ ไมใชการทําบุญอยางเดียว  กอนจะ
เร่ิมทําบุญ ก็จะตองมีเกี่ยวกับ ความเชื่อ  ผีสาง  ความเชื่อนี้ตองมีกิจกรรม  ตามครูบาอาจารยที่เขาทํา
มา  เชนกลางคืนจะตองไปตามหมูบาน  ไปขอเปดขอไกแลวไปทําบุญ  จะตองมีการวาคาถาอะไร
ตางๆ ซ่ึงเปนความเชื่อ ใหคุมครองคนในชุมชน เมื่อทําแลวจะมีความสุขความเจริญไมมีภัยอะไร
ตางๆ” 

 

  “วัฒนธรรม ประเพณีการเกษตร  ก็จะมีเร่ืองราวของการเกษตร เชน วิธีดํานา ไถ
นา ตองมีเปนหลักสูตร  เพราะแตละที่มีวิธีการทําตางกัน เชน การไถนา อีสานใชควายเดี่ยว แตชองใช
ควายคู แลวคราด แอก ก็ไมเหมือนกัน ลักษณะเกวียน พวกลอเล่ือนอะไรตางๆก็จะไมเหมือนกัน  ซ่ึง
ในการทําเกษตรก็จะมีพิธีกรรมและความเชื่อรวมดวย เชนกอนการทํานา ชองจะมีการแลกนาขวัญ มี
การขอสิ่งศักดิ์สิทธิ์ทั้งหลายมาชวยในการทํามาหากิน มาดูแลขาวกลาในนา ฝากกับจาวปาจาวเขาให
ดูแลรักษานาขาว  การถางไรถางนาก็ตองจะตองไปบวงสรวงกอน” 

 

  “วิถีชีวิต คนชองบริโภคอะไร กินอยูกันอยางไร อะไรบาง โดยเชื่อมโยงระหวาง
วิถีชีวิตของคนชองในอีกมิติหนึ่งกับมิติในปจจุบันซึ่งสามารถเปรียบเทียบกันได เชน ในชวงที่มะนาว
แพง ตองใชมะนาวในการประกอบอาหาร  แตคนชองไมจําเปนตองซื้อมะนาวลูกละหาบาท เพราะมี
ระกํามีมะขาม ซ่ึงก็ใชประโยชนไดเหมือนกัน แสดงใหเห็นถึงความเรียบงาย การพึ่งพาปจจัยทองถ่ิน”  
 

  “ความเปนปจจุบัน เชน ในตอนนี้คนชองทําสวนกันอยางไร ทํานากันอยางไร การ
เปลี่ยนแปลงก็เกิดขึ้น”  
 

  “การจัดทําระบบเขียนเพื่อเปนเครื่องมือในการเขียน  การผลิตวรรณกรรม  ส่ือการ
เรียนและหลักสูตรทองถ่ิน  การเรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียนการฝกครูชุมชน” 

 

  “มีการนําเสนอวัฒนธรรมประเพณีของชาวชองประเพณีสําคัญตางๆ เชน 
ประเพณีกาตั๊ก ซ่ึงหมายถึงพิธีแตงงานของลูกสาวคนโต การแตงงานถือวาเปนเรื่องที่สําคัญมาก
สําหรับฝายหญิง หากหญิงชายที่ยังไมมีการแตงงานกัน จะมีขอหามตางๆ มากมาย เชน หามคบหากัน
ตามลําพัง หามฝายใดฝายหนึ่งคางคืนบานของอีกฝายหนึ่ง และหามถูกเนื้อตองตัวกัน การสูขอ ฝาย
ชายจะตองใหผูใหญไปสูขอ ซ่ึงตองมีพิธีการ โดยฝายชายตองนําหมากพลู ดอกไม เทียนไขขึ้นไป
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กราบผีฝายหญิง แลวคอยเจรจาสูขอ พอแมของฝายหญิงจะเรียกสินสอด เมื่อบอกจํานวนสินสอดแลว 
ฝายชายจะตองนํามาเทาที่เรียก ขาดเกินไมไดเลย ถือวา “ผิดผี” ชวงกอนแตงงานหามผูหญิงไปไหน
มาไหนกับฝายชาย หากฝาฝน ถือวาเปนการผิดผี เชนกัน ฝายชายตองขอขมาโดยการนําธูปเทียนไป
กราบไหวพอแมฝายหญิง เมื่อเสร็จพิธีแตงงานฝายชายตองไปคางบานฝายหญิง 3 คืน จากนั้นผูหญิงก็
จะไปคางที่บานฝายชายอีก 3 คืน จากนั้นจึงคอยตกลงกันวาจะพักอาศัยอยูกับฝายใด” 

 
  “มีประวัติความเปนมา รูเร่ืองราวตางๆ เกี่ยวกับความเปนมาของเรา บรรพบุรุษของ
เรามีความเปนมาอยางไร  ไดรูวา  เจาแมกาไว ก็เปนคนชองนะ  เปนตนกําเนิดของคนชอง  ไดรูวา
ไมไดมีจังหวัดจันทบุรีอยางเดียว ยังมีตราด ฉะเชิงเทรา ระยอง  แตวาคําพูดอาจจะเพี้ยนกันไป  แตวา
ไดรูแลววานี่ไมไดมีคนนอยเลยนะแตวาแตละจังหวัด ไมไดฟนฟูภาษาหรือไมไดทําตรงนี้เขาจะรู
หรือไมวาเปนสิ่งที่นาจะอนุรักษเอาไว” 
 
  “มีทั้งประวัติศาสตร  มีทั้งฝายวัฒนธรรม มีทั้งภาษา เพียงแตเรามาจัดวางเทานั้น 
ขอมูลจะอยูเลม 1 เลม 2  อีกหนึ่งสวนภาพประกอบ  สวนนี้สําคัญ  เชนวา  คนชอง 50 ปกอนวิถีชีวิต
อยูกับปานี่  ตอนนั้นอยางหนึ่ง  ถาเจาะอยางหนึ่งตัวนี้จะเอาแทรกเขาไป ตองทําแผน CD ใสประกอบ
หลักฐานในหนังสือ  พูดงายๆ มันก็ตองตองลงทุน ตองมีงบประมาณลงทุนอีก  คอยๆ ทําไป  เชนวา
ตอนนี้ผมลุยเร่ืองการเรียนภาษาชองไปกอน  คือตรงนี้คนมาสนใจ แลวก็เรียนเขียนเปนสื่อใชกันได  
จะไดจริงหรือเปลา  ทีนี้ เอาไปก็ดีก็ตองทํานะ ทําตรงนี้ออกมา  ยังไมมีงบประมาณ  อันนี้จะตองขอ
งบประมาณของกระทรวงวัฒนธรรม สรางอาคารศูนยบูรณาการวัฒนธรรมไทย  ตรงนี้ตองการ  แตนี่
ก็จะงบเล็กๆ นอยๆ ก็จะขอมาปรับปรุงศูนยการเรียนรูกอน ของกระทรวงวัฒนธรรม  ตอไปก็ขยายให
เต็มรูปแบบ คือตรงนี้มันแคบ ตอไปอาจจะปรับเปนศูนยพิพิธภัณฑวัฒนธรรมชอง คือ พิพิธภัณฑ
จะตองมีทุกอยาง  มีทั้งขอมูลประวัติศาสตร  มีทั้งขอมูลภาษา  ทั้งขอมูลวิถีชีวิตตางๆ อยูในศูนยนี้  
และทําใหเปนรูปธรรมขึ้น” 

 
  กลาวโดยสรุป เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  จากนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของ
ภาษา-วัฒนธรรมชอง มีดังนี้  
   (1)  ประวัติศาสตร ความเปนมาของชอง 
   (2)  วัฒนธรรมตางๆ วัฒนธรรมทางการเกษตร วัฒนธรรมทางการพยาบาล 
วัฒนธรรมความเชื่อ วัฒนธรรมพิธีกรรมตาง เชน ประเพณีกาตั๊ก (พิธีแตงงานลูกสาวคนโต) 
   (3)  คนชองกินอยูกันอยางไร 
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   (4)  ขอมูลเกี่ยวกับคนชอง 
   (5)  ระบบเขียนเพื่อเปนเครื่องมือในการเขียน 

   (6)  วรรณกรรม  ส่ือการเรียนและหลักสูตรทองถ่ิน 

   (7)  หลักการเรียนการสอนภาษาชองในโรงเรียน 

   (8)  การฝกครูชุมชน 

 

  4.2.4.2  เนื้อหาของกลุมมลายูถ่ินที่ควรนํามาแสดง 
  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน (กลุมมลายู
ถ่ิน) ไดแสดงความคิดเห็นตอการนําเสนอเนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดาน
การฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน ดังนี้ 

 
  “ศิลปะ ประติมากรรมที่เปนลักษณะการสรางในตึก ความสําคัญของอาคารเรือน
ไทย  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดีตและปจจุบันมีเนื้อหา ประวัติขององคกรที่จัดทําขึ้น” 

 

  “การคงอยูของกลุมชาติพันธุชายแดนภาคใต ในดานภาษา-วัฒนธรรม มิใหถูก
กลืนหายไปกับกระแสหลัก  การพัฒนาภาษาแนวชายขอบใหยกระดับสูการศึกษาของรัฐ การสราง
ความเขาใจระหวางกลุมชาติพันธุเล็กกับภาวะกระแสหลักบนหลักการที่วา “The variety is 

beautiful” โลกาภิวัตนกับการคงอยูของชาติพันธุเล็กๆ” 

 

  “จัดแสดงเครื่องมือ อุปกรณที่สัมพันธกับวัฒนธรรม พรอมมีการอธิบาย สาธิต 
เผลแพรขอมูลใหแตคนที่มาชม อยางเชน การเลนหมากขุมจะตองมีรางหมากขุม, ลูกกวาด แลวมีคูมือ
ในการละเลน และเด็กๆก็สามารถเขามาเลนไดดวย  โดยมีวิทยาการคอยใหความชวยเหลือสอนวิธีเลน
ที่ถูกตอง พรอมกับใชภาษาถิ่น” 

 

  “การใชชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายู บทบัญญัติ
ของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตกับตางศาสนิก  ขอมูลเปรียบเทียบความเหมือนลักษณะการใชภาษา 
การแสดงบทบาทสมมุติเกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณีมลายู  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- 
ไทย)” 

 

  “การจัดนิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน
เนื้อหาสําคัญควรจะมี ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน ความสําคัญที่จะตองใชภาษามลายู
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ถ่ิน- วิธีการหรือกระบวนการไดมาของภาษามลายูถ่ิน ตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษามลายู
ถ่ินอุปกรณหรือเครื่องแตงการที่บงบอกวาเปนวัฒนธรรมของภาษามลายูถ่ิน เชน หมวก(กอปเยาะห) 
การนุงโสรง” 

 

  “เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่สามารถ
ถายทอดเสียงไดเกือบทุกเรื่อง รายละเอียดของโครงการตางๆ ที่ศูนยฟนฟูภาษาฯ มหาวิทยาลัยมหิดล
ไดรับผิดชอบนั้น  เพื่อจะใหเปนการสนับสนุนและเผยแพรใหกับหนวยงานตางๆ ที่เขามาดู” 

 

  “เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่สามารถ
ถายทอดเสียงไดเกือบทุกเสียง เนื้อหาสถานการณการใชภาษามลายูถ่ินในปจจุบัน ความเปนมาใน
อดีตและแนวโนมของภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย รายละเอียดของโครงการตางๆ ที่ศูนยฟนฟูฯ 
มหิดลรับผิดชอบ  เพื่อเปนสื่อในการแสวงหาความรวมมือและการสนับสนุนจากหนวยงานตางๆ ที่
เขามาดูงาน” 

 

  “การแสดงวัฒนธรรมมลายูถ่ิน การแสดงการประกอบอาหารพื้นเมืองของชาว
มลายู สินคาพื้นเมืองของชาวมลาย”ู 

 

   “เนื้อหาคงเฉพาะเจาะจงไปแคอาคารเรือนไทย เพราะบอกวาเปนกรณีศึกษาแต
อาคารเรือนไทย แตก็หวังวาสามารถสรุปจากกรณีศึกษาอาคารเรือนไทยมาเปรียบเทียบและประยุกต
ใหกับกลุมชาติพันธุอ่ืนๆ เชน กรณีศึกษากลุมอาคารเรือนภาคใต อาคารเรือนมลายู เนื้อหาหลักๆ คง
จะเปนการศึกษาเกี่ยวกับสภาวการณและสิ่งแวดลอม ถึงแมจะชุมชนเมืองแตอาคารก็ยังมีลักษณะเปน
เรือนไทย ใหเปนเอกลักษณเอาไว” 

 

  “การจัดนิทรรศการ คือ ควรจัดวัฒนธรรมพื้นบานหรือศิลปะพื้นบาน เชน 
ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ” 

 

  “ประวัติความเปนมาของภาษามลายู ภาษาหรือแผนภูมิการแสดงถึงถ่ินที่อยู หรือ
แหลงตางๆ ในเอเชียที่ใชภาษามลายูถ่ิน ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่ เปนภาษามลายูถ่ิน 
เปรียบเทียบและแสดงถึงความสําคัญของการใชภาษามลายูถ่ินกับภาษาอื่น” 
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  “เนื้อหาเกี่ยวกับระบบตัวเขียนของภาษาดังกลาว ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรและ
กระบวนการตางๆ ในการเผยแพร เนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมพื้นบานไทย เฉพาะสวนที่กําลังจะสูญ
หายและภูมิปญญาที่สามารถนํามาประยุกตใช” 

 

  “ภาพประกอบของบาน และมีการบอกสวนประกอบตางๆ ของใชภายในบานเริ่ม
จากสมัยแรกๆ จนถึงปจจุบัน” 
 
 กลาวโดยสรุป  เนื้อหาสําคัญที่ควรนํามาจัดนิทรรศการเพื่อการนําเสนอการดําเนินงานที่มี
ความเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน ที่แหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน มีดังนี ้
  (1)  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดีตและปจจุบัน 

  (2)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

  (3)  ประวัติของนักปราชญเกี่ยวกับอาคารเรือนไทย 

  (4)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน 
  (5)  บทบัญญัติของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตของชาวมลายูถ่ิน 

  (6)  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- ไทย) 
  (7)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน 

  (8)  ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน 

  (9)  เครื่องแตงกายของชาวมลายูถ่ิน เชน หมวก (กะปเยาะห) การนุงโสรง 
  (10)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทย 

  (11)  อาหารพื้นเมืองของชาวมลายู 
  (12)  สินคาพื้นเมืองของชาวมลายู 
  (13)  ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ ของชาวมลายูถ่ิน 

  (14)  แผนที่แสดงภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 

  (15)  ตัวอยางสื่อการเรียนการสอนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 

  (16)  ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 

  (17)  ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรภาษามลายูถ่ิน 

  (18)  การจําลองบานของชาวมลายูถ่ินและขาวของเครื่องใชภายในบานของชาว
มลาย ู
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 4.2.5  กิจกรรมเสริมท่ีควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟภูาษา-วัฒนธรรมภาษา 

  4.2.5.1  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน 
(กลุมชอง) ไดแสดงความคิดเห็นตอกิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมภาษาดังนี้ 
  “กิจกรรมเสริมที่เนนการมีสวนรวม คืออยากจะทํากิจกรรมของวันสงกรานต  
มารวมกันจัดงานลานวัฒนธรรมเชนการเลนสะบา  ถนนวัฒนธรรม  การเดินเที่ยวชมสวนของชาว
ชอง ใหบริการแก นักศึกษา  นักวิชาการ  และนักทองเที่ยว  โดยการเดินชมสวนผลไมพรอมทั้งชิม
ผลไมไปดวย แบบวากินใหอ่ิมเลย   หัวละหาสิบบาท  จะมีชาวบานชองเปนคนนําไป  นอกจากไดชิม
ผลไมแลวยังไดเรียนรูวิถีชีวิตคนชอง” 

  

  “กิจกรรมตองชัดเจน  คําวาชัดเจนถากลาวความเปนวิกฤตไดยิ่งดี  เชนทําสบู ยาสี
ฟนยาลางจาน  วันนี้คนเขาศูนย 20 คน เอาหละ วันนี้ทํากันก็มาแบงคนละกี่ลิตร  ชุมชนไดกลับไปใช  
ชุมชนเราจะเขมแข็งแลวทีนี้  คือมารวมกันแลวใหเกิดกิจกรรม  แลวกิจกรรมนั้นชวยลดรายจาย
เพื่อใหมันทันกับยุคขาวยากหมากแพง  ผมอยากใหเปนอยางนั้นนะ  คนเราจะมีแรงมีกําลังมันไมใชวา
กินขาวอยางเดียว มีเกลือ มีน้ําปลา ถาเราทําโนนทํานี่เราก็เขมแข็งได  ทําอยางเดียวเราไมเขมแข็ง
หรอก ตองมีทําทุกอยางรวมกัน  ปุยจุลินทรีย ของใชในครัวเรือน  จัดทําใหใชกันไมใชทําไวขาย  คิด
จะทํายังไงเพื่อพวกเราเอง  เชนถาทําอยางนี้  เราอาจจะมามองวา วันนี้รอบตัวเรามีอะไรที่เรามาดีไซน
ใหมันใหมันเหมือนกับวาเปนการเพิ่มรายได  แตวาเราไมไดมุงหวังมาก  อาจทําใหคนรูจักคนชอง
มากขึ้น” 

 

  “การรวมกลุมคนในชุมชนนําพืชในทองถ่ินเชน จากพืชคลุมคลา มาสานเปน เสื่อ 
กระบุง กระดง เพื่อจําหนายเปนรายไดของชุมชน เปนตน รวมถึงมีการสาธิต ขั้นตอนและวิธีการนํา
พืชคลุมคลา มาทําเปนเครื่องใช ใหกับนักทองเที่ยวไดชมดวย พรอมทั้งชาวบานจะไดใหความรู 
เกี่ยวกับพืชคลุมคลา ซ่ึงเปนพืชที่มีอยูมากในแถบนี้ดวย เชน ขอมูลสถานภาพตามธรรมชาติของพืช
คลุม-คลา และความสัมพันธระหวางพืชคลุม-คลากับชาวชอง พืชคลุม-คลาทําใหคนนอกชุมชนได
เห็นภูมิปญญาทองถ่ินของชาวชอง ในการพืชคลุม-คลา มาทําเปนเครื่องจักสานหัตถกรรมของใชใน
ครัวเรือน แสดงภูมิปญญาของชาวชองอีกดวย” 

 

  “จัดบานชองที่ เราอยูให  เปนพิพิธภัณฑบานชอง เราอยากจะจัดทําใหมันดี  
คลายๆ กับวาบานชอง พอถึงเวลาปบก็มีคนไปคางได  อยากจะทําบานชองใหคลายๆ กับวาทําโฮมส
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เตย  จะทําใหกวางมี 2 ช้ัน  มีคนไปคางได 2 ช้ันก็มีผูหญิงหอง  ผูชายหอง  นอนรวมก็หองรวม กวาง
อยางนี้ เพื่อมาเที่ยวมาไรนี่  จะมาพักมาเที่ยวดูวาชองมีอะไรบาง บางครั้งมาวันเดียวก็ดูๆไมทั่ว  มาอยู 
สองสามวันถึงจะเดินทั่ว  จัดที่พักใหกับบุคคลสําคัญๆ เวลามาเยี่ยม เราก็มีที่พักให ทําโปรแกรมเที่ยว
ทําไว” 

 

  “ทุกปเราก็ตองจัดวัฒนธรรมทองถ่ิน เชนงานเลนกีฬาตางๆ ของชอง เราตองมีงาน
ปละครั้ง ชวงสงกรานต  ไหวบรรพบุรุษ  อาบน้ําคนแก  ตองทําไปเรื่อยๆ ใหบุตรหลานมันเห็นชัดเจน 
วาเออ ชอง ทําอะไรกัน” 

 

  กลาวโดยสรุป กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมภาษาจากนักวิจัยทองถ่ินกลุมชอง  
   (1)  กิจกรรมที่ทําเปนกลุมทําใหชาวบานไดมีปฏิสัมพันธที่ดีกัน  เชน 
กิจกรรมของวันสงกรานต การจัดใหมีลานเพื่อการเลนสะบา  การรวมกลุมกันเพื่อทําผลิตภัณฑใชใน
ครัวเรือน เปนตน 

   (2)  กิจกรรมตามประเพณี  และกิจกรรมที่เราจะจัดสนองชุมชน เชน การ
เลนสงกรานต 
   (3)  กิจกรรมสงเสริมการทองเที่ยว เพื่อเปนการเพิ่มรายไดใหชุมชน 

 
  4.2.5.2  นักวิจัยทองถ่ินผูเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมวิกฤตชายแดน 
(กลุมมลายูถ่ิน) ไดแสดงความคิดเห็นตอกิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมภาษาดังนี้ 
  “นอกจากการฟนฟู ควรมีการรณรงคใหใชภาษามลายูถ่ินทุกหนวยงาน” 

 

   “สรางความจริงวามลายูถ่ินมีความสําคัญ” 

 

  “ใหใชภาษายาวีมากขึ้น” 

 

  “การสรางกิจกรรมเสริม เชน ทองเที่ยวชมพูมิปญญาทองถ่ิน โดยมีการจัด
นิทรรศการฟนฟูดานการพัฒนาภาษา” 

 

  “กิจกรรมการเผยแพรผลงานตอสาธารณะชน โดยไมเปดเวทีกวางเกินไป” 
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  “กิจกรรมการศึกษาความเปนไปไดในการนําภาษามลายูถ่ินสูการศึกษาของรัฐที่
สูงขึ้น” 

 

  “กระตุนใหศูนยเสนองบประมาณมาใหทีมงาน/ ทีมวิจัย ผลิตโครงการเองสูการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมมลาย”ู 

 

  “กิจกรรมเสริมสรางในดานอาชีพที่เชื่อมโยงดานภาษาและวัฒนธรรม และดาน
กีฬาหรือการละเลนทองถ่ิน” 

 

  “จัดนิทรรศการดานวัฒนธรรมมลายูถ่ิน” 

 

  “จัดใหมีหองสมุดเคลื่อนที”่ 

 

  “วิทยุชุมชนเกี่ยวกับภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “จัดใหมีหนังสือพิมพชุมชนภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “ใหมีการฝกอบรมการใชภาษามลายูถ่ินใหแกคนในชุมชนไมวาจะเปนคนแก 
วัยรุนตลอดจนถึงขาราชการที่มาทํางานในสี่จังหวัดนี้ใหเขาใจภาษามลายูถ่ินใหเขาสามารถพูดสื่อสาร
ดวยภาษามลายูถ่ินไดในระดับหนึ่ง” 

 

  “ใหประชาชนไดมีสวนรวมในการรักษและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรม” 

 

 

  “สรางจิตสํานึกใหประชาชนไดมีความหวงแหนภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมให
คงอยูตลอดไป” 

 

  “ควรใหชุมชนไดมีการจัดกิจกรรมรวมกันบาง เชน การจัดประชาคม” 

 

  “กิจการดานการอนุรักษและเผยแพรภาษา-วัฒนธรรมมลายูอยางกวางขวางเปนที่
ยอมรับของชาติพันธุอ่ืนๆ ถึงการดํารงอยูและความเปนไปในอนาคต” 
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  “โครงการดานพัฒนาภาษาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ิน จากเดิมที่ชาวบานเขาใจ
วาอักษรยาวีเปนอักษรที่ใชแทนการออกเสียงภาษามลายูถ่ินไดทุกเสียง แตในที่จริงแลวถายทอดเสียง
ไดไมหมด” 

 

  “เวทีการสรางจิตสํานึกใหเยาวชนรักษภาษา-วัฒนธรรมของตนเอง” 

 

  “ควรจะมีการจัดนิทรรศการวัฒนธรรมมลายูถ่ินและภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “ควรจะมีการจัดสรรงานศิลปะในบริเวณศูนยในมหาวิทยาลัยมหิดลเกี่ยวของกับ
วัฒนธรรมวิถีชีวิตของคนมลายู เพื่อเผยแพรสูชุมชนภายนอก” 

 

  “การจัดอบรมสรางจิตสํานึกในการอนุ รักษและฟนฟู  รวมทั้ งภาษาและ
วัฒนธรรม” 

 

  “การขยายเครือขาย หรือการเชื่อมรอยองคกรตางๆ ที่ทํางานเกี่ยวกับการพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมในพื้นที่” 

 

  “การจัดหางบประมาณสนับสนุนใหคนในพื้นที่มีการทําวิจัยเพื่อการฟนฟู พัฒนา 
เผยแพรภาษามลายูถ่ินใหมากยิ่งขึ้น” 

 

  “การทํางานวิจัยดานการใชภาษาในการแกปญหาตางๆ เชนแกปญหาทาง
การศึกษา แกปญหาความไมเขาใจกัน แกปญหาความรูสึกระแวงกัน” 

 

  “ควรจะมีการลงพื้นที่ ไมเฉพาะพื้นที่ที่มีโรงเรียนที่เขารวมโครงการทวิภาษา  เพื่อ
จะเรียนรูภาษาที่ชาวบานใชและวัฒนธรรมที่มีความหลากหลาย” 

 

  “การประชาสัมพันธ เนนถึงความสําคัญของภาษามลายูถ่ิน” 

 

  “การประกวดกิจกรรมการใชภาษามลายูถ่ินในโรงเรียนและในและในทองถ่ิน” 

 

  “ผลิตและสรางตํารา ผลงานตางๆ ที่เปนภาษามลายูถ่ิน” 
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  “รวมมือกับองคกรตางๆ ทั้งของรัฐและเอกชนในการจัดกิจกรรมตางๆ ในวาระ
ตางๆ” 

 

  “การทําโครงการวิจัยในประเด็นอื่นๆ ที่สามารถเชื่อมโยงกับภาษาและวัฒนธรรม
ได” 

 

  กลาวโดยสรุป กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูดานการพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน ของกลุมมลายูถ่ิน ควรมีมีดังนี้ 
   (1)  กิจกรรมเสริม เชน ทองเที่ยวชมพูมิปญญาทองถ่ิน 

   (2)  จัดนิทรรศการฟนฟูดานการพัฒนาภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน 

   (3)  กิจกรรมเสริมสรางในดานกีฬาหรือการละเลนทองถ่ิน 

   (4)  หองสมุดเคลื่อนที ่
   (5)  จัดใหวิทยุชุมชนเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับภาษามลายูถ่ิน 

   (6)  หนังสือพิมพชุมชนภาษามลายูถ่ิน 

   (7)  จัดงานศิลปะท่ีเกี่ยวของกับวัฒนธรรมวิถีชีวิตของคนมลายู เพื่อ
เผยแพรสูชุมชนภายนอก 

   (8)  การประกวดกิจกรรมการใชภาษามลายูถ่ินในโรงเรียนและในและใน
ทองถ่ิน 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 143 

 

บทที่ 5 
ผลการวิจัยและการนําเสนอรูปแบบ 

 
 
 งานวิจัยนี้ มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) ศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตและ 2) เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤต
ชายแดนเพื่อใหเกิดการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน โดยไดดําเนินการตามขั้นตอนการวิจัยดังนี้ 

5.1  การวิเคราะหองคความรู  

 องคความรูที่ไดจากการวิเคราะหเอกสาร(Documentary Study) ไดแก แนวคิดวัฒนธรรม
ที่ประจักษตอสายตา แนวคิดการจัดนิทรรศการ แนวคิดการแสวงหารูปแบบ แนวคิดเรื่องแหลงการ
เ รียนรูตลอดชีวิต  พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ  สภาพทั่วไปของอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม และขอมูลพื้นฐานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และงานวิจัยที่เกี่ยวของ ซ่ึงนําไปสูประเด็นการวิจัย ดังนี้ 
 5.1.1  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ 
 5.1.2  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
 5.1.3 โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อเปน
แหลงเรียนรู 
 5.1.4  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
 5.1.5  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
 5.1.6  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมภาษา 
 จากผลการวิเคราะหองคความรู ซ่ึงทําใหไดประเด็นการวิจัยทั้ง 6 ขอดังกลาว ผูวิจัยไดนํา
ประเด็นเหลานี้ ไปสัมภาษณผูใหไดขอมูลในการวิจัย 
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5.2  การศึกษาภาคสนามและสัมภาษณเจาะลึก (In-depth Interview) 

 การสัมภาษณโดยมีผูใหขอมูลเปนนักวิชาการเพื่อการวิจัยคร้ังนี้ มีเกณฑการคัดเลือก
นักวิชาการดังกลาวขางตนเพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย 
  1)  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ของ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
  2)  นักวิจัยทองถ่ินที่ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
 จากเกณฑการคัดเลือกผูใหขอมูลทําใหไดนักวิชาการเพื่อการศึกษาภาคสนามและ
สัมภาษณเจาะลึก มีดังนี้  
  (1)   กลุมวิกฤตใกลสูญ ไดแก กลุมชอง :  

   (1.1)  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่
ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตกลุมชาติพันธุชอง 
   (1.2)  นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการ
คัดเลือก เพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย 
    -  ผูทรงภูมิปญญาในทองถ่ิน 
    -  ผูที่อยูในพื้นที่อยางตอเนื่อง 
  (2)   กลุมวิกฤตตามแนวชายแดน ไดแก กลุมมลายูถ่ิน  :  
   (2.1)  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่
ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุมลายูถ่ิน 
   (2.2)  นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการ
คัดเลือกเพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย 
    - เปนผูทรงภูมปิญญาในทองถ่ิน 
    - ผูที่อยูในพื้นที่อยางตอเนื่อง 

5.3  ผลจากการวิจัยสูการนําเสนอ 

  การวิจัยคร้ังนี้ทําใหไดผลการวิจัยเพื่อการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟู
ของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  เพื่อนําเสนอรูปแบบการ
ดําเนินงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปน
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แหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน ซ่ึงตองมีองคประกอบ 
ดังตอไปนี้ 

 5.3.1    นิทรรศการที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวัฒนธรรมและ
ภาษาของกลุมชาติพันธุที่จัดอยูในภาวะวิกฤต 
 5.3.2 พื้นที่ปฏิบัติการทางภาษา-วัฒนธรรมเพื่อเปนพื้นที่ในการปฏิบัติงานของนักวิชาการ
และนักวิจัยทองถ่ินรวมถึงเปนสถานที่ใหขอมูลความรูที่มีความเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตในฐานะแหลงการเรียนรู  
 5.3.3  พื้นที่สําหรับการจัดกิจกรรม 
 5.3.4  พื้นที่สําหรับพักผอนหยอนใจ 

 5.3.1  นิทรรศการที่เหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทางวฒันธรรมและภาษา
ของกลุมชาตพิันธุท่ีจัดอยูในภาวะวิกฤต 

 ในแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดนในฐานะแหลง
การเรียนรู  โดยใหช่ือชุดนิทรรศการ ชุดนี้วา “ ภาษาและวัฒนธรรม : ตัวตน อํานาจ ศักดิ์ศรี ใกล
วิกฤตหรือดับสูญ” เพราะคําตอบของนิทรรศการ คือ ภาษาเปนการดํารงพรมแดนของกลุมชาติพันธุ
ภาษาซึ่งเปนอํานาจอยางหนึ่ง การศึกษาเรื่องภาษาเปนการรื้อฟนอํานาจที่กําลังสูญเสียไป ใหกลับคืน
มา ทําใหคนกลุมนอยซ่ึงรูสึกดอยโอกาสใหมีศักดิ์ศรีของตนเอง มีความภาคภูมิใจในกลุมชาติพันธุ
ของตนเอง โดยอยางนอนที่สุดพวกเขาเหลานั้นจะไดมีพื้นที่ทางวัฒนธรรมของตนในสังคมไทย 
โดย มีรายละเอียดของนิทรรศการ ดังนี้ 
 
  1)  นิทรรศการถาวร 
  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 1  ใหช่ือวา “ ใครคือใคร”  คือ ภาษาและวัฒนธรรมเปน
ตัวบงบอกความเปนใคร นําเสนอความสําคัญของภาษา ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธุใน
ประเทศไทย  แสดงแผนที่กลุมชาติพันธุภาษา  70 กลุมที่กระจายตัวอยูในพื้นที่ตางๆของประเทศ
ไทย ซ่ึงเปนประเทศที่ตั้งอยูใจกลางของแผนดินใหญเอเชียอาคเนยหรือสุวรรณภูมิ มีความร่ํารวย
หลากหลายดานภาษาชาติพันธุและวัฒนธรรมเปนอยางยิ่ง โดยการกระจายตัวของกลุมชาติพันธุ
ภาษาตางๆในพื้นที่ตางๆทั่วประเทศไทย กระจายตามความสัมพันธเชิงเชื้อสายหรือตระกูลภาษา ซ่ึง
แบงเปนตระกูลใหญๆ ได 5 ตระกูล ไดแก ตระกูลไท (24 กลุม), ตระกูลออสโตรเอเชียติก (23 กลุม), 
ตระกูลอสโตรเนเซียน (3 กลุม), ตระกูลจีน – ธิเบต (21 กลุม) และตระกูลมง – เมี่ยน (2 กลุม) ซ่ึง
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ภาษาและวัฒนธรรมของแตละกลุมชาติพันธุนั้นเปนฐานของระบบวิธีคิด และเปนอัตลักษณหรือ
ความเปนตัวตนของชนกลุมชาติพันธุตางๆ 
 
  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 2   ใหช่ือวา “วิกฤตภาษา-วัฒนธรรม สูวิกฤตชุมชน”
นําเสนอสภาวะวิกฤตของภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ ซ่ึงจะนําไปสูวิกฤตของชุมชน  โดย
เปนการนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมของ กลุมชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตรุนแรง
ใกลสูญ คือ กลุมชอง และ กลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดน คือ ภาษามลายูถ่ิน ซ่ึงแตละกลุมลวนมี
คุณคาเปนมรดกของมนุษยชาติ เปนอัตลักษณทางวัฒนธรรมหรือความเปนตัวตนของแตละกลุม แต
ในปจจุบันภาษาตางๆไดเกิดการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็ว กลุมชาติพันธุภาษาตางๆ ลวนไดรับ
ผลกระทบอยางรุนแรงอันเนื่องมาจากโลกาภิวัตน ระบบเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวัฒนธรรม
สมัยใหมซ่ึงมีอิทธิพลจากโลกตะวันตกไดมีการแพรขยายอยางไวพรมแดน ดวยอํานาจและความ
เจริญดานการสื่อสารมวลชนที่ทรงพลัง ทําใหสามารถเขาถึงในเกือบทุกพื้นที่ ภาษาของกลุมชาติ
พันธุตางๆ จํานวนมากจึงอยูในภาวะถดถอย วิกฤตและอาจสูญสิ้นไป 
 

  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 3  ใหช่ือวา “ พลิกฟนภาษาและวัฒนธรรม ฟนฟู 
อัตลักษณ” นําเสนอเกี่ยวกับการทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
และกระบวนการฟนฟูอัตลักษณของชาติพันธุกลุมตางๆ   เปนการนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับความ
รวมมือของกลุมชาติพันธุบางกลุมที่มีศักยภาพ และมีความพยายามที่จะสงวนรักษาภาษาซึ่งเปน 
อัตลักษณของตนเอง โดยไดรับการสนับสนุนจากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล และสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สํานักงานภาค) เพื่อดําเนินงานการ
อนุรักษฟนฟูภาษา สรางอัตลักษณและความเชื่อมั่นผานกระบวนการพัฒนาภาษา ในรูปแบบ
งานวิจัยเพื่อทองถ่ิน ผานการตอบคําถามสําคัญวา “ทําไมตองฟนฟูภาษา”  
  ส่ิงที่จะนําเสนอในนิทรรศการชุดนี้ คือ ภาษาเปนการดํารงพรมแดนของกลุมชาติ
พันธุและเปนอํานาจอยางหนึ่ง การศึกษาเรื่องภาษาเปนการ “ร้ือฟนอํานาจที่กําลังจะสูญเสียไป” ให
กลับคืนมา ทําใหคนกลุมนอยซ่ึงรูสึกดอยโอกาสตระหนักถึงการมี“ศักดิ์ศรี” ของตนเอง มีความ
ภาคภูมิใจในกลุมชาติพันธุของตนเอง   ซ่ึงกระบวนการฟนฟูภาษาตองมีวิธีการตางๆ อยาง
หลากหลาย เชน มีการขยายฐานการศึกษาวิจัยภาษาในมุมตางๆ ที่เชื่อมโยงกับมิติความเชื่อ 
วัฒนธรรม โดยการสรางระบบตัวเขียน การจัดทําสื่อเพื่อสรางความเขาใจ เปนตน มีกระบวนการ
นําไปเชื่อมโยงกับประเด็นอื่นๆที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุ ประวัติศาสตร การเมือง เศรษฐกิจ  
การศึกษา  สังคม  ศาสนา  วัฒนธรรมและวิถีชีวิต  ในเรื่องตางๆ 
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  นิทรรศการถาวรสวนท่ี 4   ใหช่ือวา “ อัตลักษณของคนชองและมลายูถ่ินบน
ความภาคภูมิใจในตัวตน” นําเสนอเกี่ยวกับการพลิกฟนภาษา ซ่ึงนําไปสูการพลิกฟนวัฒนธรรม
ชุมชน เปนการนําเสนอเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมวิกฤตใกลสูญบางกลุม 
ประกอบดวย 

  (1)   วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมวิกฤตใกลสูญของกลุมชอง 
  (2)   วิถีชีวิตและวัฒนธรรมของกลุมชายแดนของกลุมมลายูถ่ิน (ในสามจังหวัด
ชายแดนภาคใตของไทย) 
  เนื้อหาในสวนนี้จะนําเสนอความภาคภูมิใจของกลุมวิกฤตใกลสูญและกลุม
ชายแดนในดานตางๆ ที่แตกตางจากกลุมอื่นๆ เชน ศิลปวัฒนธรรม ประวัติศาสตรทองถ่ิน ความ
หลากหลายของภาษา ภูมิปญญาพื้นบานดานตางๆ (อาหาร   ส่ิงทอ  การเกษตร   สุขภาพ) รวมทั้ง
การเลือกนําวัสดุธรรมชาติ ส่ิงของ เครื่องใช เสื้อผาจริงมารวมจัดนิทรรศการดวย ซ่ึงจะขอ
ยกตัวอยางของเนื้อหาที่จะนําเสนอในนิทรรศการถาวรสวนที่ 4 ดังตอไปนี้ 
 

  กลุมชอง  
   - ภาษาชอง 
   - ประวัติศาสตรของชาวชอง 
   - วิถีชีวิตประจําวัน 
   - นิทานพื้นบานชอง 
   - ภูมิปญญาพื้นบาน คือ หัตถกรรมจากคลุม-คลา พืชที่มีความสําคัญ 
      ของชาวชอง 
   - ประเพณี การละเลน พื้นบาน สําคัญ คือ กาตั๊ก ซ่ึงเปนประเพณี 
      การแตงงานลูกสาวคนโตของชาวชอง  
  กลุมมลายูถิ่น  
   - ภาษามลายูถ่ิน 
   - ประวัติศาสตรของชาวมลายูถ่ิน 
   - การแตงกายของชาวมลายูถ่ิน 
   - วิถีชีวิตประจําวันของชาวมลายู 
   - นิทานพื้นบานมลายูถ่ิน 
   - ประเพณี การละเลน พื้นบาน สําคัญ  เชน ตะลุมตุมโมะ  
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  นิทรรศการทั้ง 4 สวนนั้น จะมีส่ือเสียงชวยบรรยายเนื้อหาอัตโนมัติตลอดเวลา
ระหวางการเขาชม โดยบรรยายเปนภาษาไทย และภาษาอังกฤษ เพื่อเผยแพรไปยังนักวิชาการหรือ
บุคคลทั่วไปที่เปนชาวตางชาติซ่ึงใชภาษาอังกฤษเปนภาษามาตรฐานของโลก สวนภาษาไทยนั้นเปน
ภาษามาตรฐานของสังคมไทย เพื่อเลาเรื่องราวของแตละนิทรรศการประกอบการชมภาพที่จัดแสดง
อยู   การมีเสียงบรรยายนิทรรศการจะชวยดึงดูดความสนใจของผูเขาชมใหจดจออยูกับเนื้อหาใน
นิทรรศการ นอกจากนั้นจะมีชุดคอมพิวเตอรเพื่อชวยตอบคําถามและคนควาขอมูลเพิ่มเติมดวย  

 
  การเลือกใชสีและตัวอักษรในนิทรรศการ  
  นิทรรศการที่ 1  คือ เร่ือง ความสําคัญของภาษา ความหลากหลายของภาษาและ
ชาติพันธุในประเทศไทย จะใชโทนสีทอง เพื่อแสดงถึงความรุงเรืองของภาษาตางๆในประเทศไทย  
  นิทรรศการที่  2   คือ เร่ือง สภาวะวิกฤตของภาษากลุมชาติพันธุ ซ่ึงจะนําไปสู
วิกฤตของชุมชน จะใชโทนสีซีเปย หรือสีน้ําตาล เพื่อแสดงถึงลักษณะของภาษาที่หลากหลายใน
อดีตที่แสดงถึงความรุงเรือง แตในปจจุบันภาษาเหลานั้นกําลังเสื่อมโทรมหรือสูญหายไป 
  นิทรรศการที่  3  คือ  เ ร่ืองการทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ในกระบวนการฟนฟูอัตลักษณของชาติพันธุกลุมตางๆ โทนสีที่เหมาะ
สําหรับเรื่องที่ 3 เปนโทนสีฟาเทาหรือสีฟาใส หรือสีเทาตัดดวยสีครามแบบไทย เพราะนิทรรศการ
ในเรื่องนี้จะแสดงถึงการนําเสนออัตลักษณของแตละกลุมชาติพันธุที่เปนจุดเดนของตนเอง แสดงถึง
ความหลากหลายของภูมิปญญาแตละแหลง  
  นิทรรศการที่ 4  คือ  เร่ืองการพลิกฟนภาษานําไปสูการพลิกฟนวัฒนธรรมชุมชน
โทนสีที่เหมาะสําหรับเรื่องที่ 4 เปนโทนสีเขียวสวาง ที่แสดงถึงความรวมมือกันระหวางชุมชน
ทองถ่ินกับมหาวิทยาลัย 
  นิทรรศการทั้ง  4 สวน  จะเลือกใชตัวอักษรแบบมีหัว  อานงายและคุนตา 
บรรยากาศในหองนิทรรศการถาวรจะเนนการตกแตงแบบงานบุญของชนบทไทย มีธงประดับ สีสัน
สดใส  
 

  การใชแสงในการจัดนิทรรศการถาวร 
  การจัดแสงจะชวยสงเสริมใหนิทรรศการที่จัดนั้นมีมิติที่สามเกิดขึ้น ซ่ึงสามารถ
มองเห็นสวนลึกของวัตถุ ใหภาพนั้นๆ สามารถถายทอดอารมณของเหตุการณตางๆภายในเนื้อหาที่
ตองการนําเสนอเปนภาพไดดียิ่งขึ้น ชวยเนนจุดสนใจของนิทรรศการใหสมบูรณยิ่งขึ้น การจัด
นิทรรศการถาวรครั้งนี้จะเลือกใชไฟแยกและไฟฉาก โดยไฟแยก จะใชเพื่อเนนใหนิทรรศการมี
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ความเดนขึ้นและแยกตัวออกมาจากฉาก สวนไฟจะใชไฟประเภท FLOOD LIGHT เพือ่ชวยใหฉากมี
ความสวาง เปนตัวชวยสรางบรรยากาศของฉากใหมากยิ่งขึ้น สําหรับปริมาณการใชแสงจะให
ความสําคัญกับการฉายแสงใหเพียงพอกับการอานขอมูลที่เปนตัวหนังสือ  

 

  การออกแบบที่ติดตั้งหรือบอรดรูปแบบตางๆ   
  การจัดแสดงในสวนนิทรรศการถาวรทั้ง 4 สวน จะใชเทคนิคการจัดแสดงแบบ 
Wall Board คือนําเสนอเปนบอรดแผนเรียบ ส่ิงที่จะจัดแสดงจะเปนงานสองมิติ เชน กระดาษ 
รูปภาพ โดยจะจัดแสดงในลักษณะแบบเปด คือ เปนการจัดนิทรรศการที่เปดโอกาสใหผูเขาชมเลือก
ชมตามใจชอบโดยสามารถจัดเปนกลุมอิสระเฉพาะเรื่องได  หรือจัดผูเขาชมเปนกลุมตามความสนใจ
สําหรับอุปกรณในการจัดนิทรรศการจะเลือกอุปกรณที่มีความมั่นคงแข็งแรง สะดวกในการ
เคลื่อนยาย ปองกันการโจรกรรม และติดตั้งในระดับสายตาของผูชม 
  การเดินเขาชมหองนิทรรศการถาวรและหองปฏิบัติการภาษานั้นจะเนนถึง ความ
นาสนใจ และความนาคนหาของภาษา โดยการอุปมาการเดินเขาไปในหมูบานภาษาที่มีการจําลอง
หมูบานขนาดเล็กของชาวชอง และชาวมลายูถ่ิน  เปนทางเดินนําสายตาเขาสูอาคารเรือนไทย 1 หลัง
ที่จัดขึ้นเพื่อเปนแหลงเรียนรูทางดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะ
วิกฤตชายแดน โดยออกแบบใหสองขางทางเดินขนาบดวยทิวไผ และกระจกใสพิมพลายตนหญา 
เพื่อสรางมิติและทําใหพื้นที่โลงขึ้น สําหรับพื้นทางเดินนั้นเลือกใชพื้นปูพรมอัดลายพื้นหญา เพื่อส่ือ
ความหมายถึงทางเดินในหมูบานชนบทไทย 
 
  2)  การออกแบบนิทรรศการชั่วคราว (Temporary Exhibition)  
  คือ การออกแบบนิทรรศการที่ ใชเวลาในการจัดแสดงบางชวง ไมตลอดเวลา 
เปนครั้งคราวในวาระโอกาสหรือเทศกาลพิเศษ เปนการจัดแสดงนิทรรศการแบบหมุนเวียน  ไม
ตายตัว ขึ้นอยูกับหัวขอนิทรรศการ  ซ่ึงมีวัตถุประสงคของการจัดแสดงนิทรรศการชั่วคราว ดังนี้ 
   (1)   เพื่อเราความสนใจในเรื่องที่จัดแสดง 

   (2)  เพื่อเปนสวนหนึ่งของงาน  เชน เมื่อศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตมีการจัดสัมมนา  ก็อาจจัดนิทรรศการใหมีความสอดคลอง เปนสวนหนึ่ง
ของการสัมมนานั้นๆ 
   (3)  เพื่อใหขอมูลขาวสารบางอยางเฉพาะเรื่องแกผูชมที่นอกเหนือไปจาก
นิทรรศการถาวร  เชน  นิทรรศการเรื่องผา เร่ืองอาหาร เร่ืองสมุนไพร ประจํากลุมชาติพันธุ   
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  3)  แนวทางการจัดแสดงในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 

  จุดมุงหมายของการจัดแสดงในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน เพื่อเปนสื่อสรางความเขาใจใหความรูแกผูเขาชม 
ใหผูเขาชมไดสัมผัสกับการจัดแสดง  ผูวิจัยใชแนวทางการจัดแสดงโดยเลือกใชเทคนิคการจัดแสดง
เพื่อความงาม (Aesthetic Presentation) ที่ใหความสําคัญกับการจัดวางรูปหอง ใหสีพื้นหลัง ใหแสง
สวางแกวัตถุที่นํามาจัด และเทคนิคการจัดแสดงเพื่อการใหความรู (Instructional Presentation) เปน
การจัดแสดงที่ใชคําบรรยาย ภาพถาย ภาพเขียน แผนที่ แผนภูมิ ที่ใหความรูเกี่ยวกับเรื่องที่จัดแสดง 
และความเปนเอกภาพ (Unity) ผูเขาชมจะไดเรียนรูเร่ืองราวของวัตถุที่จัดแสดงจากคําบรรยายและ
องคประกอบการจัดแสดงอยางตอเนื่อง  

 
  4)  วิธีการถายทอด  ผูวิจัยใหความสําคัญกับวิธีการถายทอดสาระของการจัด
แสดง 

   (1)  เนนความสําคัญของวัตถุที่นํามาจัดแสดง เชน เครื่องแตงกาย วัสดุ
อุปกรณในครัวเรือน 
   (2)  ใหความรูเกี่ยวกับวัตถุที่นํามาจัดแสดงวาคืออะไร เกี่ยวของกับกลุม
ชาติพันธุอยางไร ใชในพิธีกรรมใดบาง  
   (3)  การจัดแสดงวัตถุระหวางนิทรรศการสวนที่ 1 ถึงสวนที่ 4 จะมีความ
ตอเนื่องสัมพันธกันเพื่อใหผูเขาชมสามารถเขาใจเรื่องราวตั้งแตตนจนจบวา เหตุใดจึงตองมีการฟนฟู
ภาษากลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต ทําใหความคิดของผูชมมีความตอเนื่อง ไมทําใหเกิดความสับสน
หรือเบื่อหนาย 
   (4)  การจัดแสดงนิทรรศการจะยึดหลักการจัดอยางงาย คือไมจัดแสดงใหดู
ซับซอน แตจะตองออกแบบใหพอเหมาะ และเปนระเบียบ  เพื่อใหผูชมไมรูสึกเบื่อ พรอมทั้งไดรับ
ความเพลิดเพลินไปพรอมๆ กัน ไมจัดวางสิ่งของจนไมมีชองวาง เพราะจะทําใหดูรก ไมโปรงตา 
และเกิดความรูสึกอึดอัด 
   (5)  วิธีการจัดแสดง จะเลือกใชรูปแบบของการจัดแสดงดวยการแขวนยึด
กับผนัง และการการจัดแสดงแบบลอยตัว รวมทั้งนําเทคโนโลยีระบบภาพและเสียง (Audio visual) 
คอมพิวเตอร เขามารวมในการจัดแสดงดวย เพราะสามารถทําใหนิทรรศการมีชีวิตชีวา และ
กอใหเกิดปฏิสัมพันธกับผูชมมากยิ่งขึ้น 
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  5)  คําบรรยายเนื้อหาในนิทรรศการ  สําหรับคําบรรยายเนื้อหาในนิทรรศการแต
ละหองนั้น จะยึดหลักดังตอไปนี้ 
   (1)  อายุและระดับความเขาใจของผูชม   เนื่องจากแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนใหความสําคัญกับกลุมผูชมที่
เปนชาวบานเปนสําคัญอันดับแรก   ดังนั้น คําบรรยายในเนื้อหานิทรรศการจะเปนคําบรรยายสั้น ๆ 
แตใหความสําคัญกับรูปภาพ แผนที่ และวัตถุในการจัดแสดงมากกวา เนื่องจากผูเขาชมเปนผูที่มี
ความเขาใจในเรื่องราวนั้นอยูบางแลว การจัดแสดงเปนเพียงตัวเสริมและกระตุนความสนใจใหมาก
ขึ้น ซ่ึงเมื่อมีความสนใจเปนทุนเดิม   ยอมชวยลดความเบื่อหนายลงไดในระดับหนึ่ง 
   (2)  ระดับการศึกษาของผูชม   เมื่อผูเขาชมมีระดับการศึกษาที่แตกตางกัน 
การใชคําบรรยายที่เปนประโยคยาวๆ จึงไมเหมาะ ผูวิจัยจะเลือกใชเทปบันทึกเสียงบรรยายแทน โดย
จะมีการบรรยายทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษใหมีความตอเนื่องกัน และใชภาษาที่สละสลวย   
นําเสนอผานอุปกรณเครื่องเสียงที่ติดตั้งไว   เมื่อบรรยายจบแลวจะหยุดพักประมาณ 3 นาที เพื่อให
เวลาแกผูเขาชมชุดเดิมไดทยอยออกไปจากหอง และใหผูเขาชมชุดใหมเขามาแทน  
  สําหรับผูเขาชมที่ติดตอเพื่อเขาชมลวงหนา  ศูนยฯ จะจัดเจาหนาที่ประจําศูนย
การเรียนรูโดยคัดเลือกชาวบานในโครงการวิจัยเพื่อทองถ่ินที่มีความรูสามารถในการบรรยายและ
สามารถอธิบายใหผูเขาชมเขาใจเรื่องราวนั้นได   นอกจากนี้อาจจะมีอาสาสมัครที่เปนนักศึกษาระดับ
ปริญญาโท สาขาวัฒนธรรมศึกษา สาขาภาษาศาสตร หรือสาขาพัฒนาชนบทศึกษา ที่กําลังเรียนวิชา
ที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุผลัดเปลี่ยนกันมาทําหนาที่บรรยายรวม เพื่อใหผูเขาชมไดชมนิทรรศการ
ตาง ๆ ไดครบถวนตามเนื้อหาที่กําหนดไว   สําหรับผูเขาชมทั่วไปซึ่งไมไดติดตอลวงหนาก็จะไดรับ
คําแนะนําจากเจาหนาที่ศูนยฯ ที่ประจําอยู 

 5.3.2  พื้นท่ีปฏิบัตงิานทางภาษา 

 พื้นท่ีปฏิบัติงานทางภาษา เปนพื้นที่การทํางานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เกี่ยวกับกระบวนการฟนฟูอัตลักษณของชาติพันธุกลุมตางๆ แบงพื้นที่ 
ดังนี้ 
  1)  พื้นท่ีสําหรับการใหขอมูลเก่ียวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเชิง
ทองเที่ยว สําหรับการเก็บรวบรวมและใหบริการขอมูลทางการทองเที่ยวเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุที่
ภาษา-วัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต เชน ขอมูลการคมนาคม แผนที่การทองเที่ยว แผนที่รถประจํา
ทาง สถานที่พัก รานอาหาร แหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ เปนตน 
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  2)  พื้นท่ีสําหรับการเปนศูนยกลางในการพบปะ พูดคุย และแลกเปลี่ยนความ
คิดเห็นดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  เพื่อใชเปนพื้นที่สําหรับการแสดงความคิดเห็นและ
นําเสนอผลงานดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ทั้งในรูปการประชุม สัมมนา เสวนา แลกเปลี่ยน
ระหวางกลุมยอย โดยมุงเนนใหเปนศูนยกลางในการพบปะพูดคุย และแลกเปลี่ยนความคิดเห็น
ระหวางผูมีประสบการณโดยตรงกับกลุมผูสนใจเฉพาะดาน รวมถึงเปนเวทีสําหรับการแสดงออก
และนําเสนอผลงานความคิดสรางสรรคของบุคคลและองคกรที่เกี่ยวของในดานนี้ 
  3)  พื้นท่ีสําหรับสวนบริหาร ธุรการท่ัวไป  เปนสวนปฏิบัติงานของเจาหนาที่
ภายในศูนยทั้งหมด เปนพื้นที่ทํางานของเจาหนาที่ฝายตางๆ ที่ตั้งอยูในตําแหนงที่สามารถ
ควบคุมดูแล และใหบริการกิจกรรมตางๆภายในศูนยไดอยางสะดวก 

 5.3.3   พื้นท่ีสําหรับการจัดกิจกรรม 

 โดยการจัดพื้นที่บริเวณนี้ใหเปนลานวัฒนธรรมกลางแจง เพื่อใหเปนเวทีแสดงออกทาง
ศิลปวัฒนธรรมในทางสรางสรรค มีสถานที่นั่งชมการแสดง ฟงดนตรีในชวงเวลาที่มีกิจกรรมพิเศษ 
โดยจะเนนการแสดงที่เกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณีและความเชื่อกิจกรรมของกลุมชาติพันธุที่ภาษา-
วัฒนธรรมตกอยูในภาวะวิกฤต 

 5.3.4  พื้นท่ีสําหรับพักผอนหยอนใจ แบงเปน 

  1)  พื้นท่ีรานเครื่องดื่มและอาหารวาง  เปนพื้นที่สําหรับจําหนายเครื่องดื่มและ
อาหารวางแบบไทยและแบบพื้นบาน เนนกระบวนการปรุงดวยพืชผักสมุนไพรซึ่งเปนวัตถุดิบที่ผลิต
จากกลุมชาติพันธุเปนหลัก  โดยเนนเครื่องดื่มที่สกัดจากธรรมชาติและเปนเครื่องดื่มเพื่อสุขภาพซึ่ง
เปนพืชหรือผลไมจากทองถ่ิน เชน  น้ําผลไมคั้นสด เครื่องดื่มสมุนไพร รวมถึงขนมพื้นบานในแหลง
ชุมชนที่มีช่ือเสียง และผลไมไทย   ซ่ึงทั้งหมดนํามาจากทองถ่ินของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตชายแดน โดยจัดเปนฤดูกาลหรือเทศกาล พรอมการสาธิตทําขนม   
บรรยากาศการตกแตงรานเปนแบบไทย ตามลักษณะอาคารจัดแสดง เพื่อใหผูใชบริการไดสัมผัสวิถี
ชีวิตแบบไทยทองถ่ินอยางแทจริง 
  2)  พื้นรานจําหนายของท่ีระลึก  เนนการจําหนายผลิตภัณฑที่ผลิตจากชุมชนของ
กลุมชาติพันธุตางๆ เชน โปสการด เสื้อ หนังสือ กระเปา จิ๊กซอวกลุมชาติพันธุ และจําหนายสินคา
หัตกรรมพื้นบานของชาวบานในกลุมภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต แบบหมุนเวียน  รวมถึง
ผลิตภัณฑจากโครงการชุมชนในพื้นที่ที่มีแนวคิดสอดคลองกับเนื้อหาการจัดแสดงของศูนย 
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นอกจากนั้น ยังเปนพื้นที่สําหรับจําหนายหนังสือและเอกสารการทองเที่ยวทั้งหนังสือที่เปนขอมูล
เชิงวิชาการ และเพื่อการทองเที่ยว โดยเฉพาะหนังสือ เชน หนังสือแนะนําและนําชมศูนย หนังสือที่
เปนงานวิจัยและพัฒนา เอกสารสรุปการสัมมนา นอกจากนี้ยังรวมถึงการจัดจําหนาย ภาพถาย 
โปสการด ซีดี  ที่มีเนื้อหาสาระเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและวิกฤตชายแดน  
เปนตน 
  3)  พื้นท่ีสําหรับเปนบานสวนสมุนไพร เปนพื้นที่สําหรับผูสนใจในเรื่องการ
บําบัดรักษาโรคดวยวิธีธรรมชาติ จัดแสดงเรื่องราวและประโยชนของสมุนไพรในการรักษาโรค 
ดวยการฝกอบรมและสาธิต ตลอดจนการใหบริการการนวดแผนโบราณตามแบบแผนไทย 
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แผนภูมิที่ 6:  นิทรรศการถาวร 

ความสําคัญของภาษา ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธุในประเทศไทย 
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ตารางที่ 2:  แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่  1  

 
แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด

แสดง 
ความสําคัญของภาษา ความ
หลากหลายของภาษาและชาติ
พันธุในประเทศไทย ซ่ึงเปน
ประเทศไทยตัง้อยูใจกลาง
ของแผนดินใหญเอเชีย
อาคเนยหรือสุวรรณภูมิ มี
ความหลากหลายดานภาษา
ชาติพันธุและวัฒนธรรม 

นําเสนอเนื้อหาในสวนที่
เกี่ยวกับกลุมชาติพันธุภาษา  70 
กลุม โดยกระจายตวัอยูในพืน้ที่
ตางๆของประเทศไทยโดย
แบงเปนตระกลูใหญๆ ได 5 
ตระกูลภาษา ไดแก ตระกูลไท , 
ตระกูลออสโตรเอเชียติก , 
ตระกูลอสโตรเนเซียน , 
ตระกูลจีน – ธิเบต  และตระกูล
มง – เมี่ยน  

แผนที่การกระจายตัวของกลุม
ชาติพันธุภาษาในประเทศไทย 

แผนที่กลุมตระกูลภาษา 5 

ตระกูล พรอมภาพกลุมชน
ตระกูลตางๆแสดงบนบอรด  
มีระบบเสียงบรรยาย แบบเลือก
ได 2 ภาษา คือไทยและอังกฤษ 

โดยติดตั้งไวที่บอรดจัดแสดง 
คอมพิวเตอร 1 ชุด พรอม

โปรแกรม ที่ใชในการผลิตแผน
ที่ภาษา โดยใชระบบสัมผัส
หนาจอ (TouchScreen) 

โดยใชระบบสัมผัสหนาจอ 
(TouchScreen) 
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แผนภูมิที่ 7:  นิทรรศการถาวร 
สภาวะวิกฤตของภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ นําไปสูวิกฤตของชุมชน 
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ตารางที่ 3:  แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่ 2  
 

แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด
แสดง 

ภาษา - วัฒนธรรมของกลุม
ชาติพันธุกลุมชาติพันธุ  กลุม
ชาติพันธุภาษาที่อยูในภาวะ
วิกฤตรุนแรงใกล สูญ  และ 
ก ลุ มภ าษาวิ กฤตตามแนว
ชายแดน  แตละกลุมลวนมี
คุ ณ ค า เ ป น ม ร ด ก ข อ ง
มนุษยชาติที่กําลังจะสูญหาย
และสูญเสียอัตลักษณ 

แสดงถึงลักษณะของภาษาที่
หลากหลายในอดีตที่แสดงถึง
ความรุงเรือง แตในปจจุบัน
ภาษา เหล านั้ นกํ า ลั ง เสื่ อม
โ ท ร ม ห รื อ สู ญ ห า ย ต า ม
ปรากฏการณในสังคมไทย 
ความ เ จ ริญสู ชนบทอย า ง
รวดเร็วจนชุมชนตางๆตั้งรับ
ไ ม ทั น แ ล ะ เ กิ ด ก า ร
เปลี่ยนแปลงในชุมชนนําไปสู
วิกฤตในชุมชนขึ้นมา 

แผนที่กลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวกิฤตใกลสูญและแผนที่
กลุมวิกฤตชายแดน 

ภาพกลุมชนในภาวะวิกฤต 

มีระบบเสียงบรรยาย  แบบ
เลือกได 2 ภาษา คือไทยและ

อังกฤษ โดยติดตั้งไวที่บอรด
จัดแสดง 
ส่ือวีดีทัศน นําเสนอสารคดี
เร่ืองราววิถีชีวิตของกลุมใน
ภาวะวิ กฤต  ประวัติ ความ
เปนมาของแตละกลุม 
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แผนภูมิที่ 8: นทิรรศการถาวร  
การทํางานของศูนยการศกึษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 
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ตารางที่ 4:  แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่ 3  
 

แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด
แสดง 

เกี่ยวกับการทํางานของศูนย
การศึกษาและฟนฟูภาษา -
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

นิทรรศการในเรื่องนี้จะแสดง
ถึงบทบาทในการทํางานของ
ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา -
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตการ
เพื่อพลิกฟนภูมิปญญาทองถ่ิน 
ร ว ม ทั้ ง ก า ร นํ า ห ลั ก สู ต ร
ทองถ่ินไปใชสอนในโรงเรียน 

ภาพของการทํางานในการ
ฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
กลุมตางๆจัดทําเปนบอรด 

มีระบบเสียงบรรยาย  แบบ
เลือกได 2 ภาษา คือไทยและ

อังกฤษ โดยติดตั้งไวที่บอรด
จัดแสดง 
ส่ือวีดีทัศนที่แสดงใหเห็นถึง
กระบวนการในการฟนฟู 
ส่ือที่ไดจากการฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรม อาทิเชน หนังสือ
นิทาน เลมยักษ เลมเล็ก ของ
ชอง  นิทานทองถ่ินของชาว
มลายู ส่ือที่ใชในการสอนเด็ก
อนุบาล  
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แผนภูมิที่ 9: นทิรรศการถาวร  
พลิกฟนภาษานําไปสูการพลิกฟนวัฒนธรรมชุมชน 
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ตารางที่ 5: แนวคิดในการจดัแสดง นิทรรศการชุดที่ 4  
 

แนวคิดในการจัดแสดง เนื้อหาในการจัดแสดง สื่อและองคประกอบในการจัด
แสดง 

ผ ล จ า ก ค ว า ม ร ว ม มื อ กั น
ระหวางชุมชนทองถ่ินกับกับ
มหาวิทยาลัยมหิดล ทําให 

นําเสนอเรื่องความภาคภูมิใจ
ของกลุมวิกฤตใกลสูญและ
กลุมวิกฤตชายแดนในดาน
ตางๆที่แตกตางจากกลุมอื่นๆ
เปนสําคัญ เชนศิลปวัฒนธรรม 
ประวัติศาสตรทองถ่ิน ความ
หลากหลายของภาษา  ภูมิ
ป ญญาพื้ นบ า นด า นต า ง ๆ 
(อาหาร, ส่ิงทอ, การเกษตร, 
สุขภาพ) 

ภาพวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของ
กลุมวิกฤตใกลสูญและวิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมของกลุมชายแดน กลุม
มลายู ถ่ิน (สามจังหวัดชายแดน
ภาคใต)จัดทําเปนบอรด 

มีระบบเสียงบรรยาย แบบเลือกได 2 

ภาษา คือไทยและอังกฤษ โดยติดตั้ง
ไวที่บอรดจัดแสดง 
ส่ือวีดีทัศนแสดง วิถีชีวิตของชาว
ชอง เชน ประเพณี สําคัญ คือ กาตั๊ก 
ซ่ึงเปนประเพณีการแตงงานลูกสาว
คนโตของชาวชอง การละเลน 
พื้นบาน คือ การเลนสะบาโยน 

ส่ือวีดีทัศนแสดงวิถีชีวิตของชาว
มลายู แสดงประเพณีการละเลนของ
ชาวมลายู เชน การละเลนตะลุมตุม
โมะ ส่ือแสดงอาหารพื้นบานของ
ชาวไทยเชื้อสายมลายู 
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แผนภูมิที่ 10: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 11: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 12: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 13: พื้นที่สวนจัดแสดงนิทรรศการ  ภาพที่ 4 
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แผนภูมิที่ 14:  พื้นที่สําหรับบริการขอมูลกลุมชาติพันธุภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 
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แผนภูมิที่ 15:  พื้นที่สําหรับการใหขอมูลเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 16:  พื้นที่สําหรับการใหขอมูลเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 17:  พื้นที่สําหรับการใหขอมูลเกี่ยวกับภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 18:  พื้นที่สําหรับเปนศูนยกลางในการพบปะพดูคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นดาน 
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 19:  พื้นที่สําหรับเปนศูนยกลางในการพบปะพดูคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นดาน 
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 20:  พื้นที่สําหรับเปนศูนยกลางในการพบปะพดูคุย แลกเปลี่ยนความคิดเห็นดาน 
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 21:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 22:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 23:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 24:  พื้นที่สําหรับสวนบริหาร ธุรการทั่วไป ภาพที่ 4 
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แผนภูมิที่ 25:  พื้นที่สําหรับการจัดกจิกรรม ภาพที่ 1 
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แผนภูมิที่ 26:  พื้นที่สําหรับการจัดกจิกรรม ภาพที่ 2 
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แผนภูมิที่ 27:  พื้นที่สําหรับการจัดกจิกรรม ภาพที่ 3 
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แผนภูมิที่ 28:  พื้นที่สําหรับการจัดกจิกรรม ภาพที่ 4 
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บทที่  6 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 
 

 ผูวิจัยขอสรุปผลการวิจัยรวมถึงขอเสนอแนะในการวิจัย เร่ือง “การพัฒนารูปแบบแหลง
การเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: 
กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล”  ดังนี้  

6.1  สรุปผลการวิจัย  

 การวิจัยเร่ืองการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย   มหาวิทยาลัยมหิดล  สรุปผลตาม
วัตถุประสงคการวิจัย ไดดังนี้ 
 
 6.1.1  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม

ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 

  ผูวิจัยไดศึกษาขอมูลจากศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อให
ทราบถึงแนวทางการฟนฟูของกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤต และกลุมชาติพันธุภาษาวิกฤต
ชายแดนรวมทั้งขอมูลจากการสัมภาษณ ซ่ึงผูใหขอมูลเปนนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  มีดังนี้ 
 รูปแบบการดําเนินงานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตตอ
กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตตามแนวชายแดนมีรูปแบบการ
ดําเนินงานอยางไร 
 กลาวโดยสรุป  รูปแบบการดําเนินงานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต ในดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนมีทั้งสวน
ที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน  แตมีจุดมุงหมายรวมกันก็คือ การผลักดันใหเกิดการทบทวนนโยบาย
ภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ  โดยมีรูปแบบการดําเนินงานฯ โดยสรุปยังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 6:  รูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูภาษาและวฒันธรรมในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวกิฤตชายแดน ของ ศนูยการศกึษาฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต 

 
กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตชายแดน 
1. อนุรักษและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมของกลุม

ชาติพันธุ 
1.  ดําเนินงานวิจัยเบื้องตนเกี่ยวกับ “การศึกษาและสํารวจ

สถานการณการใชภาษาตางๆและทัศนคติที่มีตอภาษาของ
คนไทยมุสลิมใน3 จังหวัดชายแดนใต” 

2. สรางระบบตัวเขียนชอง 2.  พัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ิน 
3. การพัฒนาวรรณกรรมและการผลิตหนัง 3. พัฒนาโครงการวิจัยเพื่อทองถิ่นที่เกี่ยวของกับและ

วัฒนธรรม 
4. การพัฒนาหลักสูตรภาษาทองถิ่น 4.  จัดการอบรมเชิงปฏิบัติการเกี่ยวกับการสรางวรรณกรรม

ทองถิ่นโดยใชตัวเขียน (ภาษาไทย-มลายูถ่ิน) 
5. การฝกอบรมครูผูสอนภาษา 5. จัดทําหลักสูตรทวิภาษา(มลายู-ไทย)เพื่อใชสอนเต็ม

รูปแบบในพื้นที่ โดยมีกระบวนการดังนี้ 
5.1 สรางความตระหนัก 
5.2 คัดเลือกโรงเรียนและครูในการเขารวม 
5.3 สรรหาและฝกอบรมบุคลากร 
5.4 แสวงหาความรวมมือระหวางหนวยงานทั้งองคกรรัฐและ

เอกชน 
5.5 สรางหลักสูตรและแผนการสอน 
5.6 สรางสื่อการอานและสื่อในการเรียนการสอน 
5.7 จัดระบบติดตามและประเมินผล 

6. นําผลจากองคความรูที่ไดจากการฟนฟูภาษา
ไปสูการพัฒนาคุณภาพชีวิตในดานอื่นๆ 

6. รวบรวมองคความรูเกี่ยวกับภาษาและภูมิปญญาเกี่ยวกับ
มลายูถ่ินเพื่อจัดทําเปนหลักสูตร “มลายูถ่ินศึกษา” ในพื้นที่
ตอไป 

ผลักดันใหเกิดการทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ 
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 6.1.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคาร
เรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและ
กลุมภาษาวิกฤตชายแดนขอมูลจากนักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

 
  1)  โลกทัศนท่ีมีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
เปนแหลงเรียนรู ไดแก  
   (1)   มีการจัดกิจกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยที่ศูนยสนับสนุนการอนุรักษภาษา
และประเพณีของกลุมภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ตัวอยาง การนําเสนอกิจกรรมที่ควรมีคือ 
กิจกรรมตามประเพณีของกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต  
   (2)   มีบทบาทในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยู  
   (3)  มีการเรียนรูกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
  นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และ
นักวิจัยทองถ่ินที่มีการทํางานวิจัยดานการฟนฟูซ่ึงเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมไดแสดงความ
คิดเห็นในประเด็นสําคัญ ดังตอไปนี้ 
  2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุใน
ภาวะวิกฤตชายแดน  ซ่ึงนักวิชาการประจําศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มี
ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต
ตามแนวชายแดน ดังตอไปนี้  
  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชอง 

   (1)  อยูในสภาวะที่เปลี่ยนจากสภาวะหนึ่งไปสูอีกสภาวะหนึ่ง 
   (2)  สภาวะเสี่ยงอันตราย จะอยูหรือจะตาย 
   (3)  จะเปนสภาวะหรือโอกาสก็ได 
   (4)  ภาษาที่ไมอยูในภาษาราชการอยูในภาวะวิกฤต 
   (5)  เปนภาษาที่มีการใชนอยลงและอยูในวงจํากัด 
  กลุมวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุภาษามลายูถิ่น 
   (1)  มีเสนแบงอาณาเขตไมตรงกับเสนแบงภาษา 
   (2)  เปนวิกฤตอัตลักษณ เกิดจากความเชื่อมั่น  
   (3)  อยูในไทยแตใกลชิดกับมาเลเซีย 
   (4)  เกิดมาจากการไมยอมรับในความหลากหลาย 
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   (5)  จะตองเลือกอยางใดอยางหนึ่ง 
   (6)  รัฐมีการจัดการไมดีพอ 
   (7)  มีความรูสึกไมเทาเทียม ไมมั่นคง 
   (8)  มีความซับซอน ดานความรูสึก ความสัมพันธ 

 

  ดานนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชองไดแสดง
ความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ ดังตอไปนี้ 
  ภาษาชองเปนภาษาทองถ่ิน ที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแตกตางจากคนไทยทั่วไป 
มีภาษาพูดเปนของตนเอง มีถ่ินที่อยูตามภูมิภาคหางไกล หรือชนบท มีประเพณี พิธีกรรม และ
วัฒนธรรมการแตงกายที่เปนเอกลักษณของตนเอง นอกจากนี้ยังมีถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกวา
ภาษาและวัฒนธรรมของตนเองอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ เชน “ภาษาชองเราจะหมดไปแลว เราตอง
มีการอนุรักษฟนฟูวัฒนธรรมประเพณี”,  “มันอายที่จะพูดเดี๋ยวเขาหาวาเชย” “อยากพูดแตไมมีคน
พูด” “เมื่อตอนผมเปนเด็กไปโรงเรียนพูดภาษาชองครูจะตีครูบอกวาเปนคนปาคนดอยเลยไมมีใคร
พูด” เปนตน 
  ดังนั้นสถานการณของภาษาชอง จึงถูกแยกประเภท  โดยประเภทที่ 1 อยูกับกลุม
คนดั้งเดิมซึ่งคนกลุมนี้ไมนานจะสูญหาย  เขาสูญหายภาษาก็จะไปพรอมๆกับเขา ประเภทที่ 2 คนรุน
กลาง ซ่ึงก็คือทั้งอนุรักษ ทั้งพยายามที่จะถายทอดทุกสิ่งทุกอยาง  คือมีโอกาสที่จะพัฒนา ตออายุได  
และประเภทที่ 3 คือเยาวชน  เปรียบเสมือนตนกลา  ที่เพาะไดแลว  แตเรายังไมรูวิธีใสปุย ทําอยางไร
จึงจะงอกงามขึ้นมา ทําอยางไรใหเขาชวยกันจรรโลงภาษาชอง  ใหเขาสามารถยอมรับไดอยางเต็ม
อกวาเปนคนชอง ซ่ึงกลุมที่มีกําลังสามารถที่จะแตกหนอได คือ กลุมที่ตองการอนุรักษ ซ่ึงมีแนวคิด
วาทําอยางไรภาษาชองหรือวาทุกสิ่งทุกอยางมันยังถูกคงไว และถูกถายทอดดวย ซ่ึงกลุมนี้ถือวาเปน
กลไกที่สําคัญที่จะทําใหภาษาชองนั้นอยูไดหรือวิกฤตสูญหายไป 
 
  3)  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟขูอง
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน   
  - นักวิชาการศนูยการศกึษาและฟนฟภูาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤตไดแสดง
ความคาดหวัง ดังตอไปนี ้
   (1)  สนับสนุนเชิงวิชาการเฉพาะทาง เพื่อการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมที่
กําลังสูญหายหรือสูญหายไปจากสังคม   
   (2)  ใชเปนพื้นที่จัดนิทรรศการและเวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู เพื่อสรางกระแส
ความสนใจและเผยแพร 
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   (3)  ใหการสนับสนุนดาน บุคลากร และงบประมาณ เพื่อจัดสรรและ
เสริมสรางโอกาสในการพัฒนาและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังสูญหายหรือสูญหายไปจาก
สังคม    
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง แสดงความความหวงั  
ตังตอไปนี้ 
   (1)   จัดทําเปนหองเรียน แยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร มีภาพ 
หนาตาคนชอง รุนกอน หองขอมูลทางภาษา ก็มีหลักสูตรภาษา หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ และมีหอง
บรรยายกอนที่จะเดินชมหองตางๆ 
   (2)  เปนแหลงเรียนรูแหลงแลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหเราไดมานั่งคุยกัน 
เปนตัวเชื่อมใหคนที่มาจากหลายที่ทั้งเหนือ ใต ไดมีโอกาสมารวมตัวกัน รวมระดมความคิด 
แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การพูดคุย การนําเสนอ ก็จะเกิดมุมมองหลายๆ มุมมองรวมกัน 
แลวก็อาจจะมีเทคนิคของแตละคน วิธีการนี้ไดมาอยางไร คิดขึ้นมาไดอยางไร ซ่ึงกระบวนการ
บางครั้งมันอาจจะไมเหมือนกัน ดวยวิธีการหรือดวยวิธีคิดก็ได 
   (3)  จัดใหมีลักษณะของการเคลื่อนไหว ไมนิ่ง คือใหคนชองไปทํา
กิจกรรมที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่เปนวิถีชีวิตปจจุบัน 
 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมมลายูแสดงความความหวัง  
ตังตอไปนี้ 
   (1)  เปนสถานที่นําเสนอภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมลายูถ่ินและกลุม 
ชาติพันธุอ่ืนๆเพื่อที่ประชาชนจะไดเรียนรูถึงภูมิปญญาทองถ่ินที่ของบรรพบุรุษไทย 
   (2)  เปนศูนยการศึกษา เก็บรวบรวมทางดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตชายแดน เพื่อการศึกษาและคนควา และเปนแหลงเผยแพรขอมูลและผลการวิจัยดานการฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย 
   (3)  เปนเวทีแลกเปลี่ยนการเรียนรูระหวางชาติพันธุอ่ืนๆ กับชาติพันธุหลัก
ระหวางตัวแทนกลุมชาติพันธุตางๆ นักวิชาการ นักศึกษา รวมกันรับรูถึงวิกฤตการณของภาษาวิกฤต 
และรวมกันศึกษา หาวิธีการศึกษาในการยอมรับความหลากหลายทางชาติพันธุ   
   (4)  เปนหนวยงานที่สําคัญในการอนุรักษภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน พรอม
ทั้งสรางความ ตระหนักถึงปญหาในเรื่องวิกฤตการทางภาษา 
   (5)  เปนแหลงการเรียนรูเพื่อเผยแพรเร่ืองราวของกลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวิกฤต 
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   (6)  เปนหนวยงานที่มีแนวทางการปฏิบัติการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 
เพื่อการสรางความเขาใจภาษา-วัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน  เพื่อสรางความเขาใจอันดีของชาวบาน
ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต  
 
  4)  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอเนื้อหาสาระที่
ควรดังตอไปนี้ 
   (1)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (2)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวชอง 
   (3)  การจําลองหองเรียนชอง 
   (4)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมชอง 
   (5)  ประวัติของความเปนมาของชาวชอง 
   (6)  มีตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษาชอง 
   (7)  เครื่องแตงกายของชาวชอง 
   (8)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษาชองดวยอักษรไทย 
   (9)  อาหารพื้นเมืองของชาวชอง 
   (10)  ผลิตภัณฑพื้นเมืองของชาวชอง  
   (11)  แผนที่กลุมชองในประเทศไทย 
   (12)  เอกสารหรือแบบเรยีนที่เปนภาษาชอง 
   (13)  การจําลองบานของชาวชอง พรอมของใชในชีวิตประจําวัน 
 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมกลุมมลายูถ่ิน ใหความเห็นตอ
เนื้อหาสาระที่ควรดังตอไปนี้ 
   (1)  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดีตและปจจุบัน 
   (2)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (3)  ประวัติของนักปราชญเกี่ยวกับอาคารเรือนไทย 
   (4)  จัดแสดงเครื่องมือ อุปกรณที่สัมพันธกับวัฒนธรรม เชนการเลนหมาก
ขุม 
   (5)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน 
   (6)  บทบัญญัติของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตของชาวมลายูถ่ิน 
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   (7)  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- ไทย) 
   (8)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายู
ถ่ิน 
   (9)  ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน 
   (10)  มีตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษามลายูถ่ิน 
   (11)  เครื่องแตงกายของชาวมลายูถ่ิน เชน หมวก(กาเปยะ) การนุงโสรง 
   (12)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่
สามารถถายทอดเสียงไดเกือบทุกเรื่อง 
   (13)  ความเปนมาในอดีตและแนวโนมของภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (14)  อาหารพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (15)  สินคาพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (16)  ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ ของชาวมลายูถ่ิน 
   (17)  แผนที่แสดงภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (18)  ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 
   (19)  ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรภาษามลายูถ่ิน 
   (20)  การจําลองบานของชาวมลายูถ่ิน 

 

  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมภาษา
มีดังนี้ 
  - นักวิจัยทองถิ่นที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอกิจกรรมเสริม 
ดังตอไปนี้ 
   (1)  กิจกรรมที่ทําเปนกลุมทําใหชาวบานไดมีปฏิสัมพันธที่ดีกัน เชน 
กิจกรรมวันสงกรานต การจัดใหมีลานเพื่อการเลนสะบา  การรวมกลุมกันเพื่อทําผลิตภัณฑใชใน
ครัวเรือน เปนตน 
   (2)  กิจกรรมตามประเพณี และก็กิจกรรมที่จัดสนองความตองการของ
ชุมชน เชน การเลนสงกรานต 
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6.2  อภิปรายผล  
 

  จากการวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยไดพบประเด็นการอภิปรายที่สอดคลองกับวัตถุประสงคของ
การวิจัย กลาวคือ การฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีความจําเปนตองรวบรวมขอมูลในมิติ
ตางๆอยางเปนระบบและควรมีการบริหารจัดการที่มีประสิทธิภาพ ซ่ึงผูวิจัยเห็นวา ควรดําเนินการ
จัดการแหลงการเรียนรูที่มีชีวิตสามารถเลาเรื่องราวของสิ่งตางๆ ทั้งที่ผานเสียงของเจาของเรื่องราว
นั้นๆ โดยตรงและจากการบอกเลาของผูอ่ืนเพื่อนําเสนอเรื่องราวยอนกลับไปใหแกคนในรุนปจจุบัน
ไดเห็นภาพของอดีต ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) ที่
ถายทอดเรื่องราวผานสื่อทางดานภาพหรือภาพเคลื่อนไหว  เพื่อเปนเครื่องมือในการยืนยันการดํารง
อยูจริงของเรื่องราวตางๆ ของบุคคลหรือกลุมคนที่มีการศึกษา การเก็บขอมูล รวมทั้งงานวิจัยนี้แสดง
ใหเห็นวา การจัดนิทรรศการในศูนยการเรียนรู สามารถนําเสนอไดหลายรูปแบบ รูปแบบหนึ่งของ
การนําเสนอที่ส่ือความหมายระหวางผูชมกับเรื่องราวที่นําเสนอนั้นไดดี คือ การนําเสนอผานรูปภาพ 
รูปถาย หรือส่ืออ่ืนๆที่ใชตัวแสดงเปนชนกลุมชาติพันธุโดยตรง หรือเปนเสียงที่ส่ือจากเจาของ
เร่ืองราวนั้นๆ เอง มากกวาจะเปนเสียงหรือการถายทอดขอมูลจากผูจัดทํา 

6.3  ขอเสนอแนะ  

 ผูวิจัยเห็นวาควรจัดใหมีการประชาสัมพันธและการจัดกิจกรรมพิเศษเปนประเด็น
ความสําคัญตอแนวทางนําเสนอรูปแบบแหลงการเรียนรู  
 
 การประชาสัมพันธ 
 เนื่องจากความสําเร็จของการเขาชมนิทรรศการและการใชประโยชนจากแหลงการเรียนรู
นั้น สวนหนึ่งอยูที่การประชาสัมพันธใหประชาชนเขาชม  ซ่ึงจะตองมีการนําเสนอขาวตามสื่อตางๆ  
เชน  หนังสือพิมพ  โทรทัศน  หรือเชิญบุคลากรจากหนวยงาน  สถาบันการศึกษา  กลุมเปาหมายที่
กําหนด  เขามาชมนิทรรศการเปนระยะ 
 การประชาสัมพันธนิทรรศการ  จะแบงเปน  2  ชวง  คือ  ชวงกอนการจัดนิทรรศการเพื่อ
เชิญชวนกลุมเปาหมายและผูสนใจมาชม  และชวงการประชาสัมพันธระหวางจัดการนิทรรศการ 
เปนใหบรรยากาศการจัดนิทรรศการมีชีวิตชีวายิ่งขึ้น  มีการโฆษณาเพื่อใหคําแนะนํา  เชิญชวนและ
ใหคําชี้แจงตางๆ  เกี่ยวกับระยะเวลาของการจัดนิทรรศการ  ตลอดจนกิจกรรมอื่นๆ ที่มีในงาน
นิทรรศการนั้น  
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 เมื่อเสร็จสิ้นการจัดนิทรรศการแตละครั้ง จะมีการประเมินผลเพื่อตรวจสอบผลของการ
ปฏิบัติงานที่ผานมาวาไดผลมากนอยเพียงใด  มีขอดีขอเสียอะไรบาง  ทั้งนี้การรวบรวมขอมูลเพื่อ
นํามาสรุปและประเมินผลนั้น อาจทําไดหลายวิธี  เชน  การสังเกตความรูสึกของผูที่เขามาชมงาน  
การตอบแบบสอบถาม  การพูดคุยซักถามกับผูชม  บันทึกในสมุดแสดงความคิดเห็น  ฯลฯ  สําหรับ
แบบประเมินที่จะใหผูชมนิทรรศการตอบนั้นควรทําใหงายและตอความเขาใจ  ใชเวลาในการตอบ
นอยที่สุด เพราะหากแบบสอบถามยากหรือตองใชเวลาในการตอบนานจะทําใหผูชม ไมอยากตอบ
หรือตอบแบบรีบรอน  ซ่ึงจะทําใหไมไดขอมูลกลับมา  หรือไดขอมูลที่ไมตรงกับความเปนจริง 
 นอกจากนั้น การเขาชมนิทรรศการทางแหลงการเรียนรูแหงนี้ยังจะมีบริการดานตางๆ 
ดังตอไปนี้ 
  - การจัดทําเอกสารประกอบการเขาชม  
  - การจัดทําสื่ออุปกรณชวยอธิบายวัตถุที่จัดแสดงดวยส่ือเทคโนโลยีและ
มัลติมีเดียที่ทันสมัยทั้งระบบแสง สี เสียง 
  - การจัดเจาหนาที่สําหรับใหบริการตอบขอซักถามเปนระยะและทุกจุดที่มีการจัด
แสดง 
  - มัคคุเทศกชาวบานบริการนําชมศูนยฯทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศเปน
รอบๆ เพื่ออธิบายเนื้อหาใหเขาใจยิ่งขึ้น 
  - การจัดระบบสืบคนขอมูลทางอินเตอรเน็ต 
  - การจัดทําแบบสอบถามประเมินความตองการที่แทจริงของผูชม 

 
 การจัดกิจกรรมพิเศษ 

 สําหรับกิจกรรมของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตนั้น จะเปน
ส่ิงที่ไมจํากัดอยูเฉพาะการมาศึกษาและเรียนรูเร่ืองราวของทองถ่ินจากสิ่งของ ภาพนิทรรศการถาวร
ที่จัดแสดงอยูในอาคารเรือนไทยเทานั้น หากแตยังจะมีกิจกรรมพิเศษประกอบดวย คือ การแสดง
เกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณีและความเชื่อตามฤดูกาลที่เกิดขึ้นของแตละกลุมชาติพันธุ การจัดแสดง
กิจกรรมพิเศษกลางแจงจะเริ่มในเดือนพฤษภาคม ซ่ึงเปนชวงที่เร่ิมเขาสูฤดูฝนและเปนชวงที่
ชาวบานกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนตางๆ จะเริ่มทํา
กิจกรรมและประกอบพิธีตางๆ  โดยการจัดการแสดง 2 เดือนตอ 1 คร้ัง หลังจากเสร็จสิ้นฤดู 
การทํานา 
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 ตัวอยางการแสดงกลางแจง 
 
  เดือนพฤษภาคม:  พิธีไหวผีบานของชาวกอง   
  พิธีไหวผีบานจะจัดขึ้นในวันขางขึ้น เดือน 6 จะเปนสัปดาหแรก หรือหลังก็ได 
สัตวที่ใชในพิธี นอกจากไกแลว ยังมี เตาภูเขา หมู และอน ระหวางหมูกับอน จะใชสลับกัน คือใช
อน 3 ป หมู 1 ป  ทวาเดี๋ยวนี้ระบบนิเวศนทางธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไป ทําใหอนหายากขึ้น ชาวบาน
จึงตกลงกันใหใชหมูเปนเครื่องเซนไหวเปนประจําทุกป  

 
  เดือนกรกฎาคม:   การแสดงระบํามอญของชาวมอญ 

  ระบํามอญ หรือ "ปวฮะเปน" แปลวา มหรสพตะโพน หรือ “เรียะฮะเปน” แปลวา 
รําตะโพน แตเดิมฟอนถวายผูเปนที่เคารพบูชาในโอกาสมงคล เชน วันสงกรานต งานสมโภช และ
งานศพ โดยเฉพาะศพพระ  ทั้งนี้มอญมิไดถืองานศพเปนอัปมงคลเชนคติไทย  คร้ันยุคสมัย
เปลี่ยนแปลง แตละพิธีกรรมหาเห็นยาก ทั้งคาใชจายมาก ปจจุบันจึงไดชมรํามอญเพียงในงานศพ
พระและผูที่มีฐานะเทานั้น ผู รํามอญเปนสตรี นุงผาซิ่นยาวกรอมเทา สวมเสื้อแขนกระบอก 
พาดสะไบไหลเดียวหรือคลองคอปลอยชายใหหอยอยูขางหนาทั้งสองชาย สีอะไรก็ได แมในงานศพ
เพราะชาวมอญไมถือวางานศพตองแตงสีดํา 

 
  เดือนกันยายน:   พิธีไงแซนโฎนตาของชาวเขมรถิ่นไทย 
  พิธีไงแซนโฎนตา (วันบูชาปูยาตายาย)  เปนพิธีกรรมที่เกี่ยวกับการทําบุญบูชา
บรรพบุรุษ มีขึ้นในวันแรม 15 ค่ํา เดือนสิบของทุกป ชาวสุรินทรที่พูดภาษาเขมรถิ่นไทย มีความเชื่อ
วาในวันดังกลาววิญญาณของบรรพบุรุษ ผูที่ถึงกาละไปกอนแลวจะพากันเดินทางมาเยี่ยมลูกหลาน 
หรือญาติพี่นองที่ยังมีชีวิตอยู เพื่อกินขาวปลาอาหารหวานคาว เครื่องดื่มตาง ๆ ที่บรรพบุรุษเคยชอบ
เมื่อยังมีชีวิตอยู  
  เมื่อเครื่องเซนทุกอยางพรอมแลว ผูอาวุโสในพิธีจะถามถึงลูกหลานคนนั้นคนนี้
เรียงตามเสียงตอบดังอึงคนึง เมื่อพรอมหนาเปนที่พอใจแลว ก็จะเริ่มเซน โดยจุดธูปเทียนยกขันหา
ไหว และเชิญวิญญาณบรรพชนใหมารับเครื่องเซนไหว แลวรินน้ํา ใหลางมือ รินเครื่องดื่ม ช้ีบอกให
วิญญาณรูวามีเครื่องเซนอะไรบาง  เสียงเรียกวิญญาณของบรรพชนเซ็งแซตองพยายามออกชื่อให
มากที่สุด รินเครื่องดื่มใหครบสามครั้ง พิธีเซนใชเวลาประมาณ 20 - 30 นาที จากนั้นก็จะรินน้ําให
ลางมือ ลางปาก เปลี่ยนเสื้อผาใหม  ซ่ึงไดจัดไวในพิธีแลว บอกวิญญาณใหไปวัด เพื่อฟงพระสงฆ
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เจริญพระพุทธมนตรับบุญกุศลตอไป ผูอาวุโสในพิธีกลาวอวยชัย ใหพรลูกหลานที่มารวมงาน โดย
สมมติเปนตัวแทนบรรพชน จากนั้นลูกหลานก็กินเครื่องเซนไหวเปนที่สนุกสนานรวมกัน 

 
  เดือนพฤศจิกายน:  ระบําตารีกีปส 

  ตารีกีปส  เปนระบําที่ตองอาศัยพัดเปนอุปกรณการแสดงสําคัญ  เปนการแสดงที่
แพรหลายในหมูชาวมลายูถ่ินไทย  โดยเฉพาะในจังหวัดปตตานี เครื่องดนตรีประกอบการแสดง 
ไดแก  ไวโอลิน  แมนตาลิน  ขลุย  รํามะนา  ฆอง  มาลากัส  บทเพลงที่ใชประกอบการแสดง  คือ  
เพลงตารีกีปส  เปนเพลงบรรเลงดนตรีลวนๆ  ไมมีเนื้อรอง  มีทวงทํานองไพเราะออนหวาน  
สนุกสนานเราใจ  ความไพเราะของเพลงตารีกีปสอยูที่การบรรเลงเสียงดนตรีทีละชิ้น 

 
  เดือนมกราคม:  ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง 

           ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง เกิดจากความเชื่อที่วาในรอบหนึ่งป ยมทูต
คณะหนึ่งจะเดินทางมาจากยมโลกเพื่อดูแลพวกตนใหอยูเย็นเปนสุข ทํามาหากินไดดี ไปจนเสร็จสิ้น
ฤดูการเก็บเกี่ยวขาว จากนั้นยมทูตจะเดินทางกลับยมโลกเพื่อใหเปลี่ยนใหยมทูตอีกคณะหนึ่ง
เดินทางมาสับเปลี่ยนทําหนาที่แทน โดยพิธีบุญสงทุงนี้ก็คือเตรียมเสบียงอาหารสําหรับใหยมทูตใช
ระหวางการเดินทางนั่นเอง ประเพณีนี้มีกําหนดการณวันจัดงานที่ไมแนนอนโดยจะยึดเอาวา 
หลังจากเก็บเกี่ยวขาวเสร็จเรียบรอยแลว ชาวบานจะนัดหมายกันเองโดยเริ่มทําบุญกันในวันพระหลัง
วันเก็บเกี่ยวขาว แลวแตละบานจะจัดงานเวียนกันไปตามวันพระในครั้งถัดไป 
 
  เดือนกุมภาพันธ:  ประเพณีโสท่ังบั้งของชาวโซ (ทะวืง) 
  ประเพณีโสทั่งบั้ง นิยมทํากันในวันขึ้น 15 ค่ํา เดือน 3 เพื่อบอกกลาวและเปนการ
แสดงออกถึงความกตัญูที่มีตอบรรพบุรุษ ที่ใหขาวปลาอาหารอุดมสมบูรณ และมีความสุข โดยจัด
พิธีเร่ิมอัญเชิญผีมูลหรือผีบรรพบุรุษมาสิงสูในรางกายของผูเหยา หรือผูรํา ผูรําก็จะออกมาแสดงทา
รายรําประกอบคํารอง ใชฆอง กลอง ฉิ่ง ฉาบ พิณ แคน ซอ ป และที่สําคัญคือ กระบอกไมไผ 3 
ปลอง กระทุงเปนจังหวะ ผูรําจะรําทาตาง ๆ ตามแตวาผีที่สิงจะมีทารําอยางไร การรําจะมีทั้งสิ้น 4-5 
รอบ ซ่ึงกอนรําจะเริ่มจากการเหยา (เยา) 
   รอบที่ 1  อัญเชิญบวงสรวงผูมีฝมือ นักรบ นักดาบ นักมวย 
   รอบที่ 2  ไปคลองชาง คลองมา เพื่อเปนพาหนะในการสูรบ 
   รอบที่ 3  เปนการแสดงออกซึ่งความเปนอยูของไทยโส ดานการทํากิน 
ทําไร ทําสวน ลาสัตว 
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   รอบที่ 4  เปนการเผาไร เพื่อเตรียมที่จะเพาะปลูก 
   รอบที่  5  จ ะ เ ป น ก า ร ร อ ง รํ า  เ พื่ อ แสด ง เ อ กลั กษณ โ ด ย เ น นที่ 
ความสนุกสนาน 

 
  เดือนเมษายน:  พิธีฟอนผีฟาของชาวญัฮกุร  

  พิธีฟอนผีฟา เชื่อวาเปนการเซนสรวงตอผีฟา "พญาแถน" หรือ เทวดา ที่สถิตอยู
บนทองฟาเพื่อขอความเปน สิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวย ปดเปาทุกขโศกโรคภัยแก
ชาวบานที่มาชุมนุมในพิธี 
  พิธีกรรมผูฟอนผีฟามีทั้งชายและหญิง เปนผูสูงอายุ แตงกายดวยชุดพื้นเมือง 
แบงเปนกลุมๆ ละ 14-15 คนคนเปาแคนหนึ่งคน เมื่อพรอมจะนําเครื่องเซนไดแกหมากเบ็ง หรือพาน
บายศรี ดอกไมธูปเทียนผาไตรจีวรแปงหอม น้ําอบไทยอาหารคาว-หวานซึ่งประกอบดวยขาวเหนียว 
ไขตม และของกินพื้นเมืองนําไปตั้งบูชานําดาบที่สะพายติดตัวมา 3-4 เลมวางรวมกัน จุดธูปเทียน
ผูนํ าทํ าพิ ธี เปนแม ใหญห รือคุณยายซึ่ ง เ รี ยกว าหมอทรง  หรือนางทรง  หรือนาง เที ยม 
นําสวดมนตอาราธนาศีลรับศีลหากลาวขอขมาลาโทษที่รบกวนตอส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และขออัญเชิญเจา 
ผูเปนใหญใหมาเขาทรง เอาแปงโรยไปบนเครื่องเซน แจกแปงหอมและน้ําอบไทยทากันทั่วทุกคน  
  การฟอนรําแบบงายๆ ตางคนตางรําบางคนกระทืบเทาใหจังหวะ ตามเสียงแคน 
โดยฟอนเปนวงกลมเวียนไปทางขวามือของหมอแคน คนฟอนจะหยุดเมื่อแคนหยุดเปา และจะเดิน
ไปกราบที่เจาพอพระยาแล เปนการเซนสรวงตอผีฟา"พญาแถน"หรือเทวดาที่สถิตอยูบนทองฟาเพื่อ
ขอความเปนสิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวยปดเปาทุกขโศกโรคภัยแกชาวบานที่มา
ชุมนุมในพิธี 

6.4  ขอเสนอแนะเพื่อการดําเนินการวิจัยตอไป 

 ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาวิจัยในประเด็นดังตอไปนี้ เพิ่มเติม 
  1)  รวบรวม รายละเอียดวิถีชีวิต เสนทางอพยพโยกยาย การตั้งถ่ินฐาน อัตลักษณ
ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน ซ่ึงมีถ่ินฐาน
อยูในประเทศไทย  แตกลับไมไดรับความสนใจ  
ความเขาใจในวิถีชีวิตของชนกลุมเหลานี้เอาไว  เพื่อประโยชนในการคนควาขอมูลสําหรับนักศึกษา 
นักวิจัย นักวิชาการ ตลอดจนผูสนใจ 
  2)  ควรจัดให “แหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสู
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล” เพื่อใหเปนสถานที่
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แลกเปลี่ยนเรียนรูของชาวบานในโครงการวิจัยที่เปนกลุมชาติพันธุตางๆ ที่อยูตางพื้นที่ ตาง
วัฒนธรรม ใหสังคมภายนอกไดเรียนรูเร่ืองราวเหลานี้มากขึ้น   และเพื่อใหเปนสถานที่เปดพื้นที่ให
เร่ืองราวของกลุมดังกลาวไดแสดงความมีตัวตนตอสาธารณชนไดอยางมีศักดิ์ศรีทัดเทียบกับคนกลุม
อ่ืนๆ ไดอยางเต็มภาคภูมิ 
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 

ความสําคัญและที่มาของการวิจัย 
 
 ประเทศไทยมีภาษาเปนของตนเอง ทั้งการศึกษาและการใชภาษาไทยในชีวิตประจําวัน การ
ติดตอส่ือสารระหวางองคกร หนวยงานของรัฐ และการสื่อสาร(มวลชน)  อยางไรก็ตามมีประชาชน
จํานวนไมมากนักที่จะรูวาประเทศไทยยังมีภาษาของชนกลุมนอยหรือภาษาทองถ่ินที่มีเอกลักษณ
เฉพาะตัว และใชกันอยูในเฉพาะกลุมชาติพันธุตางๆ  ซ่ึงกระจายอยูทั่วประเทศ  โดยปจจุบันมีหลาย
ภาษาที่อยูในภาวะวิกฤตและมีโอกาสที่จะสูญหายไดในอนาคต  สวนหนึง่เกดิจากการไหลบาเขามาของ
วัฒนธรรมจากตางประเทศ   โดยเฉพาะอยางยิ่งอํานาจของการสื่อสารไดเขามามีบทบาทและไดสงผล
กระทบตอการดํารงอยูของภาษากลุมชาติพันธุเปนอยางมาก  จนสงผลวิถีการดํารงชีวิต  วัฒนธรรม  
รวมถึงการใชภาษาของกลุมชนเหลานี้ตองแปรเปลี่ยนไป   และอาจเสื่อมสลายไปไดในอนาคต  ทั้งที่
ประเทศไทยเคยเปนประเทศที่มีความร่ํารวยทางภาษาและวัฒนธรรม เต็มไปดวยผูคนหลากหลายเชื้อ
ชาติเผาพันธุ ภาษา และวัฒนธรรม   
 จากการศึกษาพบวา ภาษากลุมชาติพันธุในประเทศไทยที่กําลังตกอยูในภาวะวิกฤตรุนแรง
และมีโอกาสเสื่อมสลายไปในศตวรรษนี้  ไดแก กลุมชอง, กลุมญัฮกุร, กลุมโซ (ทะวืง),  
กลุมละวา (กอง) รวมไปถึงกลุมภาวะวิกฤตชายแดน เชน กลุมมลายูถ่ิน (ในสามจงัหวดัชายแดนภาคใต) 
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กลุมภาษาเขมรถิ่นไทย(ชายแดนตะวันออก) และกลุมภาษามอญ(ชายแดนตะวันตก) (สุวิไล เปรมศรี
รัตน และคณะ,2547) โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมชาติพันธุที่มีจํานวนประชากรไมมากนักนั้น ตกอยูใน
สภาวะที่ขาดความมั่นใจ  ขณะที่กลุมชาติพันธุใหญบางกลุมมีปฏิกิริยาโตตอบรุนแรง  เกรงกลัวการถูก
ครอบงําและสูญเสีย อัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรม  และบางกลุมก็มีการโตตอบที่ความรุนแรงจน
ไมสามารถควบคุมได 
 การสูญเสียทางภาษานั้นไมไดหมายความวาจะมีเพียงแตภาษาที่จะหายไปเทานั้น แตยัง
นําไปสูภาวะการสูญเสียวิถีชีวิตดั้งเดิม   สูญเสียอัตลักษณกลุม  กระทั้งนําไปสูการสูญเสียความมั่นใจ
ในการดํารงชีวิตในที่สุด (สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ,2547)  ซ่ึงสอดคลองกับคําสัมภาษณของ
กํานันเฉิน ผันผาย   ผูนํากลุมชาติพันธุของที่ย้ําใหเห็นภาวะวิกฤตทางภาษาและสงผลถึงการสูญเสีย
วัฒนธรรมวา    “เราพบวาแตกอนเด็กแถวนี้พูดชองหมด แตเมื่อทางราชการออกกฎหมายเกีย่วกบัระบบ
การเรียนภาษา ครูจึงบังคับเด็กไมใหพูดภาษาชอง ใครพูดก็ตี ทําใหเด็กไมสนใจภาษาทองถ่ินของ
ตัวเอง และไมสนใจในวัฒนธรรมของตนเอง รับแตวัฒนธรรมจากภายนอก” (สยามรัฐ, 2547) 
 จากปญหาของการสูญเสียภาษา-วัฒนธรรม อันจะนําไปสูการสูญเสียความคิดและ 
ภูมิปญญาของกลุมชาติพันธุตางๆ และสูญเสียโอกาสที่จะบันทึกความคิดและภูมิปญญาที่มีคาเหลานั้น 
ใหคงอยูและไดรับการถายทอด เผยแพรตอไปในอนาคต ซ่ึงในภาพรวมไดแก กลุมคนที่มีภาษา-
วัฒนธรรมที่ตกอยูในภาวะวิกฤตและกําลังเผชิญหนากับปญหาการสูญเสียอัตลักษณของตนเอง ดังนั้น
ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาขอมูลและแนวทางการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ คือ กลุมชอง และ
กลุมภาวะวิกฤตชายแดน คือ กลุมมลายูถ่ิน เพื่อนําไปสูการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการ
ฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน ณ อาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล  สําหรับเปนแหลงเรียนรูในรูปแบบพิพิธภัณฑ ซ่ึงเปนแนวทางที่สอดคลองกับ
แนวทางของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา(2548) ที่แสดงเจตนารมณไวในพระราชบัญญัติ
การศึกษาแหงชาติพุทธศักราช 2542 และที่แกไขเพิ่มเติม(ฉบับที่ 2) พ.ศ.2545 ซ่ึงระบุถึงการเสริมสราง
การศึกษาไทยในปจจุบันวา ควรเนนการมีและใชแหลงการเรียนรูที่รวบรวมองคความรูเกี่ยวกับวิถีชีวิต 
ประเพณี วัฒนธรรมและทรัพยากรของชุมชน  เพื่อใหเปนแหลงเรียนรูและถายทอดเรื่องราวเหลานั้น
ไปยังคนรุนใหมตอไป 
 การศึกษาเพื่อพัฒนารูปแบบที่เหมาะสมเพื่อเปนแหลงเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาใน
ภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนพื้นที่การเรียนรูแบบใหมดานการฟนฟูของกลุมภาษา
ในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนในครั้งนี้ เลือกอาคารเรือนไทยระเบียบ  คุณะเกษม  
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล เปนพื้นที่ตนแบบในการจัดทํา
แหลงการเรียนรู โดยอาคารเรือนไทยดังกลาว มีลักษณะของสถาปตยกรรมทองถ่ินที่มีเอกลักษณโดด
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เดนและสะทอนใหเห็นถึงการผสมผสานระหวางสิ่งแวดลอมทางกายภาพภูมิศาสตร และสิ่งแวดลอม
ทางศิลปวัฒนธรรมของชนชาติไทยไดอยางลงตัว  นอกจากนี้ยังสะทอนเอกลักษณในดานที่อยูอาศัย
ของชนชาติไทยไดอยางชัดเจนอีกดวย เรือนไทยจึงเปนตัวแทนของสังคมไทยหรือประเทศไทยที่อุดม
ไปดวยกลุมคนในภูมิภาคตางๆที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติ ภาษา-วัฒนธรรมอาศัยอยูรวมกัน หาก
นําเนื้อหาขอมูลเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุตางๆ มารวบรวมและนําเสนอในเรือนไทยจะมีความเหมาะสม
อยางยิ่ง  ซ่ึงในอนาคตผูวิจัยคาดหวังวาการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูแหงนี้จะเปนพื้นที่สําหรับ
นําเสนอความรู ตัวตน ภาษาของกลุมชาติพันธุ  และยกระดับเนื้อหาความรูใหเกิดกระบวนการเรียนรู
รวมกันระหวางคนนอกชุมชนกับคนในชุมชน คนในเมืองกับคนชนบท ผานการประสานระหวาง
ขอมูลของภูมิปญญาดั้งเดิม คือ วิถีชีวิต วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตางๆ และภูมิปญญาแบบใหม คือ 
การจัดทําแหลงการเรียนรู 
 จากการศึกษาพบวาศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล  มีเปาหมายเพื่อ (1) ดําเนินงานโครงการ
การศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหเปนไปอยางมีทิศทางที่ชัดเจน เพือ่รักษาความ
หลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมของประเทศไทยใหคงอยู   (2)  เพื่อแสวงหาแนวทางในการจัด
การศึกษาที่เหมาะสมสําหรับกลุมชาติพันธุเพื่อนําเสนอตอหนวยงานภาครัฐที่เกี่ยวของ และ 3) เพื่อ
ผลักดันใหเกิดการจัดการพัฒนาและวางแผนทางภาษาในระดับประเทศ ซ่ึงจะสงผลใหเกิดการจัดทํา
นโยบายภาษาแหงชาติตอไป 
 การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาขอมูลจากเอกสาร การลงภาคสนาม และการสัมภาษณผูที่มีสวน
เกี่ยวของโดยตรงเพื่อสรางความเขาใจในการพัฒนาแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤตใหเปนแหลงเรียนรู และเปนสื่อกลางในการเผยแพรเร่ืองราวที่สําคัญที่ใหทั้งสาระความรู
และความเพลิดเพลิน  รวมทั้งเปนสถานที่ที่ชวยเสริมสรางความเขาใจเกี่ยวกับสถาบันวิชาการกับใหแก
ชุมชนและสังคมได โดยไมเปนเพียงแคสถานที่ ที่ใหขอมูลดานวิชาการเพียงอยางเดียวแตจะเปน
สถานที่นําเสนอเรื่องราวของกลุมชาติพันธุภาษาตางๆในประเทศไทย และมีการจัดกิจกรรมเพื่อเปน
การสรางความนาสนใจมากยิ่งขึ้น และยังเปนเวทีสําหรับการแลกเปลี่ยนเรียนรูของกลุมชาติพันธุตางๆ
ในประเทศไทย นักวิชาการ นักศึกษา และบุคคลผูสนใจทั่วไป เพื่อใหผูที่สนใจไดรับสารประโยชน
จากการศึกษามากที่สุด 
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วัตถุประสงคการวิจัย 
 
 การศึกษาและวิจัยการพัฒนารูปแบบที่เหมาะสมเพื่อเปนแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน : กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย 
มหาวิทยาลัยมหิดล มีวัตถุประสงคหลัก 2 ประการ คือ 
 1.  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุม
ภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  
 2.  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต  ณ อาคารเรือน
ไทย มหาวิทยาลัยมหิดล   ใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 งานวิจัยใชวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ที่มุงบรรยายลักษณะเงื่อนไขและ
สภาพเหตุการณจริงในปจจุบันของความเปนศูนยการเรียนรูเพื่อใหเขาใจชัดเจนเกี่ยวกับปญหาการวิจัย
และเพื่อหารูปแบบที่เหมาะสมสําหรับพัฒนาแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล วาควรมีลักษณะ
อยางไร โดยมีขั้นตอนของวิธีวิจัยดังตอไปนี้ 
  1.  การวิเคราะหเอกสาร (Documentary Study) ไดแก แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษ
ตอสายตา, แนวคิดการจัดนิทรรศการ, แนวคิดการแสวงหารูปแบบ, แนวคิดเรื่องแหลงการเรียนรูตลอด
ชีวิต, พระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ, สภาพทั่วไปของอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา 
นครปฐม, ขอมูลพื้นฐานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และงานวิจัยที่
เกี่ยวของ ซ่ึงนําไปสูประเด็นการวิจัย ดังนี้ 
   (1)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ 
   (2)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
   (3)  โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
ในการเปนแหลงเรียนรู 
   (4)  ความคาดหวังในการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
   (5)  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
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   (6)  กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมภาษา 
  จากผลการวิเคราะหองคความรู ซ่ึงทําใหไดประเด็นการวิจัยทั้ง 6 ขอดังกลาว ผูวิจัย
ไดนําประเด็นเหลานี้ ไปสัมภาษณผูใหขอมูลแบบเจาะลึก ดังรายละเอียดที่จะกลาวตอไป 
 
  2.  การศึกษาภาคสนามและการสัมภาษณเจาะลึก (In-depth Interview) 
   (1) การสัมภาษณโดยมีผูใหขอมูลเปนนักวิชาการมีเกณฑการคัดเลือก
นักวิชาการ ดังนี้ 
    - เปนนักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล 
    - เปนนักวิจัยทองถ่ินที่ปฏิบัติงานเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดน  
 
  จากเกณฑการคัดเลือกผูใหขอมูลทําใหไดนักวิชาการเพื่อการศึกษาภาคสนามและ
การสัมภาษณเจาะลึก ดังนี้  
   (1)   กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ คือ กลุมชอง ไดแก 
     นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่ปฏิบัติงาน
เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตกลุมชาติพันธุชอง 
   - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการคัดเลือก 
เพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย  ผูทรงภูมิปญญาในทองถ่ินและผูที่อยูในพื้นที่อยาง
ตอเนื่อง 
   (2)   กลุมภาวะวิกฤตชายแดน คือ กลุมมลายูถ่ิน  ไดแก  
    - นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมที่ปฏิบัติงาน
เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนวชายแดนกลุมชาติพันธุมลายูถ่ิน 
    - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรม โดยมีเกณฑการ
คัดเลือกเพื่อเปนผูใหขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ ประกอบดวย ผูทรงภูมิปญญาในทองถ่ินและผูที่อยูใน
พื้นที่อยางตอเนื่อง 
 
 
 การวิจัยคร้ังนี้ทําใหไดผลการวิจัยเพื่อการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
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กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน  เพือ่นาํเสนอรปูแบบการดาํเนนิงานฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ใหเปนแหลงการเรียนรูกลุม
ภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษาวิกฤตชายแดน ซ่ึงตองมีองคประกอบ ดังตอไปนี้ 
  1)  มีการจัดนิทรรศการที่มีความเหมาะสมตอการนําเสนอและฟนฟูอัตลักษณทาง
วัฒนธรรมและภาษาของกลุมชาติพันธุที่จัดอยูในภาวะวิกฤต 
  2)  มีพื้นที่ปฏิบัติการทางภาษา-วัฒนธรรม ซ่ึงที่ในการปฏิบัติงานของนักวิชาการ
และนักวิจัยทองถ่ิน  รวมทั้งเปนสถานที่ใหขอมูลความรูที่มีความเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุในภาวะ
วิกฤตในฐานะแหลงการเรียนรู  
  3)  มีพื้นที่สําหรับการจัดกิจกรรม 
  4)  มีพื้นที่สําหรับพักผอนหยอนใจ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 1.  สรุปผลการวิจัย  
 การวิจัยเร่ืองการพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต
ใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน : กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย   มหาวิทยาลัยมหิดล  สามารถสรุป
ผลการวิจัยตามวัตถุประสงคการวิจัย ไดดังนี้ 
 
  1.1  เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินงานดานฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดนของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
  จากการศึกษาพบวา รูปแบบการดําเนินงานของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ในดานการฟนฟูกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดนมีทั้งสวนที่คลายคลึงกันและแตกตางกัน  แตมีจุดมุงหมายรวมกันก็คือ การผลักดันใหเกิดการ
ทบทวนนโยบายภาษาและการศึกษาในระดับประเทศ 
 
  1.2  เพื่อนําเสนอรูปแบบการดําเนินงานฟนฟูภาษา- วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ณ 
อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดลใหเปนแหลงการเรียนรูกลุมภาษาวิกฤตใกลสูญและกลุมภาษา
วิกฤตชายแดนขอมูลจากนักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
  ประเด็นการศึกษา มีดังนี้ 
  ก)  โลกทัศนที่มีตอศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต เพื่อ
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เปนแหลงเรียนรู ไดแก  
   (1)  มีการจัดกิจกรรมเกี่ยวกับงานวิจัยที่ศูนยสนับสนุนการอนุรักษภาษาและ
ประเพณีของกลุมภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ตัวอยางการนําเสนอกิจกรรมที่ควรมคีอื กจิกรรมตาม
ประเพณีของกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤต  
   (2)   มีบทบาทในการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตใหคงอยู  
   (3)  มีการเรียนรูกระบวนการทํางานดานการอนุรักษและฟนฟูภาษา-
วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
 
 นักวิชาการของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และนักวิจัยทองถ่ิน
ที่มีการทํางานวิจัยดานการฟนฟูซ่ึงเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมไดแสดงความคิดเห็นในประเด็น
สําคัญ ดังตอไปนี้ 
 
  ข)  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมชาติพันธุใน
ภาวะวิกฤตชายแดน   
  นักวิชาการประจําศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีความ
เขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญและความเขาใจในกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตตามแนว
ชายแดน ดังตอไปนี้  
 
  ความเขาใจในกลุมชาติพันธุในกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชอง 
   (1)  อยูในสภาวะที่เปลี่ยนจากสภาวะหนึ่งไปสูอีกสภาวะหนึ่ง 
   (2)  สภาวะเสี่ยงอันตราย จะอยูหรือจะตาย 
   (3)  จะเปนสภาวะหรือโอกาสก็ได 
   (4)  ภาษาที่ไมอยูในภาษาราชการอยูในภาวะวิกฤต 
   (5)  เปนภาษาที่มีการใชนอยลงและอยูในวงจํากัด 
 
  กลุมวิกฤตชายแดนกลุมชาติพันธุภาษามลายูถ่ิน 
   (1)  มีเสนแบงอาณาเขตไมตรงกับเสนแบงภาษา 
   (2)  เปนวิกฤตอัตลักษณ เกิดจากความเชื่อมั่น  
   (3)  อยูในไทยแตใกลชิดกับมาเลเซีย 
   (4)  เกิดมาจากการไมยอมรับในความหลากหลาย 
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   (5)  จะตองเลือกอยางใดอยางหนึ่ง 
   (6)  รัฐมีการจัดการไมดีพอ 
   (7)  มีความรูสึกไมเทาเทียม ไมมั่นคง 
   (8)  มีความซับซอนดานความรูสึก ความสัมพันธ 
 
  ดานนักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพันธุชองไดแสดง
ความคิดเห็นและความเขาใจเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุในภาวะวิกฤตใกลสูญ ดังตอไปนี้ 
  ภาษาชองเปนภาษาทองถ่ิน ที่มีวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแตกตางจากคนไทยทั่วไป มี
ภาษาพูดเปนของตนเอง มีถ่ินที่อยูตามภูมิภาคหางไกล หรือชนบท มีประเพณี พิธีกรรม และวัฒนธรรม
การแตงกายที่เปนเอกลักษณของตนเอง     นอกจากนี้ยังมีถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกวาภาษาและ
วัฒนธรรมของตนเองอยูในภาวะวิกฤตใกลสูญ เชน “ภาษาชองเราจะหมดไปแลว เราตองมีการอนุรักษ
ฟนฟูวัฒนธรรมประเพณี”, “มันอายที่จะพูดเดี๋ยวเขาหาวาเชย” “อยากพูดแตไมมีคนพูด” “เมื่อตอนผม
เปนเด็กไปโรงเรียนพูดภาษาชองครูจะตีครูบอกวาเปนคนปาคนดอยเลยไมมีใครพูด” เปนตน 
  ดังนั้นสถานการณของภาษาชอง จึงถูกแยกเปน 3 ประเภท คือ โดยประเภทที่ 1 
ภาษาที่อยูกับกลุมคนดั้งเดิม ซ่ึงอีกไมนานจะสูญหาย หากคนเหลานี้สูญหาย ภาษาก็สูญหายไปดวย 
ประเภทที่ 2 ภาษาที่ยังอยูกับคนรุนกลาง ที่มีความพยายามในการอนุรักษและถายทอดภาษา วัฒนธรรม 
ภูมิปญญา ถือวามีโอกาสที่จะพัฒนา ตออายุได  และประเภทที่ 3 คือ ภาษาที่อยูกับเยาวชน  
เปรียบเสมือนตนกลา  ที่เพาะไดแลว  แตเรายังไมรูวิธีใสปุย ทําอยางไรจึงจะงอกงามขึ้นมา ทําอยางไร
ใหเยาวชนชองชวยกันจรรโลงภาษาชอง สามารถยอมรับไดอยางเต็มอกวาเปนคนชอง  คือ กลุมที่
ตองการอนุรักษชองซึ่งมีแนวคิดวาทําอยางไรภาษาชอง วัฒนธรรม ภูมิปญญาของ จะยังคงอยูและ
ไดรับการถายทอดตอไปดวย ซ่ึงกลุมนี้ถือวาเปนกลไกที่สําคัญที่จะทําใหภาษาชองยังคงอยูหรือหายไป 
 
  ค)  ความคาดหวังในการจัดการดําเนินงานของแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของ
กลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  - นักวิชาการศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตไดแสดงความ
คาดหวังตอการดําเนินงานศูนยฯ ดังตอไปนี้ 
   (1) เปนแหลงสนับสนุนเชิงวิชาการเฉพาะทาง เพื่อการฟนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมที่กําลังสูญหายหรือสูญหายไปจากสังคม   
   (2) ใชเปนพื้นที่จัดนิทรรศการและเวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู เพื่อสรางกระแส
ความสนใจและเผยแพร 
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   (3)  ใหการสนับสนุนดาน บุคลากร และงบประมาณ เพื่อจัดสรรและ
เสริมสรางโอกาสในการพัฒนาและอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมที่กําลังจะสูญหายหรือสูญหายไปจาก
สังคม    
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง แสดงความความหวังตอการ
ดําเนินงานศูนยฯ  ตังตอไปนี้ 
   (1)  จัดทําเปนหองเรียน  โดยแยกเปนหองที่มีขอมูลทางประวัติศาสตร มี
ภาพ หนาตาคนชอง รุนกอน หองขอมูลทางภาษา  หลักสูตรภาษาชอง หองขอมูลวิถีชีวิตตางๆ และมี
หองบรรยายกอนที่จะเดินชมหองตางๆ 
   (2)  เปนแหลงเรียนรูแหลง แลกเปลี่ยน เปนสถานที่ใหคนชาติพันธุตางๆ 
ไดมานั่งพูดคุยกัน มีโอกาสมารวมตัวกัน รวมระดมความคิด แลกเปลี่ยนในลักษณะการซักถาม การ
พูดคุย การนําเสนอความคิดและมุมมองตางๆ รวมกัน 
   (3)  จัดใหมีลักษณะการนําเสนอที่มีการเคลื่อนไหว คือ ใหคนชองไปทํา
กิจกรรมที่ศูนยการเรียนรูเชน มีคนแกมานั่งสานเสื่อ  มีกิจกรรมที่สะทอนสภาพถีชีวิตปจจุบันของ 
คนชอง 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมมลายูแสดงความความหวังตอการ
ดําเนินงานศูนยฯ  ตังตอไปนี้ 
   (1)  เปนสถานที่นําเสนอภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมลายูถ่ินและกลุมชาติ
พันธุอ่ืนๆเพื่อที่ประชาชนจะไดเรียนรูถึงภูมิปญญาทองถ่ินของบรรพบุรุษไทย 
   (2)  เปนศูนยการศึกษา เก็บรวบรวมขอมูลทางดานภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤตชายแดน เพื่อการศึกษาและคนควา และเปนแหลงเผยแพรขอมูลและผลการวิจัยดานการฟนฟู
ภาษา-วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย 
   (3)  เปนเวทีแลกเปลี่ยนการเรียนรูระหวางกลุมชาติพันธุตางๆ ผานตัวแทน
กลุมชาติพันธุตางๆ นักวิชาการ นักศึกษา ใหรวมกันรับรูถึงวิกฤตการณของภาษาวิกฤต และรวมกัน
ศึกษา หาวิธีการศึกษาในการยอมรับความหลากหลายทางชาติพันธุ   
   (4)  เปนหนวยงานที่สําคัญในการอนุรักษภาษา-วัฒนธรรมมลายูถ่ิน พรอม
ทั้งสรางความ ตระหนักถึงปญหาในเรื่องวิกฤตการทางภาษา 
 
   (5)  เปนแหลงการเรียนรูเพื่อเผยแพรเร่ืองราวของกลุมชาติพันธุภาษาใน
ภาวะวิกฤต 
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   (6)  เปนหนวยงานที่มีแนวทางการปฏิบัติการฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม เพื่อ
การสรางความเขาใจภาษา-วัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน  เพื่อนําไปสูการสรางความเขาใจอันดีตอ
ประชาชนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต  
 
  ง)  เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงภายในแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุม
ภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอเนื้อหาสาระที่
ควรนํามาแสดงในศูนยฯ ดังตอไปนี้ 
   (1)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (2)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวชอง 
   (3)  การจําลองหองเรียนชอง 
   (4)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมชอง 
   (5)  ประวัติของความเปนมาของชาวชอง 
   (6)  มีตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษาชอง 
   (7)  เครื่องแตงกายของชาวชอง 
   (8)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษาชองดวยอักษรไทย 
   (9)  อาหารพื้นเมืองของชาวชอง 
   (10)  ผลิตภัณฑพื้นเมืองของชาวชอง  
   (11)  แผนที่กลุมชองในประเทศไทย 
   (12)  เอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษาชอง 
   (13)  การจําลองบานของชาวชอง พรอมของใชในชีวิตประจําวัน 
 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมกลุมมลายูถ่ิน ใหความเห็นตอ
เนื้อหาสาระที่ควรนํามาแสดงในศูนยฯ ดังตอไปนี้ 
   (1)  นิทรรศการอาคารเรือนไทย ทั้งในอดตีและปจจุบัน 
   (2)  ประวัติของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
   (3)  ประวัติของนักปราชญเกี่ยวกับอาคารเรือนไทย 
   ( 4 )   จั ดแสดง เครื่ อ งมื อ  อุปกรณที่ สั มพั นธ กั บวัฒนธรรม  เ ช น 
การเลนหมากขุม 
   (5)  วิถีชีวิต ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของชาวมลายูถ่ิน 
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   (6)  บทบัญญัติของศาสนาอิสลามในการใชชีวิตของชาวมลายูถ่ิน 
   (7)  การจัดการเรียนรูแบบทวิภาษา (มลายูถ่ิน- ไทย) 
   (8)  นิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายู
ถ่ิน 
   (9)  ประวัติของความเปนมาของภาษามลายูถ่ิน 
   (10)  ตัวอยางสื่อการเรียนการสอนโดยใชภาษามลายูถ่ิน 
   (11)   เครื่ องแต งกายของชาวมลายู ถ่ิน  เชน  หมวก  (กะป เยาะห )  
การนุงโสรง 
   (12)  เนื้อหาเกี่ยวกับการสรางระบบตัวเขียนภาษามลายูดวยอักษรไทยที่
สามารถถายทอดเสียงไดเกือบทุกเรื่อง 
   (13)  ความเปนมาในอดีตและแนวโนมของภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (15)  อาหารพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (16)  สินคาพื้นเมืองของชาวมลายู 
   (17)  ภาพวาด หรือส่ิงประดิษฐ ของชาวมลายูถ่ิน 
   (18)  แผนที่แสดงภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย 
   (19)  ตัวอยางเอกสารหรือแบบเรียนที่เปนภาษามลายูถ่ิน 
   (20)  ส่ือตางๆ ที่ใชในการเผยแพรภาษามลายูถ่ิน 
   (21)  การจําลองบานของชาวมลายูถ่ิน 
 
 กิจกรรมเสริมที่ควรมีนอกเหนือไปจากกิจกรรมงานฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมภาษามีดังนี้ 
  - นักวิจัยทองถ่ินที่เปนเจาของภาษา-วัฒนธรรมชอง ใหความเห็นตอกิจกรรมเสริม
ที่ควรมี ดังตอไปนี้ 
   (1)  กิจกรรมที่ทําเปนกลุมทําใหชาวบานไดมีปฏิสัมพันธที่ดีกัน เชน 
กิจกรรมวันสงกรานต การจัดใหมีลานเพื่อเลนสะบา  การรวมกลุมเพื่อทําผลิตภัณฑของใชในครัวเรือน 
เปนตน 
   (2)  กิจกรรมตามประเพณี แลกิจกรรมที่สนองความตองการของชุมชน เชน 
การเลนสงกรานต 

อภิปรายผลการวิจัย 
 
 จากการวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยไดพบวา การฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีความ
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จําเปนตองรวบรวมขอมูลในมิติตางๆอยางเปนระบบ และควรดําเนินการจัดการแหลงการเรียนรูที่มี
ชีวิตสามารถเลาเรื่องราวของสิ่งตางๆ ทั้งที่ผานเสียงของเจาของเรื่องราวนั้นๆ โดยตรงและจากการบอก
เลาของผูอ่ืนเพื่อนําเสนอเรื่องราวในรุนปจจุบันไดเห็นภาพของวิถีชีวิตผูคนในอดีต ซ่ึงสอดคลองกับ
แนวคิดวัฒนธรรมที่ประจักษตอสายตา (Visual Anthropology) ที่ถายทอดเรื่องราวผานสื่อทางดานภาพ
หรือภาพเคลื่อนไหว  เพื่อเปนเครื่องมือในการยืนยันการดํารงอยูจริงของเรื่องราวตางๆ ของบุคคลหรือ
กลุมคนที่มีการศึกษา  
 นอกจากนี้ยังพบวา การจัดนิทรรศการในศูนยการเรียนรู สามารถนําเสนอไดหลายรูปแบบ
หนึ่งในการนําเสนอที่สามารถสื่อความหมายระหวางเรื่องราวที่นําเสนอกับผูชมไดดี คือ การนําเสนอ
ผานรูปภาพ รูปถาย หรือส่ืออ่ืนๆที่ใชตัวแสดงเปนคนในกลุมชาติพันธุนั้นๆ โดยตรง หรือเปนเสยีงของ
เจาของเรื่องราวนั้นๆ จะสามารถสื่อความหมายไดดีกวาการใชเสียงหรือการถายทอดขอมูลจากผูจัดทํา
ที่ไมใชคนในกลุมชาติพันธุนั้นๆ 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 ผูวิจัยเห็นวาแนวทางนําเสนอรูปแบบแหลงการเรียนรู ควรจัดใหมีการประชาสัมพันธและ
การจัดกิจกรรมพิเศษอื่นๆ เพิ่มเติม ดังนี้  
 
 1)  การประชาสัมพันธ 
 เนื่องจากความสําเร็จของการเขาชมนิทรรศการและการใชประโยชนจากแหลงการเรยีนรูนัน้ 
สวนหนึ่งอยูที่การประชาสัมพันธใหประชาชนเขาชม  ซ่ึงจะตองมีการนําเสนอขาวตามสื่อตางๆ  เชน  
หนังสือพิมพ  โทรทัศน  หรือเชิญบุคลากรจากหนวยงาน  สถาบันการศึกษา  กลุมเปาหมายที่กําหนด 
ใหเขามาชมนิทรรศการเปนระยะ 
 การประชาสัมพันธนิทรรศการ  ควรแบงเปน  2  ชวง  คือ  ชวงกอนการจัดนิทรรศการเพื่อ
เชิญชวนกลุมเปาหมายและผูสนใจมาชม  และชวงการประชาสัมพันธระหวางการจัดนิทรรศการ เพื่อ
นําเสนอบรรยากาศการจัดนิทรรศการที่มีชีวิตชีวายิ่งขึ้น  นอกจากนี้ควรมีการโฆษณาเพื่อใหคําแนะนํา  
เชิญชวนและใหคําชี้แจงตางๆ  เกี่ยวกับระยะเวลาของการจัดนิทรรศการ  ตลอดจนกิจกรรมอื่นๆ ที่มีใน
งานนิทรรศการนั้น  
 เมื่อเสร็จสิ้นการจัดนิทรรศการแตละคร้ัง ควรมีการประเมินผลเพื่อตรวจสอบผลของการ
ปฏิบัติงานที่ผานมาวาไดผลมากนอยเพียงใด  มีขอดี ขอเสียอะไรบาง  ทัง้นีก้ารรวบรวมขอมลูเพือ่นาํมา
สรุปและประเมินผลนั้น อาจทําไดหลายวิธี  เชน  การสังเกตความรูสึกของผูที่เขามาชมงาน  การตอบ
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แบบสอบถาม, การพูดคุยซักถามกับผูชม, การบันทึกในสมุดแสดงความคิดเห็น  ฯลฯ  สําหรับแบบ
ประเมินที่จะใหผูชมนิทรรศการตอบนั้นควรทําใหงายตอความเขาใจและใชเวลาในการตอบนอยที่สุด 
เพราะหากแบบสอบถามยากหรือตองใช เวลาในการตอบแบบสอบถามนานจะทําใหผูตอบ
แบบสอบถามไมอยากตอบหรือตอบแบบรีบรอน  ซ่ึงจะทําใหไมไดขอมูลที่ตองการกลับคืนมา  หรือ
ไดขอมูลที่ไมตรงกับความเปนจริง 
 
 นอกจากนั้น การเขาชมนิทรรศการของแหลงการเรียนรูแหงนี้ควรมีการจัดบริการดานตางๆ 
ดังตอไปนี้ 
  -การจัดทําเอกสารประกอบการเขาชม  
  - การจัดทําสื่ออุปกรณชวยอธิบายวัตถุที่จัดแสดงดวยส่ือเทคโนโลยีและมัลติมีเดีย
ที่ทันสมัยทั้งระบบแสง สี เสียง 
  - การจัดเจาหนาที่สําหรับใหบริการตอบขอซักถามเปนระยะและทุกจุดที่มีการจัด
แสดง 
  - การจัดมัคคุเทศกชาวบานบริการนําชมศูนยฯทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศ
เปนรอบๆ เพื่ออธิบายเนื้อหาใหเขาใจยิ่งขึ้น 
  - การจัดระบบสืบคนขอมูลทางอินเตอรเน็ต 
  - การจัดทําแบบสอบถามประเมินความตองการที่แทจริงของผูชม 
 
 2)  การจัดกิจกรรมพิเศษ 
 สําหรับกิจกรรมของศูนยการศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตนั้น จะไมจํากัด
อยูเฉพาะการศึกษาและเรียนรูเร่ืองราวของทองถ่ินจากสิ่งของ ภาพนิทรรศการถาวรที่จัดแสดงอยูใน
อาคารเรือนไทยเทานั้น หากแตจะมีกิจกรรมพิเศษกลางแจงอื่นๆ ประกอบดวย ไมวาจะเปนการแสดง
เกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณี และความเชื่อตามฤดูกาลที่เกิดขึ้นของแตละกลุมชาติพันธุ การจัดแสดง
กิจกรรมพิเศษกลางแจงจะเริ่มในเดือนพฤษภาคม ซ่ึงเปนชวงที่เร่ิมเขาสูฤดูฝนและเปนชวงที่ชาวบาน
กลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดนตางๆ จะเริ่มทํากิจกรรมและ
ประกอบพิธีตางๆ  โดยจัดใหมีการจัดการแสดง 2 เดือนตอ 1 คร้ัง หลังจากเสร็จสิ้นฤดูการทํานา 

 ตัวอยางการแสดงกลางแจง 

 เดือนพฤษภาคม : พิธีไหวผีบานของชาวกอง   
  พิธีไหวผีบานจะจัดขึ้นในวันขางขึ้น เดือน 6 จะเปนสัปดาหแรก หรือหลังก็ได 
สัตวที่ใชในพิธี  นอกจากไกแลว ยังมี เตาภูเขา หมู และอน ระหวางหมูกับอน จะใชสลับกัน คือใชอน 
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3 ป หมู 1 ป  แตปจจุบันระบบนิเวศนทางธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไป ทําใหอนหายากขึ้น ชาวบานจึงตก
ลงกันใหใชหมูเปนเครื่องเซนไหวเปนประจําทุกป  
 
 เดือนกรกฎาคม : การแสดงระบํามอญของชาวมอญ 
  ระบํามอญ หรือ “ปวฮะเปน” แปลวา มหรสพตะโพน หรือ “เรียะฮะเปน” แปลวา 
รําตะโพน แตเดิมฟอนถวายผูเปนที่เคารพบูชาในโอกาสมงคล เชน วันสงกรานต งานสมโภช และงาน
ศพ โดยเฉพาะศพพระ ทั้งนี้มอญมิไดถืองานศพเปนอัปมงคลเชนคติไทย คร้ันยุคสมัยเปลี่ยนแปลง แต
ละพิธีกรรมหาเห็นยาก ทั้งคาใชจายมาก ปจจุบันจึงไดชมรํามอญเพียงในงานศพพระและผูที่มีฐานะ
เทานั้น ผูรํามอญเปนสตรี นุงผาซิ่นยาวกรอมเทา สวมเสื้อแขนกระบอก พาดสไบไหลเดียวหรือคลอง
คอปลอยชายใหหอยอยูขางหนาทั้งสองชาย ผูแสดงใสเสื้อสีอะไรก็ได เพราะชาวมอญไมถือวางานศพ
ตองแตงสีดํา 
 
 เดือนกันยายน : พิธีไงแซนโฎนตาของชาวเขมรถิ่นไทย 
  พิธีไงแซนโฎนตา (วันบูชาปูยาตายาย)  เปนพิธีกรรมที่เกี่ยวกับการทําบุญบูชา
บรรพบุรุษ มีขึ้นในวันแรม 15 ค่ํา เดือน 10 ของทุกป ชาวสุรินทรที่พูดภาษาเขมรถิ่นไทย มีความเชื่อวา
ในวันดังกลาววิญญาณของบรรพบุรุษ จะพากันเดินทางมาเยี่ยมลูกหลาน หรือญาติพี่นองที่ยังมีชีวิตอยู 
เพื่อกินขาวปลาอาหารหวานคาว เครื่องดื่มตาง ๆ ที่บรรพบุรุษเคยชอบเมื่อยังมีชีวิตอยู  
  เมื่อเครื่องเซนทุกอยางพรอมแลว ผูอาวุโสในพิธีจะถามถึงลูกหลานคนนั้นคนนี้
เรียงตามลําดับ  เมื่อพรอมหนาเปนที่พอใจแลว ก็จะเริ่มเซน โดยจุดธูปเทียนยกขันหาไหว และเชิญ
วิญญาณบรรพชนใหมารับเครื่องเซนไหว แลวรินน้ํา ใหลางมือ รินเครื่องดื่ม ช้ีบอกใหวิญญาณรูวามี
เครื่องเซนอะไรบาง รินเครื่องดื่มใหครบสามครั้ง พิธีเซนใชเวลาประมาณ 20 - 30 นาที จากนั้นก็จะริน
น้ําใหลางมือ ลางปาก เปลี่ยนเสื้อผาใหม  ซ่ึงไดจัดไวในพิธีแลว บอกวิญญาณใหไปวัด เพื่อฟง
พระสงฆเจริญพระพุทธมนตรับบุญกุศลตอไป ผูอาวุโสในพิธีกลาวอวยชัย ใหพรลูกหลานที่มา
รวมงาน โดยสมมติเปนตัวแทนบรรพชน จากนั้นลูกหลานก็กินเครื่องเซนไหวเปนที่สนุกสนานรวมกัน 
 
 เดือนพฤศจิกายน : ระบําตารีกีปส 
  ตารีกีปส  เปนระบําที่ตองอาศัยพัดเปนอุปกรณการแสดงสําคัญ  เปนการแสดงที่
แพรหลายในหมูชาวมลายูถ่ินไทย  โดยเฉพาะในจังหวัดปตตานี เครื่องดนตรีประกอบการแสดง ไดแก  
ไวโอลิน  แมนตาลิน  ขลุย  รํามะนา  ฆอง  มาลากัส  บทเพลงที่ใชประกอบการแสดง  คือ  เพลงตา
รีกีปส  เปนเพลงบรรเลงดนตรีลวนๆ  ไมมีเนื้อรอง  มีทวงทํานองไพเราะออนหวาน  สนุกสนานเราใจ  
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ความไพเราะของเพลงตารีกีปสอยูที่การบรรเลงเสียงดนตรีทีละชิ้น 
 
 เดือนมกราคม : ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง 
  ประเพณีการทําบุญสงทุงของชาวชอง เกิดจากความเชื่อที่วาในรอบหนึ่งป ยมทูต
คณะหนึ่งจะเดินทางมาจากยมโลกเพื่อดูแลพวกตนใหอยูเย็นเปนสุข ทํามาหากินไดดี ไปจนเสรจ็สิน้ฤดู
การเก็บเกี่ยวขาว จากนั้นยมทูตจะเดินทางกลับยมโลกเพื่อใหเปลี่ยนใหยมทูตอีกคณะหนึ่งเดินทางมา
สับเปลี่ยนทําหนาที่แทน โดยพิธีบุญสงทุงนี้ก็คือเตรียมเสบียงอาหารสําหรับใหยมทูตใชระหวางการ
เดินทางนั่นเอง ประเพณีนี้มีกําหนดการณวันจัดงานที่ไมแนนอนโดยจะยึดเอาวา หลังจากเก็บเกี่ยวขาว
เสร็จเรียบรอยแลว ชาวบานจะนัดหมายกันเองโดยเริ่มทําบุญกันในวันพระหลังวันเก็บเกี่ยวขาว แลวแต
ละบานจะจัดงานเวียนกันไปตามวันพระในครั้งถัดไป 
 
 เดือนกุมภาพันธ : ประเพณีโสทั่งบั้งของชาวโซ(ทะวืง) 
  ประเพณีโสทั่งบั้ง นิยมทํากันในวันขึ้น 15 ค่ํา เดือน 3 เพื่อบอกกลาวและเปนการ
แสดงออกถึงความกตัญูที่มีตอบรรพบุรุษ ที่ใหขาวปลาอาหารอุดมสมบูรณ และมีความสุข โดยจัด
พิธีเร่ิมอัญเชิญผีมูลหรือผีบรรพบุรุษมาสิงสูในรางกายของผูเหยา หรือผูรํา ผูรําก็จะออกมาแสดงทาราย
รําประกอบคํารอง ใชฆอง กลอง ฉิ่ง ฉาบ พิณ แคน ซอ ป และที่สําคัญคือ กระบอกไมไผ 3 ปลอง 
กระทุงเปนจังหวะ ผูรําจะรําทาตาง ๆ ตามแตวาผีที่สิงจะมีทารําอยางไร การรําจะมีทั้งสิ้น 4-5 รอบ ซ่ึง
กอนรําจะเริ่มจากการเหยา (เยา) 
   รอบที่ 1  อัญเชิญบวงสรวงผูมีฝมือ นักรบ นักดาบ นักมวย 
   รอบที่ 2  ไปคลองชาง คลองมา เพื่อเปนพาหนะในการสูรบ 
   รอบที่ 3  เปนการแสดงออกซึ่งความเปนอยูของไทยโส ดานการทํากิน ทําไร 
ทําสวน ลาสัตว 
   รอบที่ 4  เปนการเผาไร เพื่อเตรียมที่จะเพาะปลูก 
   รอบที่ 5 เปนการรองรํา เพื่อแสดงเอกลักษณโดยเนนที่ความสนุกสนาน 
 
 เดือนเมษายน : พิธีฟอนผีฟาของชาวญัฮกุร  
  พิธีฟอนผีฟา เชื่อวาเปนการเซนสรวงตอผีฟา “พญาแถน” หรือ เทวดา ที่สถิตอยูบน
ทองฟาเพื่อขอความเปน สิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวย ปดเปาทุกขโศกโรคภัยแก
ชาวบานที่มาชุมนุมในพิธี 
  พิธีกรรมผูฟอนผีฟามีทั้งชายและหญิง เปนผูสูงอายุ แตงกายดวยชุดพื้นเมือง 
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แบงเปนกลุมๆ ละ 14-15 คนคนเปาแคนหนึ่งคน เมื่อพรอมจะนําเครื่องเซนไดแกหมากเบ็ง หรือพาน
บายศรี ดอกไมธูปเทียนผาไตรจีวรแปงหอม น้ําอบไทยอาหารคาว-หวานซึง่ประกอบดวยขาวเหนยีว ไข
ตม และของกินพื้นเมืองนําไปตั้งบูชานําดาบที่สะพายติดตัวมา 3-4 เลมวางรวมกัน จุดธูปเทียนผูนําทํา
พิธีเปนแมใหญหรือคุณยายซึ่งเรียกวาหมอทรง หรือนางทรง หรือนางเทียม นําสวดมนตอาราธนาศีล
รับศีลหากลาวขอขมาลาโทษที่รบกวนตอส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และขออัญเชิญเจาผูเปนใหญใหมาเขาทรง เอา
แปงโรยไปบนเครื่องเซน แจกแปงหอมและน้ําอบไทยทากันทั่วทุกคน  
  การฟอนรําแบบงายๆ ตางคนตางรําบางคนกระทืบเทาใหจังหวะ ตามเสียงแคน 
โดยฟอนเปนวงกลมเวียนไปทางขวามือของหมอแคน คนฟอนจะหยุดเมื่อแคนหยุดเปา และจะเดินไป
กราบที่เจาพอพระยาแล เปนการเซนสรวงตอผีฟา “พญาแถน” หรือเทวดาที่สถิตอยูบนทองฟาเพื่อขอ
ความเปนสิริมงคลอัญเชิญทานเขารางทรงใหลงมาชวยปดเปาทุกขโศกโรคภัยแกชาวบานที่มาชุมนุม
ในพิธี 
 

ขอเสนอแนะเพื่อการดําเนินการวิจัยตอไป 
 
 ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาวิจัยเพิ่มเติมในประเด็นดังตอไปนี้  
  1.  รวบรวม รายละเอียดวิถีชีวิต เสนทางอพยพโยกยาย การตั้งถ่ินฐาน อัตลักษณ
ทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุมภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมวิกฤตตามแนวชายแดน ซ่ึงมีถ่ินฐานอยู
ในประเทศไทย  แตกลับไมไดรับความสนใจเพื่อความเขาใจในวิถีชีวิตของชนกลุมเหลานี้เอาไว  และ
เพื่อประโยชนในการคนควาขอมูลสําหรับนักศึกษา นักวิจัย นักวิชาการ ตลอดจนผูสนใจตอไป 
  2.  ควรจัดให “แหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤต 
ใกลสูและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน ณ อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล”  เปนสถานที่แลกเปลี่ยน
เรียนรูของชาวบานในโครงการวิจัยที่เปนกลุมชาติพันธุตางๆ ที่อยูตางพื้นที่ ตางวัฒนธรรม  เพื่อให
สังคมภายนอกไดเรียนรูเร่ืองราวเหลานี้มากขึ้น   และเพื่อใหเปนสถานที่สําหรับกลุมชาติพันธุตางๆ 
สามารถแสดงความมีตัวตนตอสาธารณชนไดอยางมีศักดิ์ศรี และทัดเทียมกับคนกลุมอื่นๆ ไดอยางเต็ม
ภาคภูมิ 
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EXTENED  SUMMARY 

Background of the study 

 

 Thailand has its own official language, used as a medium of instruction and 

daily communication among its citizens, organizations, and mass media However, not 

many people know that there are other ethnic minority languages with distinct identities 

and exclusively used among the ethnic groups. These languages are scattered throughout 

the country and many of them are endangered with a great risk of being extinct in the 

future. One reason for their probable extinction is an influx of foreign cultures, particularly 

mass communication that directly impacts the maintenance of these languages, their 

cultures, ways of life, and language use. The worst future scenario is that these languages 

become moribund and extinct, despite Thailand being rich in linguistic, cultural and ethnic 

diversity. 

 

 The long cultural and linguistic diversity is regarded as the history of Southeast 

Asian peoples. It is particularly so for the linguistic and cultural background of a small 

ethic group called Nhyakur or Chao Bon. Historical and linguistic evidence indicates that 

this group is descendants of the ancient Mon in the Dvaravati Period dating back over a 

thousand years ago. 
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 Studies have found that ethnic languages severely in danger of being lost in this 

century include Chong, Nhyakur, So (Thavung), Lawa (Ugong), and other groups along 

the borders, such as local Malay (Three southern border provinces), local Khmer (eastern 

border), and Mon (western border) (Suwilai Premsrirat and others, 2004). These ethnic 

groups, particularly those with small population, lack confidence and collectiveness. Some 

with larger population respond more strongly, afraid of loss and being dominated, while 

others use violence that is spinning out of control. 

 

 Language loss is not merely a loss of language itself, but a loss of traditional 

way of life, ethnic identity, and confidence in livelihood (Suwilai Premsrirat and others, 

2004). This is in line with an interview expressed by Kamnan Chern Phanphai, an ethnic 

Chong, who emphasized a linguistic endangerment affecting cultural loss. “In the old 

days, children spoke their native tongue. When Standard Thai was used as a medium of 

instruction, children were prohibited from and punished for using Chong in school. The 

result was that Chong children were not interested in their language and culture. They took 

up cultures from the outside world”, said the former Kamnan (Siam Rath Daily, 2004). 

 

 A survey on ethnic groups in Thailand has revealed that research studies during 

the past four decades have mentioned very little about these endangered languages. Only 

the Mon and Chong have been publicized about their language revitalization programs. 

However, their cultural aspects have not been widely known by the public, even though 

their ways of life are a reflection of ethnic diversity of the Thai society (Srisak 

Walliphodom, 2005). 

 

 Nevertheless, the Center for Studies and Revitalization of Endangered 

Languages and Cultures, Institute of Language and Culture for Rural Development, 

Mahidol University, has played a significant role in studies on revitalization of ethnic 

languages and cultures, particularly on languages. 

 

 It is thus of great significance to investigate and collect details on ways of life, 

linguistic identities and cultures, as well as migration routes of ethnic groups for students, 

academicians and the interested public to study. It is also a public space for ethnic groups 
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to learn and exchange their cultures, which may raise public awareness on the value of 

ethnic identities. This may lead to the ethnic groups revitalizing their identities, opening a 

space for these ethnic and marginalized groups to clearly identify themselves.  

 

 The researcher is well aware of the problem of linguistic and cultural loss, which 

leads to the loss of history, worldviews and wisdom. In general, ethnic groups with 

endangered languages and cultures are encountering the problem of ethnic identity crisis. 

This study mainly focuses on the Chong and the Malay dialect in the southern border, 

which may lead to the development of a resource center for the revitalization of these 

languages. The case study is the traditional Thai-style pavilion at Mahidol University 

being used as a resource museum. The notion is in line with the intent of the Secretariat 

Office of the Education Council (2005) expressed in the B.E. 2542 National Education 

Act. It says that the current Thai education should focus on having and using learning 

resources that contain knowledge on lifestyles, traditions, cultures, and community 

resources for young generations to learn and carry on. 

 

 This research utilizes the Thai-Style pavilion of Mahidol University as an 

alternative learning space on the revitalization of endangered and marginal languages. The 

pavilion is of a unique local architecture, reflecting a congruous combination of 

traditional, geo-physical and cultural environment. The pavilion represents Thai society 

and is analogous to a country with ethnic, cultural and linguistic diversity. If ethnic-related 

data are collected and preserved at the pavilion, it will be extremely suitable. It is hoped 

that in the future this learning resource will become a public space for the presentation of 

ethnic knowledge, identities, and languages. It will also promote a cooperative learning 

process between internal and external community members as well as between urbanites 

and rural residents, through folk wisdom, ethnic lifestyles and culture in addition to 

modern learning resources. 

 

Research question 

 

 How would a suitable development of a resource center for the revitalization of 

endangered and marginal languages be like? 
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Objectives 

 

 1. To study the operational model for the revitalization of endangered and 

marginal languages of the Center for the Studies and Revitalization of Endangered 

Languages and Cultures, and 

 

 2. To propose an operational model for the revitalization of endangered 

languages and cultures at the Thai pavilion as a resource center. 

 

Methodology 

 

 This qualitative research is a case study of the Thai pavilion at Mahidol 

University, Salaya Campus, Nakhon Pathom Province. It aims to design a center for the 

revitalization of endangered languages and cultures as a resource center, and to design 

suitable exhibits for the presentation and revitalization of cultural and linguistic identities 

of these ethnic groups. Literary and field data are used to describe current and actual 

conditions and circumstances of the resource center. 

 

 The focus of the study is on the Chong language group and the Malay dialects in 

the three southernmost provinces. Field data collection took 13 months from January 30, 

2007 to Mach 30, 2008. More time was used to collect data from various related agencies. 

The total data collection period was 18 months. 

 

Research results 

 

 1. An operational model for the revitalization of endangered languages of the 

center  

  It is found that language revitalization activities are as follows: 

 1.1 Endangered language revitalization activities: A case of the Chong language 

  1) Preserve and revitalize language and culture of the ethnic group, and 

then apply the lessons and knowledge to work with other ethnic groups that could lead to 

development of other aspects of their life quality. 
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  2) Develop and plan for the Chong language and culture, starting from 

the writing system. The Chong must participate in and agree on the writing development. 

They must be a part of the decision-making process. The system must be tested before it is 

used to write primers and be a part of the curriculum. 

  3) Compose ethnic literature and produced books for Chong beginners. 

There are three aspects of each book: short and simple, interesting, and familiar names and 

places. 

  4) Develop a Chong curriculum. The target group is third graders of Wat 

Khlong Phlu School, and the Total Physical Response is used as the main teaching 

technique. 

  5) Train Chong language teachers by selecting Chong villagers who 

know and understand their culture and community well. 

  6) Apply the knowledge from language revitalization to improve other 

aspects of life quality 

 

 1.2  Operations on the revitalization of marginal languages 

 The operations of the center in the three southernmost provinces started from the 

needs to resolve problems of using standard Thai as the official language for 

communication. The first step of the operation is to study linguistic situations and attitudes 

toward different languages in the region. It is found that the chronic problems and maybe 

a part of the ongoing violence are problems of educational management. Academic 

achievements of students in the area are lower than in other regions except for English. 

 

 This is because students’ first language is a Malay dialect and they are unable to 

understand Standard Thai used as the medium of instruction. Abruptly forcing or 

attempting to impose Thai on them without any transitional period of adjustment 

definitely affects their academic performance due to a low level of Thai proficiency. 

 

 The next step of the center’s operation is to find out a development guideline to 

integrate the Malay dialect into the educational system in the region. An important method 

is to relate students’ mother tongue to Thai through a bilingual educational management 

(the Malay dialect and Thai). The process is as follows: 
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  1) Create and develop the writing system (Thai and Yawi scripts) headed 

by local  academicians in cooperation with local community leaders and residents 

  2) Conduct a preliminary qualitative and quantitative research on 

language situations, linguistic skills and attitude toward languages of the Muslim Thai in 

the region. 

  3) Develop a local research project on language and culture to yield 

relevant impacts and processes supportive of the bilingual education management. The 

project will be crucial for mobilizing a research team working on developing Pattani 

Malay. 

  4) Organize workshops to provide concerned individuals basic 

knowledge on the writing system of the Malay dialect, and to plan a guideline to create 

books for recording local culture. 

  5) Raise public awareness on and disseminate the concept of bilingual 

education management at school level. 

  6) Select schools and teachers to partake in the project. 

  7) Appoint and train personnel as well as set up an organizing 

committee. 

  8) Seek inter-agency cooperations from both state and private sectors. 

  9) Create curricula and lesson plans with a focus on using students’ 

native language (Malay dialect) as a medium of instruction. Instructional media should 

emphasize topics on locality, local culture and mentality. 

  10) Create reading materials and instructional media based on local 

contents. They include short local children stories, picture stories, folk songs for children, 

or pictures of local lifestyles and culture. These media are constructed on a yearly basis 

according to learners’ levels. 

  11) Set up a follow-up and evaluation systems. 

  12) Push for a review of educational and language policies at the 

national level. 

 

 2.  Operations for the revitalization of endangered languages and culture at the 

Thai Pavilion, Mahidol University, as a resource center 
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 It is found that the operations of the center can be divided into five major areas 

as follows: 

  2.1 It is found that there are three worldviews on the center as a resource 

center. Firstly, the center should organize research activities supportive of the preservation 

of endangered languages and cultures. Secondly, the center should play a role in 

revitalizing and maintaining these languages and cultures. Finally, the center should 

establish a learning process on the preservation and revitalization of these languages and 

cultures.  

  2.2 It is further found that there are different views on the understanding 

of these ethnic groups whose languages are endangered and marginalized. 

 

View of 

informants 

Understanding the Chong language 

group 

Understanding marginal 

languages 

Academicians 

of the center 

Risk of being alive or extinct 

It can be a crisis or an opportunity. 

Being a non-official and endangered 

language 

Moribund or used restrictively 

Geographical boundaries are not 

in line with language boundaries. 

Identity crisis due to lack of 

confidence 

Existing in Thailand but 

spiritually bound to Malaysia 

Stemming from denying diversity 

Only one option available 

Lack of proper management from 

the state 

Feeling of inequality and 

instability 

Complicated in terms of feelings 

and relations 

Native local 

researchers 

Chong has a unique culture and way 

of life. 

Expressions indicating feelings that 

their language and culture are 

endangered. 

Pattani Malay is used in different 

contexts for daily 

communication. 

The language is less popularly 

used in urban communities that 
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The language exists in the aboriginal 

who will soon be disappearing 

together with this cultural heritage. 

The language exists in the middle-

aged, who attempt to preserve, 

transmit, develop, and maintain the 

language. 

There is a group wanting to preserve 

the language and figure out how to 

maintain it for future generations. 

prefer standard Thai. 

The Malay dialect in Satun 

Province is greatly endangered 

due to fewer numbers of fluent 

speakers; from several districts to 

few villages. 

 

 2.3 Expectations on the operations of the center can be divided into three groups 

as follows: 

  2.3.1 Academicians of the center expect to obtain 3 issues: 

   2.3.1.1 Academic support 

Able to maintain languages and cultures of the fourteen or more ethnic groups in the 

country 

   Encourage major ethnic groups to want to develop their mother 

tongues to improve educational quality of their children by using a local dialect as a 

medium 

   Create strong, confident and happy ethnic language communities 

in order to develop other aspects of their quality of life 

   Support other ethnic groups to preserve and revitalize their 

languages and cultures by themselves 

   Provide services on the writing systems to ethnic community 

members and interested academicians 

   Create a new body of knowledge from cooperation between ethnic 

groups and academicians in order to develop theoretical knowledge that is beneficial to 

instruction at the community and tertiary education levels 

   Push for national language and cultural policies as well as 

adaptation of concerned agencies developing ethnic languages 
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   2.3.1.2 Exhibits and area use 

Have modern facilities, models of ethnic peoples and their voices, ethnic maps, and 

endangered and marginal ethnic maps 

   Systematically organize working space of personnel with various 

ethnic people working together 

   Provide equal opportunities to participate in their work. Organize 

exhibits on lifestyles and utilities of ethnic groups. 

   Clearly divide the jobs at the center, e.g., exhibit section, 

documents of various ethnic groups, and offices with officers at all times. 

   Contain resources and data on endangered ethnic groups for the 

general public 

   Be a place of knowledge on ethnic groups and organize exhibits on 

lifestyles of ethnic groups on a regular basis 

   2.3.2 Expectation of the Chong researchers 

   Divide the center into a classroom, a history room, a language data 

room with curricula, a lifestyle data room, and a briefing room. 

   Designate the place as a meeting place for exchanges of ideas with 

discussion and presentation 

   The center should be dynamic, with Chong people doing 

traditional activities, e.g., weaving mats. 

   2.3.3 Expectation of the Malay researchers 

   Be a place to present folk wisdom of ethnic Malays and other 

ethnic groups so that the public can learn of folk wisdom of Thai ancestors 

   Be a resource center for collecting and disseminating data and 

research findings on marginal languages and language and cultural revitalization of other 

ethnic groups. 

   Be a stage for sharing ideas between minority and majority ethnic 

groups, and between ethnic representatives and academicians/students to recognize the 

crisis of endangered languages as well as to investigate means for accepting ethnic 

diversity. 

   Be a core agency in preserving Malay language and culture and 

raising awareness on language crisis problems. 
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   Be a resource center for disseminating information on endangered 

language and ethnic groups. 

   Be an agency with guidelines for revitalizing and promoting Malay 

language and culture. 

 

 2.4  Contents of the ethnic groups that should be exhibited at the center 

  2.4.1 Contents about the Chong group 

   - Background history of the Chong 

   - Chong Culture, traditions and beliefs 

   - Chong way of life 

   - Data about the ethnic group 

   - The Chong writing system 

   - Chong literature, instructional media and curricula 

   - Chong language teaching techniques 

   - Trainning Chong teachers 

  2.4.2 Contents about Malay dialects 

   - An exhibition on the past and present of the Thai pavilion 

   - History of the center 

   - History of scholars on Thai pavilions 

   - Lifestyles, traditions and culture of Malay people 

   - Commandments of Islam on the livelihood of Malay people 

   - Bilingual education management (Malay- Thai) 

   - Revitalization of Malay dialects and culture 

   - Background history of Malay dialects 

   - Malay costumes 

   - Thai-based Malay writing system 

   - Malay traditional foods 

   - Malay local products 
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   - Malay paintings or innovations 

   - A map of Malay dialects in Thailand 

   - Specimens of Malay instructional media 

   - Specimens of Malay texts or documents 

   - Media for disseminating Malay dialects 

   - A Model of a Malay house with household utensils 

 

 2.5 Other activities besides revitalizing languages and cultures 

  2.5.1 Opinions of the native Chong researchers are as follows: 

   - Group activities for villagers to interact, such as Song Kran 

Festival, Saba play, and group activities to produce household utensils 

   - Other traditional activities or ceremonies 

   - Tourism-oriented activities to increase community income 

  2.5.2 Opinions of the native Malay researchers are as follows: 

   - Supplementary activities, e.g., folk wisdom tourism 

   - Exhibition on revitalization of Malay language and culture 

   - Activities on local play and sports 

   - A mobile library 

   - Community radios broadcasting Malay-related issues 

   - Malay dialect newspapers 

   - Publicity of Malay arts, cultures and lifestyles 

   - Competition on Malay language use in schools and communities 

   - Discussion 

 

 The results of this investigation include operation procedures of the center as a 

resource center for the revitalization of endangered and marginal languages. The center 

should consist of the following components. 

 

 1. Exhibits suitable for presenting and revitalizing cultural and linguistic 
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identities of endangered ethnic groups. An example exhibit is “Language and culture: 

Endangered or near extinct identity, power and prestige”. An important issue is that 

language is the maintenance of ethnic boundaries, a kind of power. A language study is to 

revitalize the power of minority ethnic groups, enabling them to salvage their ethnic 

prestige and pride, and providing them a cultural space in the Thai society. 

 

 2. Language and cultural space for academicians and local researchers to work 

and provide data on endangered ethnic groups as a resource center. The space should be 

divided a follows: 

  2.1 Space for providing tourism-related information on endangered 

languages and cultures. The center collects and provides tourism information about 

endangered languages and cultures to the public. 

  2.2 Space for sharing and exchanging opinions on endangered languages 

and cultures. The exchange may be in the forms of meetings, seminars, focus groups, and 

talks. It is a place for individuals with direct experience and interested groups to meet and 

share their ideas on related issues. It is also a place for concerned individuals and agencies 

to present and express their creativities on relevant topics.  

  2.3 Space for administrators and operational staffers of the center to 

carry out their responsibilities and provide services. 

  2.4 Space for organizing cultural activities of endangered ethic groups. It 

is an open cultural ground with seating for audiences to view and enjoy ritual, traditional 

and musical performances of these groups. 

 

 There are other topics of discussion found in this investigation. It is necessary 

for the center to systematically collect data in various dimensions and efficiently manage 

them. The center should be organized in such a way that the resource center tells stories 

through voices of ethnic speakers and others in order for present generations to ‘see’ the 

past. This is in line with the concept of visual anthropology, where stories are presented 

through pictures or moving images as an instrument to confirm actual existence of stories 

of individuals or groups under investigation. Existing data and results from this study 

indicate that the center is able to design various types of exhibits. A meaningful and better 

presentation of stories and accounts is through pictures, photographs, and other media, 
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where images or voices are from ethnic people themselves, rather than from researchers or 

outsiders. 

 

 Furthermore, public relations campaigns and special events should be launched 

and organized. For an exhibit, a pubic relations campaign should be divided into two 

phases. The first phase is to invite the target groups and the interested public to view. 

More publicity is launched during the exhibit for a livelier atmosphere, providing the 

pubic information about the duration and other activities. 

 

 After each exhibit, operational evaluation should be conducted to find out 

whether the event is successful or effective. Data for evaluation can be obtained from 

observation, questionnaire, talks with visitors, or written comments from visitors. 

Evaluation forms should be simple, easy to understand, and quick to finish. If a 

questionnaire is difficult and takes too long to complete, respondents may find it difficult 

and time-consuming. The result is that many items are skipped or the data may not be 

factual. 

 Other services while visiting an exhibit at the center are recommended as 

follows: 

  - Providing an exhibit brochure 

  - Using modern technology and multi-media to explain a display 

  - Providing information officers for any enquiry  

  - Village guides taking visitors around the exhibit, and explanations 

should be in both Thai and English 

  - Providing an online search system, and 

  - Distributing a questionnaire to assess actual needs of visitors 

  - Regarding special events, they are about rituals, traditions, and beliefs 

of ethnic groups that take place seasonally. The outdoor events start in May, when it is the 

start of the rainy season and the ethnic groups begin farming activities and perform rituals. 

These cultural events are held once every two months. 
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Recommendations 

 

 1. Details should be collected on lifestyles, migration routes, settlements, and 

language and cultural identities of endangered and marginal ethnic groups in Thailand, so 

that the data are available for students, researchers, academicians, and interested 

individuals. 

 

 2. The center should be designated as a place for ethnic groups of diverse 

cultural backgrounds to share their ideas and experiences, so that outsiders can learn of 

their existence and their cultures. In this case, the center provides them a public space to 

express their identities with honor andprestige. 
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ภาคผนวก  ก 
แบบสอบถาม 

 
 

แบบสอบถาม เพื่อการ สัมภาษณ (นักวิจกัทองถ่ินเจาของภาษาและวัฒนธรรม) 
 

 เร่ือง 
 

การพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญ 
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศกึษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  

(สําหรับกลุมวกิฤตชายแดน กลุม มลายู) 
 

๑. ทานคิดวาในปจจุบันมีการใชภาษามลายูถ่ินมากหรือนอยเพียงใด? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

๒. ทานคิดวาการดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล จะเปน
ประโยชนอยางไรตอการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมภาษามลายูถ่ิน 

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
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๓. ทานมีความคาดหวังในการจัดแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมภาษาวิกฤตชายแดนอยางไร? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
 

๔. ถามีการจัดนิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมมลายูถ่ิน ที่
แหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤต
ชายแดน: กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ทานคิดวาเนื้อหาสําคัญอะไรบาง
ในนิทรรศการดังกลาว 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 
 

๕. การเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตกลุมมลายูมีรูปแบบการเผยแพรอยางไร ?   
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
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๖. กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกจิกรรมการฟนฟูของกลุมภาษามลายูถ่ินควรมีอะไรบาง? 
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
 

ผูใหขอมูล_______________________________ 
อายุ____________________________________ 
เพศ____________________________________ 
อาชีพ__________________________________ 
ผูสัมภาษณ______________________________ 
วันที่สัมภาษณ ___________________________ 



บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 241 

แบบสอบถาม เพื่อการ สัมภาษณ (นักวิจกัทองถ่ินเจาของภาษาและวัฒนธรรม) 
 

 เร่ือง 
 

การพัฒนารูปแบบแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญ 
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศกึษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  

(สําหรับนักวิจยัทองถ่ินผูเปนเจาของภาษา-วัฒนธรรม กลุมวิกฤตใกลสูญ กลุม ชอง) 
 
 

๑. ทานคิดวาในปจจุบันมกีารใชภาษาชองมากหรือนอยเพียงใด? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

๒. ทานคิดวาการดําเนินงานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล จะเปน
ประโยชนอยางไรตอการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมภาษาชอง 

________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
__________________________________________________________________ 

๓. ทานมีความคาดหวังในการจัดแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ
และกลุมวิกฤตชายแดนอยางไร? 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
____________________________________________________________________ 
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๔. ถามีการจัดนิทรรศการเกี่ยวกับงานฟนฟูดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมชอง ที่แหลง
การเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญและกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: 
กรณีศึกษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล ทานคิดวาเนื้อหาสําคัญอะไรบางใน
นิทรรศการดังกลาว 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
___________________________________________________________________ 

๕. การเผยแพรงานฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญกลุมชองมีรูปแบบการเผยแพร
อยางไร ?   
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
 

๖. กิจกรรมเสริมที่นอกเหนือไปจากกจิกรรมการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญกลุม
ชองควรมีอะไรบาง? 
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________
____________________________________________________________________________ 
 

ผูใหขอมูล_______________________________ 
อายุ____________________________________ 
เพศ____________________________________ 
อาชีพ__________________________________ 
ผูสัมภาษณ______________________________ 
วันที่สัมภาษณ ___________________________ 



บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 243 

แบบสอบถาม เพื่อใชในการสัมภาษณ 
 

เร่ือง 
การพัฒนารูปแบบแหลงการเรยีนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวิกฤตใกลสูญ 
และกลุมภาวะวิกฤตชายแดน: กรณีศกึษาอาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล  
(สําหรับกลุม นักวิชาการศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวกิฤต) 

 
 

๑. ความเขาใจในกลุมชาติพันธุภาษาในภาวะวิกฤต 
____________________________________________________
_______________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________ 
 
 
๒. ทานมีโลกทัศนตอแหลงการเรียนรูดานการฟนฟูของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตชายแดนอยางไร ? 
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________ 
 
๓.วิธีดําเนนิงาน ในการฟนฟู ของกลุมภาษาในภาวะวกิฤตใกลสูญและวกิฤตชายแดนมีรูปแบบในการ
ดําเนินงานอยางไร ? 
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________ 
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๔. ทานมีความคาดหวังในการจัดแหลงการเรยีนรูดานการฟนฟูของกลุมชาติภาษาในภาวะวกิฤต
อยางไร? 
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________
___________________________________________________________________________________ 
___________________________________________________________________________________ 
 
 
 
 

ผูใหขอมูล ___________________ 
อายุ _______________ 
เพศ ______________ 

วันที่สัมภาษณ _______________ 
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ภาคผนวก ข 
ผังเรือนไทยและแผนที่ภาษากลุมชาตพิันธุ 

 
 

แผนผังเรือนไทย 
ช้ันลาง 
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แผนผังเรือนไทย 

ช้ันบน 



บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยมหิดล ศศ.ม. (วัฒนธรรมศึกษา) / 247 

 
 
 
 

อาคารเรือนไทย มหาวิทยาลัยมหิดล (ระเบียบ คุณเกษม) 
 



เอกพงศ สุวรรณเกษร ภาคผนวก / 248 
 

 
 

 
 

แผนที่กลุมชาติพันธุภาษาในประเทศไทย 
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แผนที่กลุมภาษาตระกูลไท 
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แผนที่ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก 
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แผนที่ตระกูลภาษาจีน- ธิเบต 
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แผนที่ตระกูลภาษามง-เม่ียน 
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แผนที่ตระกูลออสโตรนีเชียน 
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แผนที่ภาษาในภาวะวิกฤต 
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แผนที่วิกฤตตามแนวชายแดน 
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